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FONDO EMf.Tt:R!0 

VÁLVEftDE Y TELLEZ 

N O T I C I A D E L A S E S T A M P A S 

Q U E A D O R N A N 

E S T E P R I M E R T O M O . 

JETF FRENTE DE LA FAC HADA. 

E l retrato de C i c e r ó n . D o s h a n s i d o los q u e 

h a s t a a h o r a se h a n r e p u t a d o p o r a u t é n t i c o s : u n o , e l 

b u s t o d e m á r m o l d e l D u q u e M a t e i , c o n su i n s c r i p -

c i ó n a n t i g u a ; y o t r o , l a m e d a l l a q u e se c o n s e r v a e n 

e l m u s e o d e l M o n a s t e r i o d e C l a s e j u n t o á R a v e n a , 

q u e se p u b l i c a r á e n el t o m o tercero d e esta o b r a . 

L o s d e m á s retratos q u e se m u e s t r a n e n e l C a p i t o l i o 

y en F l o r e n c i a , y los c a m a f e o s y g r a b a d o s q u e c o r -

r e n , son a r b i t r a r i o s , y n o r e p r e s e n t a n c i e r t a m e n t e 

á a q u e l g r a n d e h o m b r e . E l q u e se p o n e a q u í es 

c o p i a de l q u e p o s e e el T r a d u c t o r , g r a b a d o e n u n a 

ó n i x c o n f o n d o d e s a r d ó n i c a g e m a r i a o r i e n t a l . S u s 

f o r m a s p r i n c i p a l e s c o m b i n a n c o n las de l b u s t o d e 

M a t e i , y c o n la r e f e r i d a m e d a l l a , c o m o l o h a n d e -

c i d i d o los m a s h á b i l e s a n t i q u a r i o s y artistas , entre 

e l l o s e l e r u d i t í s i m o A b a t e E n i o Q u i r i n o V i s c o n t i ; ^ 

a m i g o de l T r a d u c t o r ; y a d e m a s c o n v i e n e c o n l o s 

a u t o r e s , q u e n o s d i c e n era C i c e r ó n d e estatura a l ta , 

e n x u t o , y l a r g o d e c u e l l o . S u p u e s t a , p u e s , la se-

m e j a n z a d e esta c a b e z a c o n los retratos tenidos p o r 

a u t é n t i c o s , m e r e c e ser p r e f e r i d a ; p o r q u e a q u í e l 



g r a b a d o c o n s e r v a intactas y p e r f e c t a m e n t e v i s i b l e s 

t o d a s las partes , q u a n d o e n el m e t a l de l a m e d a l l a 

h a e x e r c i d o e l t i e m p o s u c o r r o s i o n ; y e l b u s t o d e 

M a t e i está m a l r e s t a u r a d o , t e n i e n d o s u p l i d a s a r b i -

t rar iamente la b a r b a y n a r i z : y en las m u c h a s c o -

p i a s q u e d e é l se h a n h e c h o le h a n a c a b a d o d e 

d e s f i g u r a r . J u n t o c o n esta p r e c i o s a p i e d r a p o s e e e l 

T r a d u c t o r u n a c o r n a l i n a a n t i g u a e n q u e está g r a -

b a d o c o n m a e s t r í a e l retrato c o n o c i d o de M a r c o 

A n t o n i o , q u e t a m b i é n se p u b l i c a r á e n esta o b r a ; y 

t iene e l g u s t o d e u n i r e n s u s m a n o s l o s retratos d e 

a q u e l l o s d o s f a m o s o s r i v a l e s en los d o s m o n u m e n t o s 

ú n i c o s en s u e s p e c i e q u e se c o n o c e n h a s t a a h o r a . 

EN EL PRÓLOGO DEL AUTOR. 

Cabecera. Los Rostros e ran u n a e s p e c i e d e b a l c ó n 

ó t e r r a d o e n m e d i o de l a p l a z a m a y o r , q u e serv ia 

d e p u l p i t o , d o n d e los M a g i s t r a d o s y O r a d o r e s a r e n -

g a b a n al P u e b l o . D i é r o n á a q u e l p a r a g e este n o m -

b r e d e Rostros p o r h a b e r s e c o l o c a d o e n é l los e s p o -

l o n e s d e las g a l e r a s q u e t o m ó á l o s C a r t a g i n e s e s e l 

C ó n s u l D u i l i o e n l a p r i m e r a v i c t o r i a n a v a l q u e g a -

n á r o n los R o m a n o s ; los q u a l e s e s p o l o n e s se l l a m a -

b a n en L a t i n rostro. Se v e n representados e n u n a 

m e d a l l a d e P a l i k a n o , q u e f u é el T r i b u n o q u e m a s 

c o n t r i b u y ó , c o n e l a u x i l i o de P o m p e y o , al resta-

b l e c i m i e n t o d e l a p o t e s t a d T r i b u n i c i a , d e b i l i t a d a 

m u c h o p o r S i la . 

Final. La provocacion, ó apelación al Pueblo se 

representa e n esta m e d a l l a d e la f a m i l i a P o r c i a . E n 

el a n v e r s o se v e l a c a b e z a d e R o m a c o n y e l m o a l a -

d o , y el n o m b r e de P o r c i o L a e c a , T r i b u n o de l a 

P l e b e el a ñ o q u i n i e n t o s c i n c u e n t a y s e i s : el q u a l 

h i z o u n a ley para q u e n i n g ú n C i u d a d a n o R o m a n o 

p u d i e s e ser a z o t a d o , n i c a s t i g a d o de m u e r t e , s i n o 

p o r D e c r e t o d e l P u e b l o . E n el reverso se v e u n M a -

g i s t r a d o e n h á b i t o m i l i t a r , q u e p o n e sobre l a ca^ 

b e z a de u n C i u d a d a n o u n píleo, ó v i r r e t e , s í m b o l o 

d e la l i b e r t a d , q u e le e x i m i a d e los a z o t e s , d e n o -

t a d o s p o r la b a q u e t a q u e u n L i c t o r t iene en l a m a n o . 

E n el e x é r g o se lee provoco, a p e l o . D e esta ley P o r -

c ia se v a l i ó C l o d i o para h a c e r desterrar á C i c e r ó n . 

EN EL PROLOGO DEL TRADUCTOR. 

Cabecera. P o c o ántes d e la c o n j u r a c i ó n de C a -

t i l i n a c a y ó u n r a y o en el C a p i t o l i o , d o n d e h i z o 

m u c h o e s t r a g o . T r a s t o r n ó l a estatua d e J ú p i t e r , 

r o m p i ó la d e P i n a r i o N a t a , derri t ió las tablas d e 

b r o n c e e n q u e es taban g r a b a d a s las l e y e s , y r a j ó 

u n a p i e r n a de la l o b a q u e d a d e m a m a r á R ó m u l o 

y R e m o , f u n d a d o r e s d e R o m a . S e c o n s e r v a este 

g r u p o t o d a v í a en el C a p i t o l i o , y e n é l se v e c o n 

s a t i s f a c i o n d e los e r u d i t o s la h e n d i d u r a q u e el r a y o 

h i z o e n la p ierna d e la l o b a m a s h a de d o s m i l a ñ o s . 

L o s d o s h e r m a n o s O g u l n i o s , E d i l e s C u r u l e s , h i c i é -

r o n e x e c u t a r este g r u p o á u n ar t í f i ce T o s c a n o c o n 



el d i n e r o de las m u l t a s q u e s a c á r o n á l o s u s u r e r o s . 

Tito Livio 10. 23. 

Final. H a l l á n d o s e r e p r e s e n t a d a s las F a s c e s R o -

m a n a s e n u n a i n f i n i d a d d e m o n u m e n t o s , se h a p r e -

f e r i d o esta m e d a l l a d e la f a m i l i a J u n i a , e n q u e se v e 

a l C ó n s u l t o g a d o e n m e d i o d e l o s L i c t o r e s , c o m o 

i b a s i e m p r e q u e sal ia e n p ú b l i c o . D e l a n t e v a e l m o -

z o q u e se l l a m a b a Accensus, e l q u a l g r i t a n d o a v i s a -

b a á las gentes h i c i e s e n l u g a r , q u e v e n i a e l C ó n s u l . 

EN EL LIBRO PRIMERO. 

Al frente. R e t r a t o d e M a r i o s a c a d o d e u n a es-

t a t u a d e l C a p i t o l i o . A l g u n o s d u d a n sea g e n u i n o ; 

y es c ier to q u e s u a u t e n t i c i d a d n o tiene m a s a p o y o 

q u e l a t r a d i c i ó n , y esta n o m u y a n t i g u a . L a s m e -

d a l l a s d e M a r i o q u e trae G o l z i o s o n s o s p e c h o s a s . 

Cabecera. B a x o - r e l i e v e a n t i g u o , q u e r e p r e s e n t a 

l a e d u c a c i ó n d e los n i ñ o s . L a m a d r e está s e n t a d a 

c o n e l p a l i o s o b r e l a c a b e z a , y sus d o s h i j o s d e -

l a n t e . E l m a e s t r o , d e n o t a d o c o n u n v o l u m e n e n la 

m a n o , d a l e c c i ó n al h i j o m a y o r , q u e t i e n e u n l i -

b r o ó d i p t i c o . E l o tro m u c h a c h o m e n o r , q u e le 

l l e v a t o d a v í a s u n u t r i z , m u e s t r a espantarse de l g l o -

b o , q u e está s o b r e u n a c o l u m n a p a r a p o d e r l e m e -

j o r o b s e r v a r : y las d o s j ó v e n e s , q u e p a r e c e d i s c u r -

r e n s o b r e é l , y le e x p l i c a n , s o n d o s M u s a s , q u e tal 

v e z h a c e n e l h o r ó s c o p o d e l o s n i ñ o s :fata advocare. 

L o q u e se v e detras d e la m a d r e p a r e c e u n a c a m a 

c o l g a d a e n p a b e l l ó n , q u e los G r i e g o s l l a m a b a n 

xttvuxü*, conopea. 

Final. L a m e d a l l a b e l l í s i m a c o n l o s retratos d e 

S i l a y Q . P o m p e y o R u f o , q u e f u é r o n C ó n s u l e s el 

a ñ o se isc ientos sesenta y seis d u r a n t e l a g u e r r a S o -

c i a l . L a h i z o a c u ñ a r e l h i j o d e R u f o . 

EN EL LIBRO SEGUNDO. 

Al frente. R e t r a t o de S i la s a c a d o d e u n b u s t o 

q u e h o y e x i s t e en I n g l a t e r r a , y e n R o m a u n v a -

c i a d o e n y e s o , d e e s c u l t u r a m u y s u p e r i o r á la d e 

l a estatua d e a q u e l D i c t a d o r q u e h a y e n e l C a p i -

t o l i o . 

Cabecera. L o s mis ter ios E l e u s i n o s , e n q u e f u é 

i n i c i a d o C i c e r ó n , eran la c o s a q u e m a s r e s p e t a b a n 

l o s a n t i g u o s , y los m a y o r e s h o m b r e s se g l o r i a b a n 

d e i n i c i a r s e e n e l l o s . S u p o m p a e x t e r i o r se c e l e -

b r a b a c o n u n a pro c e s i ó n m a g n í f i c a d e A t e n a s á 

E l e u s i s , d o n d e estaba e l t g m p l o de C e r e s , q u e era 

l a D i o s a p a t r o n a d e la f iesta . Se l l e v a b a n t a p a d a s 

e n u n c a n a s t i l l o m u y d e v o t a m e n t e a l g u n a s cosas 

q u e s e r v í a n e n l a f u n c i ó n , s in q u e j a m a s se h a y a 

p o d i d o a v e r i g u a r las q u e eran ; n i se p e r m i t i a q u e 

l o s p r o f a n o s , esto e s , los n o i n i c i a d o s , las v i e s e n . 

P a r t e d e esta p r o c e s i o n se representa en el f r a g -

m e n t o de u n b a x o - r e l i e v e q u e este a ñ o h a tra ído d e 

E l e u s i s el C a b a l l e r o R i c a r d o W o r s l i , g r a n d e a m i g o 

de l T r a d u c t o r , c o n i n f i n i d a d de otros m o n u m e n t o s 

TOMO 1 . b 



q u e h a r e c o g i d o e n sus v í a g e s d e E g i p t o , A s i a , 

G r e c i a y C r i m e a . 

Final. M e d a l l a c o n o c i d a d e l g r a n M i t r í d a t e s , 

R e y d e P o n t o , q u e tanto d ió q u e h a c e r á los R o -

m a n o s . 

EN EL LIBRO TERCERO. 

Al frente. N o t e n í a m o s m o n u m e n t o a l g u n o d e l 

f a m o s o c o m e d i a n t e R o s c i o , a m i g o de C i c e r ó n , t a n 

c é l e b r e e n l a h i s t o r i a R o m a n a , h a s t a q u e p o c o s 

a ñ o s h a c e se d e s c u b r i ó e n Cilla Lavinia, q u e es e l 

a n t i g u o Lanuvium, l a estatuita d e m á r m o l de u n 

n i ñ o q u e tiene e n r o s c a d a e n la c a b e z a u n a c u l e -

b r a . R o s c i o era d e L a n u v i o , d o n d e tenia s u c a s a ; 

y c o n s t a d e C i c e r ó n , lib. i . de Divinalione, q u e s u 

n u t r i z l e h a l l ó un d i a c o n u n a c u l e b r a e n r o s c a d a 

en l a c a b e z a : c o n c u y o m o t i v o se h i c i e r o n v a r i o s 

p r o n ó s t i c o s de s u f u t u r a c e l e b r i d a d ; y el e s c u l t o r 

P a s i t e l e s e x e c u t ó u n a estatui ta de plata r e p r e s e n -

t a n d o este h e c h o . L a figura en m á r m o l de q u e h a -

b l a m o s es p r o b a b l e m e n t e c o p i a d e la de P a s i t e l e s , 

c o m b i n a n d o lo q u e r e p r e s e n t a , y el l u g a r d o n d e 

se h a l l ó . E s t e raro m o n u m e n t o p a s ó á m a n o s d e l 

e s c u l t o r P a c e t i , q u e le r e s t a u r ó , y d e s p u e s le v e n -

dió á D . I g n a c i o M a s a l z k i , O b i s p o de W i l n a , d o n -

de'.el b u e n R o s c i o y a c e d e s t e r r a d o y d e s c o n o c i d o . 

C o n s e r v ó en R o m a u n d i b u x o e l c i t a d o A b a t e E n i o 

Q u i r i n o V i s c o n t i . 

Cabecera. L a m e d a l l a d e A n t í o c o , á q u i e n V e r -

res h u r t ó e n S i c i l i a el c a n d e l e r o c o n s a g r a d o á J ú -

piter C a p i t o l i n o , tan rara q u e n o l a c o n o c i ó e l 

d i l i g e n t e V a i l l a n t q u a n d o c o m p u s o l a Historia de 

los Reyes de Siria. E s t e es e l ú n i c o m o n u m e n t o q u e 

c o n o c e m o s d e a q u e l R e y , t a n p o b r e d e e s t a d o s , c o -

m o r i c o d e t í t u l o s r e l u m b r a n t e s . 

Final. E n t r e l a s p r e c i o s i d a d e s q u e V e r r e s h u r t ó 

á C a y o H e i o M a m e r t i n o d e s u c a s a de M e s i n a , 

f u e r o n d o s estatuas d e b r o n c e , o b r a de P o l i c l e t o , 

q u e r e p r e s e n t a b a n d o s Canéforas, es to e s , d o s d o n -

c e l l a s l l e v a n d o s o b r e las c a b e z a s d o s c a n a s t a s d e 

m i m b r e s , , c o m o a q u í se r e p r e s e n t a n . E s t a s 

e r a n d o s v í r g e n e s c o n s a g r a d a s á M i n e r v a , á q u i e n 

p r e s e n t a b a n c i e r t a s o f r e n d a s en cestas l l e v a d a s s o -

bre las c a b e z a s c o n g r a n p o m p a e n a l g u n a s f iestas 

y s a c r i f i c i o s d e A t e n a s . V i v i a n t o d o e l a ñ o q u e les 

d u r a b a a q u e l l a f u n c i ó n e n la c i u d a d e l a , ó Acropolis, 

j u n t o a l t e m p l o d e l a m i s m a D i o s a . E l o r i g i n a l d e 

d o n d e se h a s a c a d o este d i b u x o es u n b a x o - r e l i e v e 

d e b a r r o c o c i d o , q u e v e r i s í m i l m e n t e se m o d e l ó p o r 

e l de b r o n c e d e P o l i c l e t o . W i n k e l m a n , q u e le d e s -

cribe en sus Monumentos inéditos n.° 182 , se engañó, 

f i a d o s in d u d a e n s u m e m o r i a ; p u e s d i c e q u e V e r -

res h u r t ó estas C a n é f o r a s á l o s T e s p i e n s e s ; q u a n -

d o C i c e r ó n a s e g u r a q u e f u é á H e i o M a m e r t i n o , 

u n o d e l o s test igos d e l p r o c e s o c o n t r a el m i s m o 

V e r r e s : y a d e m a s d e eso T e s p i a n o era c i u d a d d e 

S i c i l i a . P a r e c e q u e W i n k e l m a n e q u i v o c ó escás C a -



néforas de P o l i c l e t o c o n el f a m o s o C u p i d o de P r a -

x i t e l e s q u e h o n r a b a á la c i u d a d de T e s p i a . 

T o d o s los d i b u x o s están sacados de los or ig i -

nales por D . V e n t u r a Sa lesa , P e n s i o n a d o del R e y 

en R o m a , y u n o de los mas a p r o v e c h a d o s d i s c í -

p u l o s de l ins igne M e n g s . 

H a g r a b a d o todos los de este primer t o m o e l 

célebre D . M a n u e l S a l v a d o r C a r m o n a . 

D E L A U T O R . 1 

/a parte mas instruct iva y agradable de 

la historia se c o m p r e h e n d e en las vidas d e 

los grandes hombres que por su mér i to han 

h e c h o el primer papel en el teatro del m u n -

d o ; pues en ellas se halla junto l o mas n o -

table q u e ofrece su s i g l o ; y sin empeñarse 

en recorrer el vasto campo de la historia, sal-

t a n d o , por decir lo así , los trechos estériles 

i Parecerá que á este Pro- co mas que un suplemento de 

logo debiera preceder el del Tra- este, se ba creído conviene va-

ductor ; pero siendo aquel po- ya despues. 



2 P R Ó L O G O 

y ásperos , c o g e m o s s o l a m e n t e las flores y ri-

quezas q u e se nos p r e s e n t a n en a b u n d a n c i a . 

H a y n o obstante u n e s c o l l o q u e pocos, au-

t o r e s de v idas part iculares han sabido e v i t a r , 

y e s , q u e p r e o c u p a d o s e x c e s i v a m e n t e á f a v o r 

d e sus o b j e t o s , h a c e n d e e l l o s u n p a n e g í r i c o , 

e n v e z de u n a historia-, y c o m o los p intores 

q u e se esmeran e n hacer l o s retratos mas her-

mosos q u e p a r e c i d o s , p o n i e n d o e l h o n o r de 

su arte e n adornar las f a c c i o n e s , mas q u e e n 

i m i t a r l a s , t r a s f o r m a n los h o m b r e s e n héroes . 

E s t e d e f e c t o nace de l a misma naturaleza de 

la cosa p o r q u e a q u e l l a i n c l i n a c i ó n q u e n o s 

m u e v e á c o m p o n e r la h i s t o r i a de u n s u g e t o , 

s u p o n e u n a especie d e p r e v e n c i ó n á su fa-

v o r •, y q u a n d o se c o m i e n z a u n a o b r a c o n se-

mejante d i s p o s i c i ó n , e s m u y natura l se pro-

c u r e n anublar los d e f e c t o s , y dar á las v i r -

tudes u n c o l o r i d o f u e r t e y v i g o r o s o , ha-

c i e n d o e n lo p o s i b l e , d e l caracter q u e y a 

era b u e n o , u n o e x c e l e n t e . 

E l r e c o n o c e r y o es te d e f e c t o bastante co-

m ú n de los b i ó g r a f o s , es l o m i s m o q u e a d v e r -

tir q u e m e c r e o o b l i g a d o á huir le •, pero d e b o 
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dec i r , q u e por m u c h o q u e l o haya p r o c u r a d o , 

n o m e a t r e v o á a s e g u r a r q u e l o h e c o n s e -

g u i d o e n t e r a m e n t e . M i s lectores l o v e r á n : 

p o r q u e c o n mi natural i n g e n u i d a d , n o p u e -

d o dexar de c o n v e n i r e n q u e q u a n d o f o r m é 

e l p l a n de esta o b r a tenia y a c o n c e b i d a la 

o p i n i ó n mas v e n t a j o s a del m é r i t o de C i c e -

r ó n ; y c o m o e l es tudio y la r e f l e x i ó n e n el 

c u r s o de mi trabajo la han a u m e n t a d o , es 

natura l h a y a ca ido e n d i c h o d e f e c t o . E s p e r o 

n o obstante me servirá de excusa para las 

alabanzas q u e le d o y l o i lustre de u n ca-

racter tan s i n g u l a r , y el t e m o r q u e h e t e -

n i d o de n o h a c e r l e la debida justicia h u -

y e n d o de incurr i r e n la tacha d e p a r c i a l . 

P a r a p r e s e r v a r m e de la e x a g e r a c i ó n , h e t o -

m a d o e l part ido de hacer q u e los h e c h o s h a -

b len p o r sí p r o p i o s , y n o adelantar p r o p o s i -

c i o n a l g u n a sin sostenerla c o n t e s t i m o n i o au-

t é n t i c o : de m o d o q u e si a l g u n o q u i e r e t o -

marse e l t rabajo de examinar mis c i t a s , ha-

l lará q u e el t e x t o o r i g i n a l prueba s iempre 

mas de l o q u e y o d i g o . 

P o r g r a n d e q u e sea la sospecha de parcia-



l idad contra u n e s c r i t o r , presentando una 

obra c o m o la mia, é l también por su lado ne-

cesitará disipar c o n el la de las cabezas de sus 

lectores otras preocupaciones de m u c h o ma-

y o r t a m a ñ o . L a escena es e n u n teatro q u e 

t o d o s c o n o c e n desde la primera j u v e n t u d : y 

c o m o aprendemos e n la escuela los nombres 

de los principales a c t o r e s , cada u n o se forxa 

u n predi lecto entre los R o m a n o s según su in-

c l inación ó su h u m o r ; y desde q u a n d o a u n 

n o somos capaces de juzgar sanamente de su 

m é r i t o , se nos a r r a y g a n ideas q u e duran las 

mas veces tanto c o m o la v i d a . D e este m o d o 

S i l a , M a r i o , P o m p e y o , C é s a r , C a t ó n , C i c e -

r ó n , B r u t o y M a r c o A n t o n i o t ienen cada 

u n o sus a b o g a d o s zelosos de su r e p u t a c i ó n , 

y prontos á d e f e n d e r la superioridad de su 

mér i to . A d e m a s de e s o , entre los grandes 

hombres de la ant igüedad son los guerreros 

y conquistadores los q u e caut ivan mas la ge-

neral admiración-, p o r q u e imprimen desde 

l u e g o u n a idea de la grandeza de á n i m o , 

del p o d e r , y de los t a l e n t o s , q u e supera á la 

q u e nos f o r m a m o s del c o m ú n de los demás 

hombres . N o s figuramos q u e los destinó el 

c ielo para el m a n d o , y q u e naciéron c o n d e -

recho de hol lar las criaturas de su especie -, 

sin ref lexionar los innumerables males q u e 

acompañan siempre á una g lor ia fundada e n 

la destrucción de los hombres y ruina de la 

sociedad. Estos sin e m b a r g o son los carac-

téres q u e comparecen mas bril lantes en la 

h i s t o r i a ; y los lectores por lo r e g u l a r , des-

lumhrados c o n e l resplandor de las conquis-

tas , y admirados de la pompa de los t r i u n -

f o s , los reputan c o m o el principal a d o r n o 

del n o m b r e R o m a n o , y en su parangón mi-

ran con d e s d e n , ó c o n i n d i f e r e n c i a , aquel los 

b u e n o s C i u d a d a n o s , amigos de la especie h u -

m a n a , c u y a ambic ión t u v o por objeto la es-

tabil idad de las leyes y la l ibertad de la pa-

tria: tanto mas q u e estos por l o regular sue-

l e n acabar oprimidos de los t iranos p o d e -

rosos. P o r e s t o , si e n el curso de mi obra 

se hallare q u e sostengo cosas opuestas á la 

c o m ú n o p i n i o n , y q u e p u g n e n contra las 

preocupaciones v u l g a r e s , r u e g o á mis lecto-

res examinen las autoridades y razones en 
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que me a p o y o ; y q u a n d o les parezcan f u n -

dadas, suspendan e l juicio hasta el fin de la 

historia: p o r q u e varios hechos q u e al pr in-

cipio les parecerán dudosos ó inveros ími les , 

se irán aclarando c o n el progreso de la l e c -

tura. E n especial por l o q u e mira á la perso-

na de C i c e r ó n , r u e g o c o n m u c h a instancia 

que n o se f o r m e idea de su caracter hasta ha-

ber c o m b i n a d o todas las partes porque n o 

debe ser j u z g a d o sino por el t o d o . Q u i n t i -

l iano da u n a excelente regla para estos casos: 

« S e a m o s , d i c e , modestos y reservados e n 

» j u z g a r las acciones de los hombres grandes; 

» no nos suceda l o q u e á a l g u n o s , q u e c o n -

d e n a n l o q u e n o ent ienden V ' 

O t r a r e f l e x i ó n se debe hacer t a m b i é n , y 

es, que u n escritor q u e ha estudiado particu-

larmente s u a s u n t o , le debe saber mejor q u e 

sus lec tores y por c o n s i g u i e n t e , si cuenta 

/ l g u n h e c h o c u y o f u n d a m e n t o parezca d u -

doso , d e b e n , mientras n o t e n g a n razones 

t M o d e s t e tamen, et est; ne, quod plerisque ac-

circunspecto judicio de cidic, damnent qua: non in-

tantis viris pronunciandum telligunt. butit.Qrat. 10. i. 

mas decisivas para d u d a r , atr ibuir lo á las ma-

y o r e s luces q u e t u v o el autor sobre la ma-

teria \ pues á veces los escritores juzgan q u e 

aquellas cosas q u e á el los les parecen c laras , 

l o serán también para t o d o s , y q u e n o nece-

sitan mas expl icac ión. Si estas consideracio-

nes tan justas h a c e n á los demás la misma 

impresión q u e á m í , espero n o me crit icarán 

las pinturas q u e h a g o de los caracteres de las 

personas, y q u e juzgarán excelente el de C i -

c e r ó n , haciéndose cargo del c o n j u n t o de sus 

eminentes circunstancias. 

D e b i e n d o hablar de gran n ú m e r o de per-

sonas c o n t e m p o r á n e a s , q u e v i v í a n en la mis-

m a C i u d a d , sujetas á una misma disciplina y 

l e y e s , y c o n la misma a m b i c i ó n , se halla 

tanta semejanza entre e l las , q u e la mayor di-

ficultad de u n historiador consiste e n saber 

distinguir- sus qualidades de manera q u e sus 

retratos n o t e n g a n demasiada u n i f o r m i d a d . 

Y o he procurado evitar esto ú l t i m o , n o c o n 

rasgos forxados en mi imaginación para agra-

dar y sorprender , sino c o n u n estudio atento 

de los hechos particulares q u e presenta la 



h i s t o r i a , sacados de los autores o r i g i n a l e s , 

ó de l o í n t i m o del corazon h u m a n o , de don-

de nacen aquel los afectos q u e d is t inguen á 

los h o m b r e s , y que q u a n d o se representan 

naturalmente y á su verdadera l u z , suminis-

tran las diferencias precisas q u e f o r m a n cada 

caracter particular. 

A u n q u e el t í tu lo de mi obra presenta sen-

c i l lamente la Historia de la vida de Cicerón, 

se puede decir q u e es la historia de su s i g l o ; 

pues desde e l primer e m p l e o q u e o b t u v o , n o 

sucedió en la R e p ú b l i c a cosa en q u e n o tu-

viese parte principal: por l o q u e , á fin de po-

ner claridad y o r d e n , y u n i r las partes de mi 

n a r r a c i ó n , ha sido preciso tomar las cosas de 

R o m a desde el t iempo de su n i ñ e z , y repre-

sentar , a u n q u e en c o m p e n d i o , la historia de 

aquel los sesenta a ñ o s , q u e tanto por la im-

portancia de los sucesos , c o m o por la digni-

dad de los a c t o r e s , sin d u d a a lguna es la par-

te mas ilustre de la historia R o m a n a . 

E n la execuc ion de este p r o y e c t o he se-

g u i d o c o n la posible fidelidad el plan q u e e l 

mismo C i c e r ó n nos dexó p o r m o d e l o de una 

historia p e r f e c t a , d a n d o p o r reglas f u n d a -

mentales « q u e el historiador p o r n i n g ú n 

« caso debe asegurar l o q u e es f a l s o , ni su-

« p r i m i r la v e r d a d : n o esté poseído del fa-

« v o r ni del o d i o : en el exponer los h e c h o s 

« o b s e r v e e l orden de los t i e m p o s : a lgunas 

« v e c e s describa los sitios y lugares: e x p o n g a 

« pr imero los proyectos antes de pasar á las 

« a c c i o n e s , y l u e g o las conseqüencias . Q u a n -

« d o e x p o n g a los p r o y e c t o s , declare su juic io 

« c o n l ibertad: en las acciones n o omita c ir-

« c u n s t a n c i a a l g u n a pr inc ipa l ; y de los su-

« c e s o s diga si f u é r o n efectos de la f o r t u n a , 

« de la t e m e r i d a d , ó de la sabiduría y pru-

« dencia. H a g a el retrato mas parecido q u e 

« pueda ser de los caractéres de los hombres 

« i l u s t r e s : y finalmente, use u n l e n g u a g e 

« s u e l t o , suave y fluido, sin adornos extra-

« ñ o s , y p o n i e n d o su principal c o n a t o en 

« h a c e r s e entender . " Estas son las reglas q u e 

C i c e r ó n se propuso q u a n d o pensó escribir 

una historia general de R o m a , c o m o c o n -

taré mas por m e n o r en su propio l u g a r . 

A d e m a s de deber á C i c e r ó n el m é t o d o 
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de mi o b r a , le d e b o la materia de e l l a ; por-

q u e sus escritos son el m o n u m e n t o mas au-

t é n t i c o de su edad, siendo dictados por q u i e n 

e r a , n o solo tes t igo ocular de los sucesos, 

sino u n o de los principales actores. N o hay 

o b r a a l g u n a suya q u e n o c o n t e n g a circuns-

tancias de su propia histor ia , ó de la R e p ú -

b l i c a ; p e r o principalmente sus Cartas fami-

liares, y aun mas las q u e escribió á A t i c o , 

se pueden llamar verdaderas memorias de su 

t i e m p o ; pues comprehenden todas las cir-

cunstancias de los hechos mas considerables, 

y los m o t i v o s y medios c o n q u e se executá-

r o n : de m o d o q u e C o r n e l i o N é p o t e , escri-

t o r e legante de aquel mismo s i g l o , q u e c o -

n o c í a l o q u e val ían aquellas c a r t a s , d i c e , 

q u e c o n ellas n o queda q u e desear para te-

n e r la historia completa de aquel t iempo r . 

i Sexdecim volumina rum. Sic enim omnia de 

epistolarum, ab Consulatu studiis principum , vítiis 

e j u s , u s q u e ad extremum ducum, mutationibus R e i -

tempus ad Atticum missa- publica: perscripta sunc , 

rum: qux qui l e g a t , non uc nihil in iis non appa-

multum desiderethistoriam r e a t . . . . Cornsl. Nepot. vit. 

contextam illorum tempo- Attic. 16. 
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C o n estas ideas empezé p o r leer atentamente 

las obras de C i c e r ó n , para sacar de ellas to-

dos los pasages q u e t u v i e s e n re lac ión c o n 

m i asunto . E l afan de recoger inf in i to n ú -

m e r o de especies dispersas en tantos v o l ú -

m e n e s : e l trabajo de aplicarlas á su l u g a r , 

y ponerlas en o r d e n : e l m i e d o de pasar al^ 

gunas por a l to á las primeras l e c t u r a s ; y p o r 

c o n s i g u i e n t e e l fast idio de repasar las mis-

mas obras muchas v e c e s , por el r e c e l o de 

omit i r a l g o esencial (cosas todas inev i tab les 

en un asunto tan v a s t o ) m e han desenga-

ñ a d o , y h e c h o salir de la maravi l la q u e m e 

causaba el q u e nadie hubiese escrito esta his-

t o r i a , ó á l o m e n o s i n t e n t á d o l a c o n la e x -

tensión y f o r m a q u e y o me la p r o p o n í a . 

H e e m p l e a d o mis materiales hac iendo en-

trar la m a y o r parte de el los en el cuerpo de l 

d iscurso; p o r q u e es toy persuadido á q u e n a -

da puede dar m a y o r peso ni lustre á una cosa 

c o m o poner la en b o c a de C i c e r ó n , y expre-

sarla c o n sus propios t é r m i n o s : e x e c r á n -

d o l o de m o d o y c o n advertencia de q u e n o 

parezcan retazos cosidos á m i v e s t i d o ; s inó 



partes de la propia t e l a . C o n esta m i r a , en 

ocasiones oportunas h e inger ido varias car-

tas , y a l g u n o s e x t r a c t o s de sus o r a c i o n e s ; 

p o r q u e s irven para aclarar los h e c h o s , cos-

tumbres ó caracteres descritos en la historia; 

ó por parecerme su c o n t e x t o curioso ó agra-

dable . Si a l g u n o imaginare q u e el haberme 

serv ido de expres iones agenas ha sido por 

p e r e z a , ó por a h o r r o d e trabajo , se engaña-

rá i n f i n i t o ; pues p u e d o asegurar c o n verdad, 

q u e esta parte de mi fa t iga es la q u e me ha 

costado mas sudor . N o me lo negarán los 

q u e hayan e x p e r i m e n t a d o las dif icultades de 

traducir b i e n a l g u n o s autores G r i e g o s ó L a -

t i n o s , sabiendo q u e l o mas arduo n o es in-

terpretar el v e r d a d e r o s e n t i d o , sino expre-

sarle de suerte q u e corresponda al caracter 

de la l e n g u a o r i g i n a l , y hacer q u e hablen 

aquel los autores al m o d o que se supone ha-

blarían h o y si v i v i e s e n . Para sostener el cré-

d i t o de u n b u e n escr i tor es necesario c o n -

servarle e l m i s m o esplendor en el esti lo q u e 

e n los pensamientos . P o r esta causa, q u a n d o 

represento á C i c e r ó n c o m o e l mas e l o q ü e n t e 

de los Oradores a n t i g u o s , siempre n a t u r a l , 

copioso y suave en sus e x p r e s i o n e s , seria 

r id ículo ofrecer exemplos tomados de sus 

obras , poniéndolos en l e n g u a g e d u r o y f o r -

z a d o , q u e ofendiese los oidos de los lectores 

q u e t ienen delicadeza en e l l o s . E s t e , sin 

e m b a r g o , es e l d e f e c t o general de nuestras 

traducciones m o d e r n a s , en las quales se hace 

q u e los mas bel los ingenios de la a n t i g ü e -

dad hablen c o n estilo q u e u n h o m b r e de 

b u e n g u s t o no emplearía en obra o r i g i n a l . 

L a s traducciones m u y literales pecan siem-

pre contra la e legancia 5 porque el exceso de 

fidelidad destruye necesariamente la belleza 

de la expresión 1 ; y siendo m u y l i b r e s , sepa-

rándose demasiado de la frase del t e x t o , h a y 

e l r iesgo de apartarse también del s e n t i d o , 

y de mezclar el q u e traduce sus ideas c o n las 

de l a u t o r . O t r a s veces sucede q u e u n tra-

d u c t o r de i n g e n i o l imitado n o se a t reve á 

mas q u e seguir fielmente su o r i g i n a l , y te-

m e r o s o de apartarse de é l , le copia palabra 

1 N e c tamen exprimí v e r - uc interpretes indiserti s o -

bum e vervo necesse e r i t , lene. Ctcer. de Finib. 3 . 4 . 
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por palabra; y por opuesto c a m i n o , e l q u e 

se juzga de ta lento e l e v a d o , creyéndose s u -

perior al of ic io de t r a d u c i r , con esta vanidad 

pretende mejorar su autor . Y o , p u e s , he 

procurado contenerme e n m e d i o de estos dos 

e x t r e m o s , apl icando mi a t e n c i ó n , lo pr ime-

ro á conservar la f u e r z a entera de los pensa-

mientos ; y l u e g o á buscar las palabras mas 

propias , disponiéndolas del m o d o mas fáci l 

y natural. H e p r o c u r a d o también variar mi 

estilo según la divers idad de las materias: 

y así espero q u e los diversos f ragmentos de 

C i c e r ó n q u e he t r a d u c i d o ó extractado se-

rán , no solamente la parte de mayor bri l lo 

en mi o b r a , sino la mas útil é instruct iva; 

y el q u e la lea t e n d r á e l gusto de familia-

rizarse c o n u n escritor q u e , según la ex-

presión de E r a s m o , t iene la v i r tud de q u e 

qualquier que le t o m a en la m a n o siente me-

jorar y tranquilizar su espíritu r . 

Despues de h a b e r examinado m e n u d a -

mente todas las o b r a s de C i c e r ó n , he recor-

. 1 Q u i s a i u e m sumpsít hu- surrexerit animo sedaciore? 
jus libros in manum, quin Erasm. ep. adjo. Vlatten. 

rido q u a n t o los autores a n t i g u o s , así G r i e -

g o s c o m o L a t i n o s , escr ibiéron de las cosas 

de a q u e l l a e d a d ; s i r v i é n d o m e esto para l le-

nar los intervalos de la historia g e n e r a l , y 

explicar m u c h o s pasos q u e quedan d iminutos 

ó truncados en los escritos de C i c e r ó n ; y asi-

m i s m o para adornar los hechos c o n a lgunas 

circunstancias q u e t ienen re lac ión c o n é l , 

ó c o n a l g u n o s de los principales actores de 

quienes me p r o p o n g o diseñar el caracter. 

L o s G r i e g o s q u e historiáron las cosas de 

aquel s i g l o , c o m o P l u t a r c o , A p i a n o y D i o n , 

son de m u c h a u t i l i d a d , y les debemos la 

o b l i g a c i ó n de habernos c o n s e r v a d o gran n ú -

m e r o de h e c h o s q u e sin ellos se habrían per-

d i d o , ó sabríamos m u y dudosa é imperfecta-

m e n t e ; pero se deben leer c o n m u c h a pre-

c a u c i ó n , p o r q u e la ignorancia de la l e n g u a 

y de las costumbres R o m a n a s los exponia á 

mil e r r o r e s , ademas de las preocupaciones 

propias de su n a c i ó n . P l u t a r c o v i v i ó desde 

e l t iempo de C l a u d i o hasta el de A d r i a n o , 

e n q u e m u r i ó de edad m u y a v a n z a d a , s iendo 

Sacerdote de A p o l o : y a u n q u e en diversas 
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veces pasó cerca de quarenta años en R o m a , 

n u n c a supo la l e n g u a Lat ina con la perfec-

c i ó n q u e era menester para escribir de his-

toria R o m a n a . A u n q u e la hubiera s a b i d o , 

y hubiese tenido t o d o e l ta lento necesario 

para ser per fecto h is tor iador , el e m p e ñ o e n 

q u e se met ió de escribir las vidas de t o d o s 

los hombres célebres de Italia y G r e c i a era 

m u y superior á las fuerzas de u n solo escri-

t o r , por grande instrucción y habilidad que 

se le s u p o n g a ; y particularmente á las de u n 

h o m b r e c o m o é l , q u e por su propia c o n f e -

sión sabemos tenia m u c h o s negocios públ i -

c o s , q u e se ocupaba en dar lecciones de f i -

losof ía á m u c h o s Señores R o m a n o s , y q u e 

jamas t u v o t i e m p o para aprender la l e n g u a 

L a t i n a c o n mas principios q u e los de l uso 

y experiencia de las cosas de la v i d a p o r 

l o q u e n o es de maravil lar que sus obras 

es tén llenas de i m p e r f e c c i o n e s , y q u e sean 

super f i c ia les ; pues en la sustancia y en el 

f o n d o n o son mas q u e extractos y compila-

ciones de á g e n o s escritos. 

I Plut. vida de Demost. y vida de Plut. por Rualdo. 

H a l l a r á comprobada esta verdad q u a l -

quier q u e se t o m e e l trabajo de e x a m i n a r , 

por e x e m p l o , la v ida q u e escribió de C i c e -

r ó n ; pues hallará en e l la , n o solamente los 

errores de los historiadores q u e le precedié-

r o n , sinó otros m u c h o s propios s u y o s : y e n 

genera l v e r á q u e es una obra hecha m u y de 

p r i s a , y c o n inf inita n e g l i g e n c i a . Pasa m u y 

de l igero sobre las mayores acciones de su 

h é r o e : se det iene m u y despacio en a l g u n o s 

dichos a g u d o s , en las palabras, y aun en los 

sueños : y en la ú l t ima escena de su v ida , q u e 

c iertamente f u é la mas g l o r i o s a , q u a n d o e l 

dest ino de R o m a y el t i m ó n del g o b i e r n o y 

conse jo n o tenían otro r e f u g i o , P l u t a r c o es 

d i m i n u t o y superficial. N o busca las ocasio-

nes de poner á la vista y hacer bri l lar el ca-

rácter de C i c e r ó n , ni de ilustrar las partes 

mas curiosas de su historia q u e los demás 

escritores habían dexado i n t a c t a s , a u n q u e 

para e l lo tenia á la m a n o sus Cartas y sus 

Fi l ípicas; de manera q u e parece n o las c o -

n o c í a , ó n o sabia servirse de ellas. 

A p i a n o floreció en t iempo del E m p e r a -



d o r A d r i a n o , y v i n o á R o m a p o c o despues 

de la muerte de P l u t a r c o 1 , en t iempo q u e 

sus obras andaban en manos de todos ; y se 

a p r o v e c h ó tanto de e l l a s , q u e las copió e n 

todos los pasages mas considerables de su 

historia. 

D i o n C a s i o , q u e v i v i ó un p o c o mas tar-

d e , desde el fin de los A n t o n i n o s , hasta A l e -

x a n d r o S e v e r o , t iene los defectos mismos 

q u e sus predecesores , y ademas se advier te 

en é l un o d i o tan particular contra C i c e r ó n , 

q u e n o pierde ocas ion de tratarle del m o d o 

mas i n d i g n o . L a causa mas natural para esta 

c o n d u c t a parece fué la envidia contra u n 

h o m b r e q u e c o n su e loqüencia y su gran 

mér i to habia ecl ipsado la g lor ia de la G r e c i a , 

y q u e e x p o n i e n d o á los R o m a n o s todas las 

partes de la filosofía en su lengua p r o p i a , 

habia inut i l izado la instrucc ión q u e los G r i e -

gos tenían c o m o estancada en R o m a . P u e d e 

añadirse á esta razón o t r a no m é n o s proba-

ble , y es la diversidad de caracter y pr inci-

pios de este e s c r i t o r , enteramente opuestos 

i Appian. de bell. civil. I. z. 

á los de C i c e r ó n . D i o n v i v í a baxo e l mas 

despótico de todos los g o b i e r n o s : el E m p e -

rador le habia hecho su f o r t u n a ; por l o q u e 

reconoc ido al despotismo q u e le habia en-

salzado , se c r e y ó en o b l i g a c i ó n de usar la 

ca lumnia para deprimir á un h o m b r e f a m o s o 

p o r su amor á la patr ia , á suprimir ó des-

acreditar, en l o q u e estaba de su parte , u n o s 

escritos q u e solo respiran l i b e r t a d , y á per-

seguir la fama de un O r a d o r q u e en su t iem-

po dió tanto esplendor y g lor ia al n o m b r e 

R o m a n o . P o r estos m o t i v o s D i o n da siem-

pre la preferencia al g o b i e r n o absoluto so-

bre el d e m o c r á t i c o , q u e f u é el q u e h i z o 

triunfar á la ant igua R o m a 1 : y su ira c o n -

tra C i c e r ó n se exalta t a n t o , que cae en los 

mayores e x c e s o s , y se enagena de m o d o q u e 

se desacredita. E n la relación de las c o n t r o -

versias c o n M a r c o A n t o n i o pone en boca de 

Fusio C a l e ñ o una arenga contra C i c e r ó n la 

mas rústica y grosera q u e pueda inventar la 

pasión mas desarreglada, c o m o si fuese po-

sible persuadir q u e semejante cosa se hubiese 

i Dion. lib. 4 4 . 
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p o d i d o pronunciar en e l Senado en t iempo 

q u e C i c e r ó n gozaba la reputación mas a l ta , 

y q u a n d o nadie le intentó insul tar , q u e n o 

se arrepintiese b ien p r o n t o . P o r la historia 

de aquel los d e b a t e s , y por lo p o c o q u e nos 

ha q u e d a d o de los discursos de C i c e r ó n , sa-

bemos , q u e n o obstante el calor de una dis-

puta tan ser ia , las expresiones entre C i c e -

r ó n y C a l e ñ o f u e r o n las mas moderadas y de-

c e n t e s , y q u e o p o n i é n d o s e á é l c o n su li-

bertad o r d i n a r i a , lo hacia siempre c o n b u e n 

m o d o y c o r t e s í a , y n u n c a c o n ira ni rencor r . 

Para q u e se c o n o z c a mejor e l caracter 

y fe q u e m e r e c e D i o n , y la justicia de su 

c e n s u r a , será b ien referir a l g u n o s pasages 

i Nam quod me tecum o d i o omnia; nihil sine d o -

iracundé agere dixisti solé- l o r e . Ibid. 6. Quapropter 

r e , non esc ica: vehemen- ut invitus ssepe dissensi a 

ter me agere f a t e o r ; ira- Q . F u s i o , ita sum libenter 

cunde n e g ó : onmino irasci assensus ejus sententix: ex 

amicis non temeré so leo , ne quo judicare d e b e t i s , me 

si merentur quidem. Itaque non cum homine s o l e r e , 

sine verborum contumel ia sed cum causa dessidere. 

a te dissentire possum, sine Itaque non assencior s o -

animi summo d o l o r e non l u m , sed etiarn gratias a g o 

possum. Philip. 8. f . Satis Q . Pusio .....Philip, i x . 

multa cum F u s i o , ac sine 6. 

suyos. P r e t e n d e , q u e el padre de C i c e r ó n 

f u é u n lavandero de ropas de lana-, y al mis-

m o t iempo confiesa q u e se exercitaba en be-

neficiar sus o l ivares y viñas. D i c e q u e Cice-

r ó n nació en la desnudez y t rapajos , y se 

crió r e c o g i e n d o boñigas y basura. N i e g a q u e 

fuese excelente en n i n g u n a c o s a , ni que en 

toda su v ida hiciese nada d igno de un h o m -

bre g r a n d e , ni de u n O r a d o r . L e acusa de 

haber prost i tuido á su m u g e r , de haber edu-

cado á su hi jo en la e m b r i a g u e z , de haber te-

n i d o c o m e r c i o incestuoso c o n su h i j a , y de 

haber c o m e t i d o adulterio c o n C e r e l i a j c o n -

f e s a n d o , n o o b s t a n t e , q u e esta era entonces 

m u g e r de setenta a ñ o s 1 . T a n visibles i m -

posturas, y otras mil infamias q u e achaca á 

C i c e r ó n , merecen la misma fe q u e la fábula 

q u e nos cuenta de haber tenido una r e v e l a -

c ión en q u e los Dioses le ordenaban escribie-

se historia, contra su incl inación á hacerlo \ 

D e los e x t r a c t o s , pues, de C i c e r ó n , y 

demás autores a n t i g u o s , he f o r m a d o el plan 

principal de mi o b r a ; sin omitir lo que otros 

i Dion.lib. 4<r. 2 Ibid.lik.-js. 
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escritores m o d e r n o s han dicho tratando e l 

m i s m o asunto en t o d o ó en parte ; pero c o n 

la debida c a u t e l a , para n o adquirir preocu-

p a c i o n e s , que habrían podido impedirme e l 

dist inguir la v e r d a d en sus fuentes or igina-

les. L a composic ion de la historia se debe 

hacer c o m o la relación de u n v i a g e : esto 

e s , q u e en v e z de copiar lo q u e han escrito 

los v iageros p r e c e d e n t e s , es necesario v e r 

por sí las cosas , examinar los sitios y los he-

chos c o n a t e n c i ó n , hacer sus propias obser-

v a c i o n e s , y publicarlas sin t e m o r , y sin pa-

rarse en l o q u e dixéron o t r o s ; pues a u n q u e 

sea una misma la e m p r e s a , y haya el r iesgo 

de repetir m u c h o de l o q u e ya está escr i to , 

los hombres de verdadero talento hal lan 

siempre m o d o de decir cosas n u e v a s , y de 

presentar sus obras c o n e l caracter de or i-

ginales. Y o he procurado i m i t a r l o s , y creo 

haber lo en parte c o n s e g u i d o . L a lectura de 

una infinidad de l ibros q u e de propós i to , ó 

por incidente tratan e l mismo a s u n t o , y e n 

especial aquel los q u e se intitulan Vidas de Ci-

cerón , me q u i t ó la curiosidad de leer otros 

\ 

semejantes , por n o haber encontrado en el los 

sinó e log ios v a g o s del h é r o e , y f r a g m e n t o s 

mal digeridos de algunas de sus acciones. 

D e b o n o obstante exceptuar dos l ibros 

q u e me han sido m u y ú t i l e s , e l u n o inti-

tu lado Sebastiani Corradi Quastura; y el o t ro 

la Historia de M. T . Cicerón por Francisco 

Fabric io . F u é C o r r a d o un d o c t o cr í t ico Ita-

l iano , q u e empleó m u c h a parte de su v i d a 

en explicar las obras de C i c e r ó n ; pero su es-

cr i to es mas u n a apología que una his tor ia , 

habiéndose propuesto purgar la memoria de' 

C i c e r ó n de todas las manchas q u e sus é m u -

l o s , y especialmente D i o n , le han achacado. 

Su o b r a , q u e muestra m u c h o ta lento y d o c -

tr ina , es en L a t í n y en bel l ís imo e s t i l o ; 

p e r o en f o r m a de d i á l o g o un poco v i o l e n t o , 

p o r q u e se introduce hablando u n Q ü e s t o r , 

q u e se l lama Moneda legítima, el q u a l pre-

senta varios test imonios sacados de las obras 

de C i c e r ó n , para oponerlos á la Moneda falsa 

de los historiadores G r i e g o s . Este m é t o d o 

n o puede g u s t a r , ni es t o l e r a b l e ; pero n o 

por eso dexa de haber en la obra o b s e r v a d o -



ncs m u y f u n d a d a s , á reserva de a lgunos pa-

sos en q u e el ze lo por el h o n o r de C i c e r ó n 

ciega á C o r r a d o , y le hace sentar por prin-

cipios de defensa cosas que el mismo defen-

d i d o no aprobaría c iertamente. 

L a obra de Fabricio se ha impreso al f r e n -

te de varias ediciones de C i c e r ó n , y es u n 

c o m p e n d i o m u y seco de sus acciones y es-

c r i t o s ; pero dispuesto con m u c h o m é t o d o 

y puntualidad año por a ñ o de la f u n d a c i ó n 

de R o m a y vida de C i c e r ó n : de manera q u e 

parece no haberse propuesto o tro objeto q u e 

e l de la c r o n o l o g í a . N o obstante e s o , co-

m o en esta obra se halla particular exacti-

tud , me ha excusado el afan que me habría 

costado el poner cada u n o de los hechos e n 

el lugar que le t o c a b a ; para l o qual he c o n -

sultado también los Anales de Pigbio. 

Los Franceses poseen algunas obras bien 

escritas y dignas de a t e n c i ó n , c o m o la His-

toria de los dos Triunviratos, las Revolucio-

nes Romanas, y el Destierro de Cicerón. Es-

tos tres libros útiles é ingeniosos c o n t i e n e n 

una exposición fiel de las cosas R o m a n a s ; 

D E L A U T O R . 

pero c o m o sus autores bebiéron en las mis-

mas fuentes q u e y o , el ú n i c o f r u t o q u e he 

sacado de su lectura es la obl igación en q u e 

me han puesto de reveer c o n n u e v a aten-

c ión diversos pasos en que y o n o estoy de 

acuerdo c o n e l l o s , y la ocasion que me han 

dado de añadir tal qual circunstancia q u e 

había o m i t i d o , ó q u e habia tocado dema-

siado l i g e r a m e n t e . E l autor del Destierro 

de Cicerón es quien trató su asunto c o n mas 

inte l igencia y e x a c t i t u d , pues conf irma siem-

pre su narración c o n test imonios de escri-

tores a n t i g u o s : c u y o m é t o d o , descubriendo 

los f u n d a m e n t o s del e d i f i c i o , es el ú n i c o 

q u e dexa al lector c o n v e n c i d o y c o n t e n t o 

de l o q u e se d ice . Sin esto la historia pasa 

por n o v e l a , ó n o adquiere mas conf ianza 

q u e la q u e merece la idea que se t iene de 

la integr idad y juicio del escritor . 

T e n e m o s en Ingles una obrita c o n el t í-

tulo de Observaciones sobre la vida de Cicerón, 

q u e he le ído con g u s t o , sin e m b a r g o de n o 

c o n v e n i r y o c o n su autor en la idea q u e 

forma del h é r o e ; pero en cambio se hal la 



en él bastante i n g e n i o y e leganc ia , y u n ar-

diente amor á la v i r t u d . E l formar idea de 

u n grande h o m b r e por a l g u n o s pasos super-

ficiales de sus e s c r i t o s , ó por a lgunas cir-

cunstancias d e su c o n d u c t a , sin examinar la 

relación q u e t i e n e n c o n lo esencial del ca-

rácter , ó sin considerar la verdadera esencia 

de e s t e , es l o mismo q u e ver las cosas c o n 

m i c r o s c o p i o , c o n e l qual la m e n o r b e r r u g a 

parece u n a espantosa deformidad-, p e r o t o d a 

esta a l terac ión se desvanece al instante q u e 

se mira la cosa en su estado natural . P o r 

esto me h a l l o persuadido á q u e c o n las razo-

nes y pr incipios q u e he descubierto en los 

escritos de C i c e r ó n , quantos leyeren su his-

toria del m o d o q u e y o la p r e s e n t o , c o n c e -

birán la idea mas ventajosa de u n h o m b r e 

q u e empleó t o d a su v i d a en combatir los v i -

c i o s , las f a c c i o n e s , la ignorancia y la tira-

nía : p u d i é n d o s e decir que f u é el mártir de 

la l ibertad de su patria. 

C o m o m u c h a s veces he tenido ocas ion 

xle alabar las C a r t a s á A t i c o , r e c o m e n d a n -

d o su uso para la claridad de la historia de 

aquel t i e m p o , n o p u e d o omit ir e l d e b i d o 

e l o g i o de la excelente traducción q u e de 

ellas h i z o en Francés el A b a t e M o n g a u l t , 

c o n u n juicioso comentar io q u e facilita su 

i n t e l i g e n c i a : en el q u a l , n o c o n t e n t o c o n 

l o que los mejores C o m e n t a d o r e s habían n o -

tado , examinó de n u e v o la materia c o n la 

mas sana c r í t i c a , y expl icó varios pasages 

q u e los demás intérpretes n o habían p o d i d o 

entender. L o q u e me maravi l la e s , q u e ha-

b iendo aquel sabio al lanado c o n su trabajo 

todas las dificultades q u e había en aquel las 

C a r t a s , y escrito su obra en Francés para fa-

cilitar mas la intel igencia á sus paysanos , los 

Jesuítas C a t r o u y R o u i l l é n o hayan sabido 

aprovecharse de su f a t i g a , ni sacado el f r u t o 

q u e podían de las Cartas á A t i c o , para evitar 

los m u c h o s errores en q u e han caido en su 

h is tor ia , tanto e n los h e c h o s , c o m o en los 

caractéres de las personas del s ig lo de C i -

c e r ó n . 

P i d o se me dispense la libertad c o n q u e 

he hablado de los errores á g e n o s , c o n o c i e n -

do q u e haría m u c h o mejor en solicitar indul-
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genc ia para los míos . S e g ú n D i o d o r o S i c u l o , 

» s e p e r d o n a n f á c i l m e n t e á u n histor iador 

» l o s d e f e c t o s de i g n o r a n c i a , q u e son seqüe-

>»la de la h u m a n a fragil idad-, p o r q u e n o h a y 

« cosa tan dif íc i l c o m o descubrir y seguir e l 

» h i l o de la v e r d a d c o n la i n t e r p o s i c i ó n de 

« m u c h o s siglos-, pero n o m e r e c e n excusa ni 

» p e r d ó n los q u e o m i t e n los m e d i o s necesa-

r i o s para d e s c u b r i r l a , ó por o d i o ú adula-

c i ó n se apartan v o l u n t a r i a m e n t e del cami-

n o r e c t o . " A u n q u e v i v o m u y distante d e 

c r e e r m e e s e n t o de e r r o r e s , p u e d o asegurar 

q u e n i n g u n o h e c o m e t i d o v o l u n t a r i a m e n t e , 

y q u e he e m p l e a d o t o d o s los medios posibles 

para l ibrarme de ellos-, p e r o c o m o entre la 

m u l t i t u d d e historias ant iguas y m o d e r n a s 

q u e he r e c o r r i d o para c o m p o n e r la m i a , n o 

h e hal lado a l g u n a e n q u e n o h a y a t e n i d o 

ocasion de n o t a r bastantes d e f e c t o s , n o q u i -

siera me tachasen de a r r o g a n t e , a t r i b u y é n -

d o m e la p r e s u n c i ó n de q u e en mi obra n o 

habré - incurrido e n n i n g u n a i n a d v e r t e n c i a , 

error ó fa l ta de b u e n ju ic io . E s t o y m u y p e r -

suadido d e l o c o n t r a r i o , y estimaré m u c h o 

D E L A U T O R . 

4 los q u e me a d v i r t i e r e n mis f a l t a s , m i r a n d o 

c o m o a m i g o de mi l i b r o al q u e me ayudare 

á p e r f e c c i o n a r l e , p o r q u e es el m o d o de ha-

cer le mas ú t i l . E s t a disposic ión n a c e en mí 

de las^ ideas y miras q u e t u v e q u a n d o e m -

p r e n d í la o b r a , h a b i é n d o m e propuesto s o l o 

hacer u n bien g e n e r a l , o f r e c i e n d o imparcial-

m e n t e al p ú b l i c o e l m o d e l o de u n caracter , 

q u e de q u a n t o s c o n o z c o de la a n t i g ü e d a d , 

m e ha parec ido el mas r i c o de aquel los d o -

tes q u e a d o r n a n la v i d a c i v i l , y el mas abun-

d a n t e de e x e m p l o s de moral y de prudencia 

para todas las c o n d i c i o n e s de los h o m b r e s 

desde el m a y o r P r í n c i p e hasta el m e n o r pri-

v a d o . 

Si e f e c t i v a m e n t e s irviere esta o b r a para 

l o q u e me p r o p u s e , q u e f u é dar m a y o r idea 

de la q u e se t iene de C i c e r ó n y de sus escri-

t o s , y faci l i tar su inte l igenc ia h a c i é n d o l o s 

mas familiares á la j u v e n t u d , h a b r é consegui -

d o t o d o mi i n t e n t o ; p o r q u e nada p r o c u r a -

m o s imitar tan d e b u e n a g a n a c o m o l o q u e 

a d m i r a m o s : y en mi e n t e n d e r q u i e n c o n c i b a 

el justo aprecio q u e m e r e c e C i c e r ó n , t iene 
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lo que ha menester para formarse u n g u s t o 

perfecto. Es verdad q u e ha habido diversi-

dad de pareceres tocante al m é r i t o de la c o n -

ducta de C i c e r ó n pero en q u a n t o al de sus 

escritos nunca ha habido mas q u e una v o z . 

E l paganismo n o p r o d u x o otras obras en q u e 

se aclaren tan p e r f e c t a m e n t e , ni se fort i f i -

q u e n c o n tan buenas razones aquel los g e n e -

rosos principios del amor á la v i r t u d , de la 

libertad de la patria, y de t o d o el g é n e r o h u -

m a n o . C o n f i r m a esta ref lexión la autoridad 

de Erasmo. E n su j u v e n t u d habia concebi-

do algunas preocupaciones contra C i c e r ó n ; 

pero habiéndose desengañado c o n la edad y 

la experiencia , se retrató so lemnemente en 

una carta á U l a t e n o : „ Q u a n d o y o era m o z o , 

« d i c e me gustaba m u c h o mas Séneca q u e 

« C i c e r ó n , y hasta la edad de v e i n t e años 

« me parecía t iempo perdido l e e r l e , no obs-

t a n t e q u e tenia pasión por todos los d e -

« m a s autores ant iguos. N o sé si mi juicio 

« s e ha per fecc ionado c o n la e d a d ; pero lo 

« cierto e s , q u e apenas ha c o m e n z a d o la v e -

i Erasm. epist. ad Jo. TJlatt. 

« j e z , q u a n d o e l leer á C i c e r ó n m e da tal 

« g u s t o , q u e n o he probado o t r o mayor en 

« mi v ida . N o so lo admiro su dulce faci l i-

» dad de e s t i l o ; sinó q u e me encanta su m o -

« r a l , y la b o n d a d de su c o r a z o n : de m o d o 

« q u e c o n o z c o q u e ha i l u m i n a d o mi m e n t e , 

« y q u e m e ha m e j o r a d o . P o r tanto n o de-

«sist iré de exhortar á los jóvenes á q u e lean 

«estas o b r a s , y las aprendan de m e m o r i a , 

« s i n perder su t iempo en tantas f r ivolas dis-

« p u t a s c o m o se usan ahora. P o r lo q u e á 

« mí t o c a , a u n q u e me h a l l o y a en la decl i-

« nación de mi v i d a , l u e g o q u e acabe lo q u e 

« t r a y g o entre m a n o s , pienso reconci l iarme 

« c o n mi C i c e r ó n , y r e n o v a r c o n él una 

« amistad , q u e por desgracia mia ha estado 

« i n t e r r u m p i d a m u c h o s a ñ o s . " 

A n t e s de conc lu i r este P r ó l o g o será m u y 

o p o r t u n o dar una idea general del g o b i e r n o 

de R o m a desde su f u n d a c i ó n por R ó m u l o , 

hasta e l nac imiento de C i c e r ó n ; pues sin es-

t o los lectores q u e n o estén versados en los 

n e g o c i o s de aquel la R e p ú b l i c a n o e n t e n d e -

rán bien la presente historia. 



P R Ó L O G O 

C i c e r ó n , y otros m u c h o s autores anti-

g u o s han celebrado la c o n s t i t u c i ó n R o m a n a 

c o m o la mas perfecta de todos los g o b i e r -

n o s c o m p o n i é n d o s e de tres miembros uni-

dos entre s í : esto e s , M o n á r q u i c o , , A r i s t o -

c r á t i c o , y P o p u l a r 1 . E l P u e b l o , c o m o el 

c o n j u n t o del t o d o , e legía los R e y e s para la 

d i recc ión de la g u e r r a , y para q u e en la paz 

hiciesen observar las leyes. E l S e n a d o , q u e 

servia de consejo al R e y , se e legía también 

del P u e b l o , y se g o b e r n a b a por sus máxi-

mas : c o n que en sustancia e l poder absoluto 

residía en la asamblea ó c o n c e j o de los C i u -

dadanos , al qual pertenecía dar sanción á las 

l e y e s 3 , crear los M a g i s t r a d o s , declarar la 

g u e r r a , y juzgar todos los casos en q u e se 

apelase á é l de las sentencias de los R e y e s 

ó del Senado. A l g u n o s autores han d u d a d o 

i Cum in lilis de re-

publica libris persuadere 

videatur Africanus , om-

nium rerumpublicarum no-

stram veterem illam fuisse 

optimam. De Legib.z. 10. 

Poljrb. I. 6. - Dion. Ha¡. 2 . 8 2 . 

2 Statuo esse optimé 

constitutam rempublicam, 

qux ex tribus generibus 

illis , r e g a l i , oprimo , et 

populari confusa modicé... 

Fragm. de Repub. 2. 

3 Dionis. Hal. I.1.87. 

de este d e r e c h o de apelación al P u e b l o 5 pero 

C i c e r ó n le cuenta expresamente entre las le-

yes R e a l e s d i c i e n d o q u e era tan a n t i g u o 

c o m o la fundac ión de la C i u d a d : y en*su 

Tratado de la República l o p r o b ó c o n varias 

r a z o n e s , c o m o l o v e m o s e n u n pasage q u e 

nos ha conservado S é n e c a 2 , añadiendo este 

q u e así constaba también de los l ibros P o n -

tif icales. V a l e r i o M á x i m o cita en comproba-

c i ó n de esto el e x e m p l o del jóven H o r a c i o ; 

al qual c o n d e n ó á muerte el R e y T u l o H o s -

t i l io p o r q u e mató á su h e r m a n a , y habiendo 

apelado al P u e b l o , f u é a b s u e l t o , c o m o re-

fiere T i t o L i v i o 3 . 

^ Esta fué la const i tuc ión de R o m a en su 

o r i g e n baxo el g o b i e r n o de los R e y e s ; los 

1 N a m c u m a p r i m o u r - pulum etiam a regibus fuis-
0 r t U > r e S u s « « ¡ c u t i s , se. Id ita in Ponrificaiibus 

partim etiam Jegibus, aus- libris aliqui putant, et Fe-

picia, ceremonia?, comitia, nestella. Smec.ep. I 0 8 

provocaciones divini- , M . Horatius intérfe-

tus essenc consticuca. Tuse, c t z sororis crimine a T u l l o 

4- _ R e g e damnatus, ad popu-

2 Cum Ciceronis libros lum provocaco judicio ab-

de República prehendic. . . solucus est. Val. Max. 8. i . 

notat, proveeationem ad po- Tit. Liv. i. 2g. 



quales c o n o c i e r o n , q u e en u n Estado en q u e 

aun n o habia fuerza bastante para c o n t e n e r 

á u n P u e b l o q u e n o estaba todavía acostum-

brado á la o b e d i e n c i a , era preciso hallar al-

g ú n m e d i o de habituarle á e l la : y q u e el mas 

p o d e r o s o , q u e era persuadirle á q u e gozaba 

seguridad y l i b e r t a d , consistía e n el pr iv i le-

g i o de hacerse sus propias l e y e s 1 . Despues 

poco á p o c o los R e y e s f u e r o n usurpando t o -

da la administración •, y habiéndose h e c h o 

insoportables c o n sus v i o l e n c i a s , pareció fi-

n a l m e n t e , q u e una C i u d a d fundada en e l 

exercicio de las armas, y e n el g u s t o de la 

l iber tad , pedia ser gobernada c o n mas pru-

dencia y m i r a m i e n t o : por lo q u e f u é r o n ar-

rojados del t r o n o en u n levantamiento d e l 

Senado y del P u e b l o . 

1 Parece que Rímalo for- lias, baxo un gobierno libre y 

m'o suplan á imitación delpri- popular-, distribuyendo los de-

mi tivo gobierno de Atenas es- recbos y honores promiscv.a-

tablecido por Teseo: el qual mente á todos, sin reservarse 

dispuso que las tribus y fami- otra cosa mas que la preroga-

lias dispersas por la camparía tiva de ser su General en la 

Atica se uniesen , formasen guerra, y defensor de las leyes 

una ciudad, y viviesen juntas en la paz.. P l u t . V i d . d e 

dentro de unas mismas mura- T e s e o . 

Este suceso tan señalado f u é el f u n d a -

m e n t o de la R e p ú b l i c a , y de aquel amor á 

la patria q u e c o n d u x o á los R o m a n o s al Im-

perio del m u n d o ; p o r q u e la excelencia de 

sus derechos civiles inspiró en ellos natural-

m e n t e una generosa disposición para defen-

d e r l o s , y c o n s t i t u y ó despues e l P u e b l o mas 

va leroso y libre del u n i v e r s o . 

Sin embargo parece q u e aquel la gran re-

v o l u c i ó n , n o ranto cambió la f o r m a del g o -

b i e r n o , q u a n t o restableció la a n t i g u a ; pues 

a u n q u e se abolió el n o m b r e de R e y , se c o n -

servó su p o d e r , c o n la única diferencia de 

q u e en v e z de u n o so lo e leg ido por toda su 

v i d a , se crearon dos c o n e l n o m b r e de C ó n -

sules , c u y a autoridad n o duraba mas de u n 

año 1 . Estos f u é r o n revestidos de todas las 

prerogativas é insignias R e a l e s , presidiendo 

todos los actos de la R e p ú b l i c a : y para q u e 

viesen los Ciudadanos quan segura estaba la 

_ * S e d q u o n i a m r e g a l e tum v i d e b í c u r r e g i s r e p u -

c i v i t a t i s g e n u s , p r o b a t u m d i a t u m , r e s m a n e b i c , si unus 

q u o n d a m , p o s t e a , non tam ó m n i b u s r e l i q u i s m a g i s t r a -

r e g n i , q u a m r e g i s v i t i i s , r e - t i b u s i m p e r a b í t . De Legib. 

p u d i a t u m e s t j n o m e n t a n - 3. 7 . 



c o m ú n l i b e r t a d , y la sol idez de la Soberanía 

p o p u l a r , P . V a l e r i o P u b l i c ó l a , u n o de los 

primeros C ó n s u l e s , c o n f i r m ó c o n n u e v a l e y 

e l d e r e c h o de apelar al P u e b l o 1 ; y c o n otra 

establec ió , b a x o pena d e la v i d a , q u e nadie 

pudiese exercer magistratura en R o m a sin 

haber rec ibido su autor idad del P u e b l o . Y 

para que de al l í adelante se reconociese mas 

so lemnemente q u e la suma potestad residía 

en e l c o m ú n de los C i u d a d a n o s , el mismo 

C ó n s u l , siempre q u e se presentaba en e l 

C o n c e j o , hacia baxar las F a s c e s , c o m o u n 

acto de respeto al S o b e r a n o l o q u e des-

pues imitaron todos los Cónsules sus suce-

sores. D e esta manera c o n s e r v ó la R e p ú b l i c a 

todas las venta jas del g o b i e r n o R e a l , ev i tan-

do sus i n c o n v e n i e n t e s y pel igros ; pues en e l 

c o r t o espacio de u n a ñ o q u e duraba el r e y n o 

de los C ó n s u l e s , n o era probable pudiesen 

oprimir la l ibertad. 

Expel idos los R e y e s , pasó poco t iempo 

1 Dionh. Ha!. I. y. inconcionemescendi t . Gra-

2 V o c a t o ad c o n c i l i u m tutn id mulcitudini specca-

p o p u l o j summissis fascibus c u l u m f u i t . Liv. 2 . 7 . 

sin q u e se formasen en la C i u d a d dos gran-

des par t idos , Ar is tocrát ico y D e m o c r á t i c o : 

esto e s , del Senado y de la P l e b e r . L a e m u -

lación y los zelos de aumentar cada u n o su 

poder los incitaba á destruir el de su adver-

sar io; pero a u n q u e los esfuerzos eran igua-

les , bien presto se c o n o c i ó q u e e l n u e v o sis-

tema imclinaba á f a v o r de los N o b l e s ó Pa-

tricios de q u e se c o m p o n í a el S e n a d o ; pues 

teniendo á su cabeza á los C ó n s u l e s , eran 

por consiguiente los q u e lo hacían t o d o , y 

manejaban los negocios p ú b l i c o s . D e aquí 

v i n o q u e m u y en b r e v e se h ic ieron opreso-

res ; pues en el c o r t o espacio de d iez y seis 

años su insolencia y su soberbia l legó á tal 

p u n t o , q u e la P l e b e se v i o forzada á reti-

rarse fuera de R o m a al m o n t e S a c r o ; de don-

de n o h u b o f o r m a de hacerla v o l v e r , hasta 

q u e o b t u v o ciertas condic iones v e n t a j o s a s , 

1 D ú o genera semper in multitudini jucunda essevo-

hac c iv i tate f u e r u n c . . . . ex l e b a n t , populares; qui a u -

quibus alteri se populares, tem ica se gerebant , uc sua 

alceri optimates et haberi et consi l ia optimo cuique pro-

esse voluerunt. Qui ea, quse b a r e n t , optimates habeban-

faciebaht, quarque dicebant, tur. Pro Sext. 4 f . 

TOMO I . g 



y entre ellas la de crear de su propio cuerpo 

n u e v o s Magistrados l lamados T r i b u n o s , re-

vest idos de u n pleno poder para proteger á la 

P l e b e contra toda suerte de insul tos , y c o n 

prerogativas q u e const i tuían sus personas sa-

gradas é inviolables . 

D e este m o d o o b t u v i e r o n los P l e b e y o s 

u n o s xefes q u e los protegiesen v á l i d a m e n t e , 

sin responder á nadie de su c o n d u c t a , y q u e 

t o d o su of icio y e m p e ñ o era oponerse á los 

N o b l e s , v ig i lar sobre q u e se mantuviese la 

l ibertad de sus C o n c i u d a d a n o s , y dist inguir-

se en el año q u e duraba su o f ic io con ze lo 

é intrepidez en sostener los intereses del P u e -

b l o contra el partido Ar is tocrát ico . A l pr in-

cipio f u e r o n c inco estos T r i b u n o s ; pero des-

pues se aumentáron hasta d i e z : los quales 

n o cesáron de hostigar al Senado con nuevas 

d e m a n d a s , hasta q u e consiguieron para los 

P l e b e y o s la alternativa en todos los empleos 

de magistratura, y por consiguiente la e n -

trada en e l Senado. 

E n el f o n d o este r e g l a m e n t o era exce-

lente para el bien c o m ú n de la patria; y a s í , 

despues de muchas r e y e r t a s , c o n s i g u i e r o n 

los T r i b u n o s poner el g o b i e r n o de R o m a en 

su m a y o r per fecc ión. L o s h o n o r e s , q u e ha-

bian sido pr ivat ivos de u n l imitado n ú m e r o 

de famil ias , f u e r o n c o m u n i c a d o s á todas in-

d i f e r e n t e m e n t e : y qualquier C i u d a d a n o q u e 

se hallaba c o n mér i tos en la p a z o en la guerra 

podia aspirar á e l los . D e esta manera la v e r -

dadera balanza de l p o d e r , su justa div is ión 

entre e l S e n a d o y el P u e b l o , aque l p u n t o 

e n suma de q u e n o se apartó la R e p ú b l i c a 

en sus t iempos fe l ices , y q u e todos los h o m -

bres de b ien deseaban se conservase eterna-

m e n t e , consistía en la justa distr ibución de 

la autor idad: esto e s , q u e la proposic ion de 

los n e g o c i o s , la del iberación y e l conse jo 

fuesen de l S e n a d o ; pero q u e nada pudiese 

adquirir fuerza de ley sinó por e l consenti-

m i e n t o y aprobación del P u e b l o . 

L o s T r i b u n o s sin e m b a r g o abusáron pres-

t o de sus prerogat ivas . N o bastándoles ha-

ber establecido los derechos de l P u e b l o so-

b r e los f u n d a m e n t o s mas s ó l i d o s , empren-

d i é r o n la destrucción de los de l S e n a d o : y 
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q u a n d o ha l laban obstáculos para sus miras 

ambiciosas y p a r t i c u l a r e s , recurr ían al p o p u -

l a c h o , al q u a l c o n m o v í a n f á c i l m e n t e p r o p o -

n i é n d o l e leyes t u r b u l e n t a s , c o m o las de d i -

v i d i r las tierras c o m u n e s entre los C i u d a d a -

n o s p o b r e s , la d is t r ibuc ión g r a t u i t a d e t r i g o , 

la a b o l i c i o n g e n e r a l de las d e u d a s , y otras se-

m e j a n t e s : todas contrarias á la q u i e t u d , á la 

b u e n a d isc ip l ina , y á la fe públ ica de la so-

ciedad. E s t e a b u s o de poder l l e g ó á su c o l -

m o por o b r a de los G r a c h ó s , los quales n o 

h u b o m e d i o d e q u e n o se val iesen para m o r -

tif icar al S e n a d o , y ensalzar al P u e b l o y 

p o r m e d i o de sus leyes a g r a r i a s , y otras e m -

presas sediciosas c o n s i g u i é r o n arruinar a q u e l 

e q u i l i b r i o q u e f o r m a b a la fe l ic idad y paz de 

la R e p ú b l i c a . 

L a m u e r t e v i o l e n t a de estos dos T r i b u -

nos y de sus principales sequaces t e r m i n ó la 

s e d i c i ó n , e n q u e por la primera v e z f u é r o n 

manchadas las cal les de R o m a c o n sangre de 

g r a n n ú m e r o de sus C i u d a d a n o s : triste f r u t o 

i N i h i l immotum, nihil denique in eodem scatu re-

tranquillum, nihil quiecum l inquebac. . . Vell. Pat. z.é. 

D E L A U T O R . 

d e las discordias c i v i l e s , q u e l l e g á r o n á t a n 

bárbaros e x c e s o s , despues de haber sido apla-

cadas por m u c h o t i e m p o c o n la m o d e r a c i ó n , 

c o n la p a c i e n c i a , y c o n la m u t u a c o n d e s -

c e n d e n c i a . C a u s a g r a n d e a d m i r a c i ó n el v e r 

q u e aquel los dos i lustres h e r m a n o s , s iendo e l 

a m o r y de l ic ia del P u e b l o , c u y a i n f l u e n c i a 

y autor idad habían l l e g a d o e n a q u e l m i s m o 

t i e m p o al mas a l to g r a d o , f u e s e n tan c r u e l -

m e n t e a b a n d o n a d o s de la misma m u c h e d u m -

b r e q u e los a d o r a b a , y q u e sufriese v e r l o s 

hacer pedazos e n presencia de t o d a la C i u -

d a d . E s t e e x e m p l o c o m p r u e b a l o p o c o q u e 

h a y q u e fiar del p o p u l a c h o y de su asisten-

c i a , q u a n d o las disputas l legan á las m a n o s : 

y q u e si las sedic iones son capaces de destruir 

u n E s t a d o l i b r e , n o sucederá mientras el 

P u e b l o esté d e s a r m a d o , y sin q u e se m e z c l e 

la f u e r z a mi l i tar . A q u e l l a v i g o r o s a c o n d u c t a 

q u e t u v o el S e n a d o e n dicha ocas ion f u é ne-

cesaria para sosegar la C i u d a d ; pero le f u é 

funesta por otra p a r t e , p o r q u e enseñó á los 

a m b i c i o s o s , c o n experiencia m u y t r i s t e , q u e 

e l ú n i c o m e d i o para m a n t e n e r la autor idad 



usurpada es la v i o l e n c i a : de m o d o q u e los 

q u e despues aspiraron al poder extraordina-

r io , y al d o m i n i o sobre la R e p ú b l i c a , se fia-

r o n p o c o , c o m o v e r e m o s en el curso de esta 

historia, e n los decretos de l S e n a d o , ni en 

las del iberaciones de l P u e b l o •, sino q u e sos-

t u v i e r o n sus pretensiones c o n la f u e r z a de 

las armas, y la espada mas valerosa decidía 

toda qüest ion. 

L o s G r a c h ó s adquir ieron e l f a v o r del P u e -

b l o c o n u n a inf inidad de servicios úti les y 

g r a n d e s ; p e r o los T r i b u n o s sus sucesores, 

q u a n d o i n t e n t a r o n oponerse á la autoridad 

del Senado para p r o m o v e r los q u e falsamen-

te l lamaban intereses c o m u n e s , en v e z de 

ganar la P l e b e c o n leyes ú t i l e s , ó c o n otros 

serv ic ios , t o m a r o n e l c a m i n o mas c o r t o de 

corromper la á fuerza de d i n e r o . Este m é t o -

d o , d e s c o n o c i d o en t i e m p o de los G r a c h ó s , 

aseguró á los poderosos u n n ú m e r o de se-

quaces mercenarios empeñados en executar 

sus ó r d e n e s , y prontos á presentarse en e l 

F o r o para sostener las pretensiones de sus 

principales. E l a lboroto y la v io lenc ia l o de-

D E L A U T O R . 

cidian t o d o en las públicas j u n t a s , á las qua-

les dichas gentes concurr ían y a determina-

das á aprobar sin e x a m e n q u a n t o se p r o p u -

siese. D e este m o d o , sin destruir en apa-

riencia la f o r m a lega l de la R e p ú b l i c a , qual -

quier poderoso tenia en la m a n o el m o d o de 

sostener c o n el terror de las armas, y de exe-

cutar c o n la f u e r z a l o q u e se hacia dar c o n 

los v o t o s q u e adquiría p o r medio de manejos 

y sobornos \ Despues de la muerte de C a -

y o , el m e n o r de los G r a c h ó s , el Senado se 

ocupó enteramente en abolir ó moderar las 

leyes q u e aquel los habían p r o m u l g a d o en 

per juic io de los N o b l e s , y en particular 

aquellas q u e les quitaban el derecho de la 

J u d i c a t u r a , y le transferían al orden de los 

C a b a l l e r o s : d e r e c h o q u e s int iéron inf in i to 

1 Itaque homines sedi- audire videantur. Num vos 

tiosi ac curbulenti.... con- existimatis, G r a c h ó s , aut 

ductas habent condones: Saturninum, aut quemquam 

ñeque id agunt , ut ea d i - illorum veterum, qui popu-

cant, autferant, qua: i l l i v e - lares habebantur,ullum un-

lint audire, qui in concio- quam in conclone habuisse 

nesunt; sed predo ac raer- conducami? Nemohabuit . . . 

cede perficiunt, ut , quid- Spes commodi.. .mulcitudi-

qui-d dicant , id i l l i velie nera concitabat. ProSext.49. 



perder los P a t r i c i o s , porque desde la funda-

c i ó n de R o m a habian estado en pacífica po-

sesión de é l . S in e m b a r g o de e s o , n o se de-

be decir q u e comet ió G r a c h ó u n a injusticia 

e n q u i t á r s e l e ; p o r q u e c o m o los Senadores 

exercian todas las magistraturas y gobiernos 

del I m p e r i o , sus opresiones y v io lencias ha-

bían l l egado á ser insufribles. L a s quejas n o 

producían r e m e d i o a l g u n o , p o r q u e el juicio 

de los n e g o c i o s estaba e n manos de los mis-

mos o p r e s o r e s , q u e rec íprocamente se f a v o -

r e c í a n , abso lv iéndose de qualquiera c u l p a , 

sin considerar q u e era añadir u l t rage al es-

cándalo á vista de los subditos de la R e -

pública y de sus al iados. L a misma ley de 

G r a c h ó se p r o m u l g ó c o n m o t i v o de u n caso 

escandalosísimo de esta especie ; pero á pe-

sar de tan justas r a z o n e s , los Senadores n o 

p u d i e r o n sufrir c o n paciencia quedar depen-

dientes de u n tr ibunal c o m p u e s t o de h o m -

bres inferiores á e l l o s , q u e estaban por su 

naturaleza dispuestos siempre á castigar se-

veramente sus del i tos. Despues de m u c h o s 

esfuerzos inúti les para librarse de esta suje-

c i o n , hal lándose C ó n s u l Q . S e r v i l i o C e p i o n , 

v e i n t e y c inco años despues de la p r o m u l g a -

c i ó n de dicha l e y , consiguió m i t i g a r l a , aña-

d i e n d o u n n ú m e r o de Senadores á las tres 

Centur ias de J u e c e s del orden E q ü e s t r e . E s -

ta m u t a c i ó n causó tanta alegría á los Patr i -

cios , q u e d i é r o n al C ó n s u l los mayores h o -

nores , y e l t í tu lo de P a t r ó n del Senado 1 . 

L a tal ley de C e p i o n f u é también aplaudida 

extremamente por L u c i o C r a s o 2 , el mas cé-

lebre O r a d o r de su t i e m p o , q u e a p o y á n d o l a 

e n u n discurso al P u e b l o , s o s t u v o la auto-

ridad de l Senado c o n t o d o el v i g o r de su e lo-

qüencia . 

Este era e l estado en q u e se hallaban las 

cosas q u a n d o nació C i c e r ó n en e l C o n s u l a -

1 I s . . . . consulatus d e -

c o r e , maximi pontificatus 

s a c e r d o t i o , ut senatus pa-

tronus dicerecur assecutus. 

Val. Max. 6. 9. 

2 Suasit Servil iam l e -

gem C1-2SSUS.... Sed h<ec 

Crassi cum edita est ora-

t i o . . . . quatuor et triginca 

tum habebat a n n o s , t o t -

TOMO I . 

idemque annis mihi jetate 

prastabat. H i s enim consu-

libus earn legem suasit, qui-

bus nos nati sumus... M i h i 

quidem apuerit ia quasi ma-

gistra fu i t i l ia in l e g e m 

C x p i o n i s orat io: in qua et 

auctoritas ornatur Senatus, 

pro quo ordine i l ia d i c u n -

t u r . Brut. 4 ; . 4 4 . 

h 
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d e de d icho S e r v i l i o C e p i o n , á t iempo q u e 

Craso tenia tre inta y quatro a ñ o s : y c o m o 

desde n i ñ o oia aplaudir tanto la oracion á 

f a v o r de la ley S e r v i l i a , d i c e , q u e la t o m ó 

por m o d e l o de su oratoria. 

P R O L O G O 

D E L T R A D U C T O R . 

E s t e es el quarto Prólogo que se hace para 

la presente obra; y sin embargo será muy di-

verso de los que le han precedido. El A u t o r en 

el suyo advierte con gran juicio quanto se ne-

cesita para inteligencia de su Histor ia: y y o 

me propongo solamente añadir algunas espe-

cies sobre los historiadores que ha tenido C i -



cerón hasta nuestros días, para que los lectores 

puedan j u z g a r de la Importancia de la obra 

que se les presenta, y del universal aprecio 

que en la sucesión de tantos siglos ha mereci-

do la memoria de aquel hombre singular. N o 

hablare de los infinitos libros que hay escritos 

en defensa ó impugnación suya y de su estilo 

y mérito l iterario; porque seria preciso c o m -

poner una entera bibl ioteca, que no vendría al 

caso, pues no se trata aquí de sus obras en par-

t icular, sino de su v i d a : y por eso referiré sola-

mente los que de propósito han escrito de ella. 

A p e n a s fue sacrificado Cicerón al furor de 

A n t o n i o , quando T i r ó n , su famoso l iberto, 

escribió su v i d a , según dice A s c o n i o . L iber to 

quiere decir un esclavo á quien se ha dado l i -

bertad ; y aunque es cierto que T i r ó n fue es-

c lavo de Cicerón, lo fue de un modo que se 

contentarían de serlo muchas personas libres. 

Era el amigo, el consejero y el confidente de 

sus amos, en cuya familia habia recibido una 

educación tan liberal como si hubiera sido 

hombre l ibre, y de las mejores casas de R o m a . 

E l amor de T irón á sus amos no se puede com-

parar sino al que estos le tenían. En las pocas 

cartas que nos quedan de Cicerón á el se ha-

Han tales expresiones de afecto, que no las h a y 

iguales en las que escribía á su propio hi jo . 

Este tampoco manifiesta mas amor á su padre 

que á T i r ó n ; y Q u i n t o , el hermano de nues-

tro héroe, se explica en los mismos términos. 

M u c h o s han creído que T i r ó n tenia parte en 

las obras de su amo engañados de algunas 

expresiones equívocas de los gramáticos de los 

siglos posteriores, que juzgaban muchas veces 

de las cosas con bastante ignorancia. En esto 

lo mas que se puede conceder á T i r ó n es el 

mérito de un secretario instruido , que ponía 

en l impio las producciones de su principal; ni 

de ningún pasage de las Cartas de Cicerón se 

puede inferir otra cosa. A u l o Gelio comete ade-

mas otro error , suponiendo á T i r ó n discípulo 

de Cicerón; pues consta al contrario, que ántes 

de nacer este, y a era esclavo de la casa. C o m o 

quiera que sea, T i r ó n fue sugeto muy erudito. 

Se cree que en vida de su amo recogió sus di-

1 Tul l ius T i r o , M . Ci - quasi administratore in stu-

ceronis alumnus, ec l íber- diis licterarum Cicero usus 

t u s , adjutorque in litteris est. Id. 7 . 3. Oratio C i c e -

studiorumejusfuit . Aul.Gel. ronis quinta in Verrem, 1¡-

1 3 . 9 . Eoque ( T i r o n e ) a b ber spectat* fidei Tironia-

ineunte aérate liberaliter in- na cura , atque disciplina 

stituto, adminiculatore, et factus. Id. i . f . 



chos agudos en tres l ibros; aunque sin buena 

elección, según nuestro Quinti l iano z . C o m -

puso ademas muchos libros sobre la lengua La-

t ina, y otras qüestiones curiosas; pero su obra 

principal fue la que intituló con v o z Griega 

Pandectas: esto es , un conjunto de todo genero 

de doctrinas y erudición \ Inventó el arte, re-

novado en nuestros dias, y comenzado á usar 

en el Parlamento de Inglaterra, de escribir con 

la misma velocidad que se h a b l a , por medio 

de ciertas c i f ras , que del nombre del inventor 

se l lamáron Tironianas: y esto servia para po-

der conservar las arengas q u e Cicerón pronun-

ciaba muchas veces de repente en el Senado 

ó al Pueblo. D e ninguna de las obras de T i -

rón nos queda nada , habiéndolas consumido 

enteramente el tiempo. M u r i ó en una casita 

que poseia en las inmediaciones de P u z o l o , á 

la edad de cerca de cien a ñ o s , según Eusebio. 

i Utinamque et líber- sent ; minus objectus c a -

tus ejus T i r o , aut alius lumniantibus foret. Quin-

quisquis fuic , qui tres de til. Inst. 6. 3. 

hac re libros e d i d i t , par- Macrobio sospecha sin fun-

cius dictorum numero in- damento , que esta coleccion 

dulsissent, et plus judicii de dichos la hizo el mismo Ci~ 

in el igendis, quam in con- cerorc. 

gerendis stadii adhibuis- 2 Aul. Gel. 13. 9, 

Despues de T i r ó n , ó por el mismo tiempo 

que e l , compuso la Vida de Cicerón Cornello 

N e p o s , su amigo ínt imo, uno de los escritores 

mas puros, elegantes, y de mejor gusto que 

tiene la lengua L a t i n a , á quien C a t u l o , el in-

imitable C a t u l o , dedicó sus fluidas poesías. 

Esta obra , y otras muchas que escribió, se han 

perdido enteramente, con infinito daño de la 

l iteratura, sin que de el nos quede mas que 

una parte de las Vidas de los Varones ilustres, 

y las de Catón y Atico, que nos hacen mas 

sensible la falta de la de Cicerón; pues con la 

nobleza de su estilo tendríamos pintadas las 

acciones de aquel grande h o m b r e , de quien fue' 

íntimo amigo y confidente, como dice A u l o 

G e l i o 1 . En la pe'rdida de esta V i d a nos servi-

rían de consuelo los tres libros de cartas que 

Cicerón le escribió si se hubiesen conservado; 

pero la envidia del tiempo nos pr ivó también 

de este recurso. 

L a historia general, y las particulares de la 

Guerra de Jugurta y de la Conjuración de Ca-

tilina, escritas por Salustio, le han merecidp 

el honor de ser el primero de los historiadores 

1 Ejus amicum, fami- brorum, quos de vita illius 

l i a r e m q u e . . . . in primo l i - composuit. Aul. Gel. i f . 2 8 . 



R o m a n o s C r i s p a s Romana primus in historia. 

Esta últ ima se puede contar por una V i d a de 

C i c e r ó n ; pues aunque no contenga mas de un . 

año de el la, fue el de su C o n s u l a d o , y el mas 

glorioso, porque en el h izo cosas dignas de la 

inmortal idad, salvando á R o m a del incendio, 

la v ida á todos los buenos Ciudadanos , y á la 

Repúbl ica de una revolución la mas atroz. Sa-

lustio era enemigo personal de C i c e r ó n ; y no 

obstante eso la fuerza de la v e r d a d , y la gran-

deza de los hechos arrancaron de su pluma un 

monumento de gloria eterna á su contrario. 

N o se puede sospechar que le adulase, ni que 

se excediese en sus alabanzas, porque una sola 

v e z le llama egregio Cónsul; pero la sola expre-

sión de los hechos basta, y es el mayor elogio. 

Podríamos acusar á Salustio de inconse-

qüente si fuese legítima obra suya la invectiva 

que corre baxo su nombre contra C i c e r ó n , en 

que hay varias cosas relativas á su vida m u y 

denigrativas de su fama; pero no creo deba 

contarse entre las historias una impudente é 

insulsa sátira; como ni tampoco la respuesta 

que se supone le dio C i c e r ó n . Es cierto que 

estas piezas son m u y ant iguas, pues las men-

ciona Quint i l iano; pero esto no prueba sean 

genuinas. El gran V o s i o las cree obras de al-

g ú n declamador entre los tiempos de T i b e r i o 

y los de Vespasiano: y y o digo que aun esto es 

hacerlas demasiado honor; porque puede dar-

se m u y bien que en tiempo de Quint i l iano 

existiese una oracion atribuida á Sa lust io , y 

que perdida esta , algún sofista del siglo X V 

inventase la que h o y tenemos, por mas que 

A l d o , y otros eruditos hagan gran caso de la 

antigüedad de los códices de que la copiáron; 

pues tenemos muchos exemplos, sin salir de los 

escritos de C i c e r ó n , de obras supuestas por los 

modernos, que algunos eruditos han tragado 

como por legítimas. En tiempo de A s c o n i o Pe-

diano corrian también dos arengas sangrientas 

contra Cicerón atribuidas á Cati l ina y á A n t o -

n i o , como que estos las habian pronunciado al 

Pueblo quando concurrian los tres á la preten-

sión del Consulado; y aunque no duda A s c o -

nio del mal que aquellos dos concurrentes di-

rían en tal ocasion de uno que por solo su mé-

rito les quitaba el mayor empleo del mundo, 

dice que ambas invectivas fueron fraguadas 

mucho t iempo despues en odio de Cicerón. 

C o m o quiera que sea, basta leer con un poco 

de cuidado la invect iva que se atribuye á Sa-

TOMO I . I 
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lust ío , y la respuesta que se supone le h i z o 

C i c e r ó n , para convencerse de q u e son una ne-

cia impostura: y me maravi l la como los eru-

ditos no han reflexionado la imposibilidad del 

tiempo y de la ocasion en que se suponen he-

chas. N o consta que Cicerón tuviese alterca-

ciones directas con Salust io, sino en t iempo 

que fué T r i b u n o de la P l e b e , el año que P o m -

p e y o fue C ó n s u l solo, quando se decidió la fa-

mosa causa de M i l o n , de quien era Salustio 

enemigo j u r a d o , por los azotes que M i l o n le 

h i z o dar quando le sorprendió en adulterio con 

Fausta su m u g e r , la h i ja de S i la , á que alude 

un paso de Horacio: y entonces es cierto que no 

hubo contestaciones de esta especie; ántes por 

aquel tiempo trabajaba Salustio la Historia de 

la Conjuración de Catilina, en la qual afianzó las 

glorias de Cicerón con un monumento mucho 

mas duradero que los mármoles y bronces. Las 

últimas palabras de la supuesta invectiva prue-

ban que no pudo ser hecha hasta despues de 

la batalla de Farsalia, que fue quando Cicerón 

abandonó el partido P o m p e y a n o , y buscó el 

perdón de César ; porque esto es lo que el au-

tor le afea. En aquel intervalo hasta la muer-

te de César es constante que Cicerón estuvo 

casi siempre fuera de R o m a , consolándose con 

la filosofía, y componiendo tantas obras in-

mortales que debemos á aquel ocio; y no t u v o 

la menor altercación con nadie en el Senado, 

al qual asistió poquísimas veces; ni habló en 

público sino dos ó tres forzado de sus amigos, 

para obtener de César el perdón al R e y D e y o -

taro , á Marcelo y á L i g a r i o . En fin todo este 

documento implica mil contradiciones; pues 

supone la destrucción de la R e p ú b l i c a , y la 

muerte de C é s a r , hablando de la casa de T i -

v o l i que adquirió Salustio de la sucesión de 

aquel Dictador. Por otra parte habla de la mu-

ger é hija de Cicerón como de personas vivas, 

diciendo mil males de ellas; y el pretendido Ci -

cerón supone lo mismo, y satiriza tan fuerte-

mente la tirania de C é s a r , que no es veris ímil 

se escribiese ni publicase aquello durante su 

v ida. Las contradiciones que todo esto envuel-

v e consisten en que Terencia el año 707 de 

R o m a y a no era muger de C i c e r ó n , sino del 

mismo Salustio; y no era tan loco que publ i -

case tales horrores de su propia muger. T u l i a 

murió de parto en 708; y César no fué asesi-

nado hasta el 7 1 0 . L a prueba convincente de 

que César sobrevivió á T u l i a es la carta de pé-

91S 0 4 0 
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same que este escribió á Cicerón desde Sevil la 

por la muerte de su h i j a 1 . Otra prueba de la 

ignorancia del declamador se deduce de que 

menciona los hurtos de Salustio en su gobier-

no de Á f r i c a , suponiendo que en aquel mismo 

tiempo estaba expelido del Senado por los Cen-

sores; pues desde entonces, d ice , no le hemos visto 

mas: y sin embargo es constante que Salustio 

fue reintegrado en su plaza de Senador años 

ántes que fuese al gobierno de N u m i d i a . 

A u n q u e Se'neca el padre no escribió vida 

de C i c e r ó n , merece que hagamos mención par-

ticular de é l , porque en sus Suasorias nos con-

servó muchas preciosas particularidades de su 

muerte , y el juicio que habían formado de e'l 

los mas famosos escritores contemporáneos, 

como A s i n i o Polion (otro enemigo personal de 

C i c e r ó n ) T i t o L i v i o , A u f i d i o B o s o , C r e m u -

cio C o r d o , Brutidio N i g r o , y los hermosos 

versos de Cornel io Severo , en que deplora la 

muerte de nuestro Orador. 

Á estas Vidas de Cicerón sigue la que escribió 

Plutarco, cuya crítica hace Middleton en su 

P r ó l o g o tan juiciosamente como se ha visto. 

Para que mejor se conozca la falta de exactitud 

i Ad Att. 1 3 . 2 0 . 

D E L T R A D U C T O R . 5 7 

y noticias de este autor , añadiré' y o solamen-

t e , que su empeño en cotejar y oponer á cada 

R o m a n o de quien escribe la v ida uno de su 

nación, le hace muchas veces caer en puerili-

dades. N o h a y lector que no conozca el arte 

con que procura estirar quando lo necesita el 

mérito de sus Gr iegos , para igualarle, ó pre-

sentarle superior al de los Latinos. Demóste-

nes, por exemplo, que es el héroe que opone 

á C i c e r ó n , puede competir , y aun en mi ju i -

c io exceder á este como Orador ; pero el teatro 

en que brilló el R o m a n o , la importancia de sus 

acc iones , las grandes cosas, y aun el destino 

del entero género h u m a n o , que muchas veces 

dependieron de é l , le hacen tan superior á De-

móstenes, que en esto no parecen compara-

bles. Sin embargo qualquier que lea ambas vi-

das conocerá que Plutarco en su interior pre-

fiere á su paysano. Muchas veces se conoce 

que calla de propósito, ó debilita con la c o n -

cisión las bellas acciones del L a t i n o , exageran-

do las mas inútiles de su Ateniense. C i taré un 

solo exemplo de lo que digo. El gobierno de 

la provincia de C i l i c i a , que exerció C i c e r ó n , 

es el mejor exemplo de la just ic ia , de la equi-

dad y del desinteres. Mientras los hombres 
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amen la virtud y la verdadera gloria le admi-

rarán como un modelo de gobernadores irre-

prehensibles; y con todo eso Plutarco, que en-

tendia poco la lengua Lat ina , y se interesaba 

menos en las Historias R o m a n a s , contentán-

dose con tradiciones, y con memorias super-

ficiales , pasa rápidamente por todas las prue-

bas de la integridad de C i c e r ó n , y proclama 

á su Demóstenes como el exemplo del desin-

teres , con la prueba convincentísima de que 

algunos siglos despues de su muerte, un sol-

dado llamado á juicio, y temiendo perder el 

dinero que tenia, le depositó en la mano de 

una estatua de aquel Orador que habia en la 

p l a z a , y le halló quando vo lv ió á buscarle, 

porque la estatua se le habia conservado fiel-

mente. L a verdad es que Demóstenes, y todos 

los Oradores que en su tiempo manejaban á su 

arbitrio al populacho Ateniense, eran hombres 

cuyas lenguas baxamente venales estaban pen-

sionadas de Phi l ipo, de otros Príncipes , ó de 

alguno de los partidos de aquella R e p ú b l i c a : 

en comprobacion de lo qual basta leer las ora-

ciones del mismo Demóstenes, y de su anta-

gonista Esquines. Componia Demóstenes ora-

ciones en pro y en contra de una misma causa: 

por cien doblones prevaricó en la de M i d i a s : 

gozaba pensión del R e y de Persia, los recibos 

de la qual halló A l e x a n d r o entre los papeles 

que sorprendió en Sardia: admitió del ladrón 

Hárpalo la famosa taza de oro con veinte ta-

lentos porque le defendiese; y luego h i z o el 

entremes de fingir una esquinencia para excu-

sarse de hablar contra e'1, dando mucho que 

reir al Pueblo de Atenas. 
/ 

A Plutarco se sigue otro historiador G r i e -

g o , que aunque no compuso de propósito una 

V i d a de Cicerón, toca por extenso muchas cir-

cunstancias de ella en su Historia general. Este 

es Dion C a s i o , que escribió mas de dos siglos 

despues de la muerte de Cicerón. Pasa por his-

toriador ver íd ico; pero en lo que refiere de Ci -

cerón no lo es , ántes se manifiesta su enemigo 

declarado, que como un furioso le acomete con 

quantas armas le subministran la impostura, 

el odio y la envidia. Middleton, á su m o d o , le 

caracteriza por lo que vale con sumo juic io; 

pero á fin de que los lectores se precavan me-

jor de sus invect ivas , añadiré solamente lo que 

él refiere de sí mismo. D i c e , pues, que ha-

biendo hecho un l ibro de la Interpretación de los 

sueños y prodigios, en que pronosticaba el I m -



perio á Sept imío Severo , se le envió ántes que 

se verificase. Q u e este le respondió una carta 

m u y docta sobre tan sublime materia; pero 

como era larga , y se la entregáron tarde , le 

h izo venir el sueño; y mientras e l , se le apa-

reció su genio, duende, ó espíritu, y le mandó 

escribiese la Historia Romana. Obedeció á tan 

superior orden, componiendo una parte de los 

hechos que habia visto en tiempo de C o m o d o : 

y su espíritu familiar vo lv ió á aparece'rsele para 

animarle á continuar; como en efecto lo h i z o , 

empleando d iez años en recoger los materiales, 

y doce en componer la Historia en setenta y 

seis l ibros , q u e comprehenden el espacio de 

novecientos sesenta y tres años desde la funda-

ción de R o m a hasta la muerte de Septimío Se-

vero. Despues añadió quatro libros mas, ex-

poniendo los hechos de los reynados de C a r a -

cala , H e l i o g á b a l o , y hasta el año séptimo de 

A l e x a n d r o S e v e r o , que era el 981 de R o m a . 

En todo esto nunca aió un paso sin el consejo 

de su duende, por quien se gobernaba en quan-

to hacia. F u é Cónsul dos veces, gobernó v a -

rias prov inc ias , y en la guerra t u v o alguna re-

putación. A u n q u e pasa por historiador bas-

tante v e r í d i c o , se le tiene por demasiado cré-

dulo , pues no refiere hecho alguno que no le 

atribuya á milagros y prodigios. D e todos sus 

ochenta libros nos faltan los treinta y quatro 

primeros, casi todo el treinta y c i n c o , y el 

principio del treinta y seis: de modo que no 

tenemos enteros sino los siguientes hasta el cin-

cuenta y quatro, con los seis hasta el sesenta 

m u y truncados, y de los restantes algunos frag-

mentos; pero hay un compendio de ellos he-

cho siglos despues por Xi f i l ino , Patriarca de 

Constantinopla. 

En la parte entera de su Historia tenemos 

lo que dice de Cicerón. N o es creible el des-

ahogo y furia con que habla de él en favor de 

A n t o n i o . L o s términos que usa son de un 

carromatero mas que de hombre bien criado; 

y está convencido de la mas iniqua mala fe. 

M u c h o s autores han buscado la causa de su 

animosidad; pero á nosotros nada nos impor-

ta , bastándonos que sea cierta. Hasta los ni-

ños de la escuela sabian en su t iempo que la 

segunda Phil ípica, que hizo tanto ruido en R o -

ma y en todo el Imperio, que Juvenal carac-

teriza de divina, y que fué la causa de la pros-

cripción de su autor, la compuso este para pro-

nunciarla en el Senado; pero que no lo h i z o , 

TOMO I . K. 
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y corrió solamente escrita. A l parecer D i o n 

era el único que lo ignoraba; y aun se colige 

que no conocia obra alguna de C i c e r ó n : pues 

si las hubiese l e i d o , no habria podido fingir 

de aquel modo la disputa que supone t u v o con 

Fusio Ca leño; porque Cicerón nos dice como 

f u e , y lo refiere en otra oracíon hecha ante 

aquellos mismos que deberian haber oido la 

que supone D i o n . Es cierto que Fusio Caleño 

sostenia en el Senado la parte de A n t o n i o su 

amigo mientras este sitiaba á M ó d e n a , y que 

le informaba de todo quanto ocurria. C icerón 

no lo ignoraba, y se lo echaba en cara; pero 

en todas sus contestaciones nunca pasaron los 

límites de la decencia; y D i o n supone que se 

tratáron peor que galopines. 

O t r o historiador de C i c e r ó n tenemos en el 

siglo I V , que es el autor del Epitome de las Vi-

das de los Hombres ilustres y Césares hasta Juliano. 

Esta obra ha sido atribuida á Corne l io N e p o t e , 

á Plinio, y á Emi l io P r o b o ; pero h o y está deci-

dido por el unánime consentimiento de los eru-

ditos , que es de Sexto A u r e l i o V i c t o r , el qual 

floreció por los t iempos de Constancio hasta 

los de Valent iniano. L a Vida de Cicerón que 

tenemos de el es un pequeño resumen de las 
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anteriores, y á mi parecer de la de Plutarco 

en particular; porque refiere el agüero del cuer-

v o que avisó á C i c e r ó n , ó á su famil ia , la l le-

gada de los asesinos, que solo en Plutarco se 

lee. P o r lo demás ninguna especie nueva se 

halla en este C o m p e n d i o de V i c t o r . 

Desde aquellos t iempos hasta principios 

del siglo X V I , la ignorancia , h i j a de la bar-

bar ie , nos hace dar un enorme salto; pues si 

algún autor menciona á C i c e r ó n es solo para 

valerse de algunos pasages de sus escritos, q u e 

nada conducen á ilustrar su V i d a . Pero apenas 

renacieron las letras, y la imprenta comenzó 

á derramar la luz de la razón en las cabezas 

ofuscadas de los mortales, los escritos de este 

grande hombre fomentáron una fermentación 

general entre los eruditos. U n o s admiraban el 

gran fondo de su sabiduría; otros quedaban 

sorprendidos de su irresistible eloqiiencia: y 

c o m o en aquel t iempo no habia en nuestras 

lenguas modernas l ibro alguno legible , y para 

saber algo era preciso recurrir á la L a t i n a , t o -

do el empeño se dir igió á aprenderla. L o s gra-

máticos pasaban por los primeros sabios, y el 

componer un retazo de L a t i n se contaba por 

el mayor esfuerzo de la ciencia: de suerte que 



podemos llamar aquel siglo el siglo de las pa-

labras, no habiendo l legado aun el de las cosas. 

En aquel estado gramatical debian las obras de 

Cicerón ser miradas como la mina del saber, y 

el manantial mas puro y abundante de la len-

gua Latina y de la eloqiiencia. En efecto se le-

vantaron enxambres de autores, unos alaban-

do y otros vituperando á C i c e r ó n : quien en-

salzaba hasta las nubes su esti lo, y q u i e n I c 

abatia hasta el desprecio, prefiriendo el de Sé-

neca y de otros. 

L o s A l d o s en Italia, y Erasmo en Holan-

da fueron los capitanes de esta insulsa guerra 

literaria, que produxo muchos libros inútiles 

de los quales en el dia solo se puede soportar 

el Ciceronianus de Erasmo. D e toda esta disputa 

nada se saca que conduzca á ilustrar la vida de 

Cicerón, porque solo se trata de sus palabras; 

pero como y a hubo algunos que censuráron 

sus acciones, y otros que las defendieron, Se-

bastian C o r r a d o , hombre de infinita erudi-

c ión, aunque de infeliz gusto , compuso el l i -

bro intitulado Quastura en defensa de nues-

tro héroe; pero con tan pesado estilo y m é -

todo, que no es aguantable su lectura. Sin 

embargo su l ibro se ha reimpreso en nuestros 

d í a s x . Middleton hace una crítica tan juiciosa 

de é l , que es ocioso la repita y o . 

El célebre Fabricio en su Biblioteca Latina 

enumera los autores que de propósi to , ó por 

incidencia escribieron la vida de C i c e r ó n 2 ; y 

resulta que nadie ha tenido tantos historiado-

res como él ; siendo cierto por otra parte que 

los mayores hombres antiguos y modernos se 

han ocupado en indagar sus acciones, y en bus-

1 Lipsia I 7 ; 4 . 8.° trus Ramus j n C i c e r o n i a -

2 Ante Fabricium hoc no. Paris issg. Lawbinus 

argumentum tractaverant in sua Cicer . edicione. Be-

Christophorus MyUus , Henr. mdktus Herbestus. a . 

Bullingerut , cujus narratio- Tum Jo. Brantiu,, qui cum 

nem de vita Ciceronis, Ro- elogiis virorum illustrium 

m * repertam, a. i , n . e d i - e Cicerone collectis, T u l l i i 

dit Wolffangus Peristerus vitam chronologico ordine 

-Borussus. Jac. Angelus de digessit. Antuerpia 

Scarparía , Leonardus Areti- 4.° Davidis Cbytraei t a b u l a 

ñus , qui pro Plutarchi in- chronologica , cum Scar-

terpretauone novam ipse pari* l ibel lo edita Bero-

Ciceroms vitam d e d i t , in- lini r y 8 7 . 8.° Sim. Vallam-

ter Plutarchi parallelas la- bertus ¡ n vit . Cicer Paris 

une editas plus semel ex- l f g 7 . 8 R u d o l p h u , ' C a p e l l u ¡ 

cusan, Constanttus Félix Du- i n P r o t h e o r i a Ciceroniana. 

ex 1 o P ; S . d B ° b " d C H a m b u r ? - " « » • f o l . Casp. 
e x i l i o , et glorioso reditu Sagittarius l ibro de vitis 

Ciceronis. Lipsia» ' J" 3 í". 4.0 PJauti , Terentii ac C i c e -
Christophorus Preysius, P a n - r o n i s . A l t e m b e r g x67x. 8 / 

nomus. Basil if $¡.8.°Pe- &c. 
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car los monumentos de ellas: y este unánime 

consentimiento de los literatos de todos t iem-

pos y naciones, que se han interesado en saber 

la vida de un hombre muerto tantos siglos an-

tes, equivale á una demostración matemática 

de su mérito superior. 

Entre la multitud de estos escritores se dis-

t ingue despues de C o r r a d o , que se puede l la-

mar el capitan de el los, Hortensio L a n d o , M i -

lane's, que compuso dos diálogos, impresos en 

Venecía en 1 5 5 4 , intitulados Cicero relegatus, 

et Cicero revocatus. En el primero juntó quanto 

mal han dicho de Cicerón sus detractores, y en 

el segundo quanto bien sus apasionados, des-

haciendo todos los argumentos de los prime-

ros. Su lectura interesa por la buena latinidad; 

pero no contiene mas que cosas triviales y sa-

bidas. 

C o n mucho mayor fondo de doctrina y eru-

dición emprendió por el mismo tiempo la de-

fensa de Cicerón el célebre Andrés S c o t o , Je-

suita en su Cicero a calumniis vindicatus. Esta 

es una obra digna de leerse, llena de erudición, 

pero falta de verdadera filosofía. Solo el pri-

mer capítulo de ella bastará para demostrarlo; 

pues en él excusa el demasiado amor de Cicerón 
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á la gloria, ó digámoslo mejor , su vanidad, por 

ser este defecto común á los muchachos , á los 

militares, á los poetas y á los filósofos. Pone 

despues en disputa la misma latinidad de Cice-

r ó n , examina si sus palabras son castizas y le-

gí t imas, erigiéndose en censor de una lengua 

muerta un hombre que la aprendió por el pro-

pio autor que censura y defiende, y cuya na-

ción en t iempo de los Romanos pasaba por tan 

bárbara, que para demostrar un estúpido se 

decia que era un Bátavo: auris Batava. En fin 

pone en duda si Cicerón fué filósofo, si fue 

poeta, si su lectura hace áridos y t ímidos á los 

que le quieren imitar , y si estos podrán escri-

bir la historia, y tratar otras materias. 

. L a vida de Cicerón mejor y mas juiciosa-

mente escrita es la de Francisco Fabr ic io , que 

se publicó la primera v e z en Colonia año 15 

en 8.°, y 'despues se ha repetido en casi to-

das las impresiones de las obras del mismo C i -

cerón. T o m ó Fabricio el método cronológico, 

señalando año por año todos los sucesos de la 

v i d a de Cicerón con extremada exáct i tud, y sin 

omitir cosa alguna esencial. El mismo M i d d l e -

ton no puede disimular que se sirvió de la obra 

de Fabricio para fondo de la suya. T i e n e sin 
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e m b a r g o el defecto de la ar idez , de interesar 

p o c o , y de no hacernos conocer internamente 

á su h é r o e , contentándose con referir exacta-

mente los sucesos externos. 

Bellendeno en su l ibro De tribus luminibus 

Romanorum 1 recogió quanto se halla histórico 

en las obras de C i c e r ó n , y lo expuso con sus 

mismas palabras y expresiones; pero esta com-

pilación no es mas que la materia indigesta de 

una histor ia , sin g u s t o , sin orden y sin juic io; 

ni es posible haya paciencia que aguante su 

lectura. Sin e m b a r g o , en estos úl t imos t i e m -

pos ha habido un h o m b r e tan insulso que ha 

repetido la misma escena, dándonos la v i d a de 

C i c e r ó n zurcida de retazos de sus obras u n o 

tras o tro , haciendo gala de no emplear s ino 

sus propias palabras, c o m o Bel lendeno, y c o n 

gusto aun mas empalagoso. Este l ibro no obs-

tante hace poco que se imprimió e n B e r l i n , des-

pues de las historias de Eabric io , de M i d d l e -

t o n , y del exacto M o r a b i n ' 1 . 

i G u i l i e l m i Bel lendeni i M . T . Ciceronis v i ta 

S c o t i , magistri supplicum ex oratoris scriptis excer-

Jibel iorum augusti R e g i s psit, verba ipsa retinuit, et 

M a g n a Britania:, De tribus ad Consulum seriem diges-

luminibus Romanorum. P a r í - sit ] . H . L . M e i r o t t o . B e -

si is 1 6 3 4 . fo l . rolini 1 7 8 5 . 
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Juan A l b e r t o Fabric io en su citada Biblio-

teca alaba mucho otra Vida de Cicerón que él 

h i z o reimprimir en H a m b u r g o año 1729 en 

8.° con este t í tu lo : M. Tullii Ciceronis, conti-

nens rerum cum ab aliis , tum ab ipso domi foris-

que pr aclare ge star um, historiam. Simone Vallam-

berto, He dúo Avalonensi auctore. Paris, apudBar-

tbol. Macceum 1587. 8.° D e esta obra no puedo 

formar j u i c i o , porque no he logrado ver la . 

A c e r c á n d o n o s á nuestros dias la reputación 

de Cicerón ha ido siempre creciendo, y ha h a -

b i d o varios que la han i lustrado con tanto ó 

mas empeño que en los siglos anteriores, y es 

de esperar que canescet saclis innumerabilibus. 

U n anónimo publicó en Francés en el H a y a el 

año 1 7 1 5 en 12.0 L Histoire des quatre Cicerons-, 

pero no es mas que una copia de la obra de 

V a l l a m b e r t o , aunque no le cita. 

En el siglo X V I escribiéron la Historia del 

destierro de Cicerón el y a referido Hortensio Lan-

d o , y Constancio Félix D u r a n t i n o ; pero en este 

punto ios superó m u c h o M r . M o r a b i n en su 

excelente obra de L' Histoire de 1'exil de Cicerón, 

que publicó en Paris año 1725 en 1 2 . 0 , y el 

siguiente f u é traducida en Ingles. Middleton 

habla con grande e logio de este l i b r o , confe-

TOMO I . I 



sando que se aprovechó de el para su Historia; 

así como de otro l ibro anónimo escrito en I n -

gles intitulado Observations on tbeLife of Cicerón, 

impreso en L o n d r e s año 1 7 3 1 en 8. 

M o r a b i n en la citada obra prometió escri-

bir la v ida entera de C i c e r ó n , como en efecto 

lo hizo despues; pero le ganó por la mano Con-

y e r s M i d d l e t o n , primer Bibliotecario de la Uni-

versidad de C a m b r i d g e , publicando en L o n -

dres el año 1 7 4 1 en dos tomos en quarto m a g -

níficamente impresos THE HISTORY OF THE 

LIFE OF MARCUS TULLIUS CICERO, q u e 

se ha reimpreso var ias veces en 12. 0 ; pero la 

primera edición conserva hoy el principal apre-

cio por su hermosura y raridad. 

M r . M o r a b i n , que se v i ó precedido por 

M i d d l e t o n , despues de mas de veinte años que 

se ocupaba en la Historia de la vida de C i c e r ó n , 

no quiso perder el fruto de su f a t i g a , y como 

buen Francés disputó al Ingles la palma pu-

blicando en Par is el año 1 7 4 4 en dos tomos 

L'Histoire de Cicerón-, avec des remarques histo-

riques et critiques. A u n q u e el fondo de ambas 

obras es el m i s m o , pretende M r . M o r a b i n que 

su historia es tan diferente en muchas cosas de 

la otra, que se puede sostener en cotejo de ella. 
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En efecto su obra es muy estimable y exac-

tísima. En las notas que añade al fin de e l la , 

que si estuvieran impresas en caracter igual al 

del texto serian mas abultadas que e l , h a y un 

verdadero tesoro de erudición. T o d o s los pun-

tos están ilustrados con extrema exactitud; y 

quanto hay que saber de las personas que en-

tran en su Historia se presenta con infinita cla-

ridad en ella. Es en suma un l ibro muy útil y 

d o c t o ; pero hace ver que el arte de interesar 

es infinitamente mas difícil que el de instruir. 

Ult imamente el erudito Jacobo Facciolat i , 

profesor de P a d u a , se mostró enfadado de que 

para escribir la vida de un hombre solo se com-

pongan tantos volúmenes, y critica á los que 

en las vidas de los particulares refieren los h e -

chos de su t iempo: como si fuese posible dar 

idea justa de una persona sin contar las cosas 

en que tuvo parte. Desahogó su mal h u m o r 

componiendo en b u e n L a t i n un compendio seco 

y descarnado de la vida de nuestro O r a d o r , re-

ducido á dar una este'ril noticia de las obras 

que compuso por orden de t iempos, casi del 

modo que se halla al frente de las mas de sus 

ediciones x . 

1 V i t a M . T u l l i i Ciceronis litteraria. Patavii 17^0. 



Entre la inmensidad de libros compuestos 

para describir la vida del Príncipe de los O r a -

dores, me ha parecido la mas bien escrita, y 

que mejor desempeña su fin, la de Conyers 

M i d d l e t o n , porque á la exactitud de su narra-

ción junta el buen método, y la claridad al Ín-

teres, haciendo conocer sin afectación al ora-

dor , al estadista y al filósofo. C r e o ademas que 

sea una de las mejores historias del siglo mas 

interesante de R o m a , tomando aquel punto en 

que florecie'ron las mayores virtudes contras-

tadas de los mas insignes vicios: los quales por 

fin hicieron pasar aquel que se llamaba Pueblo 

de R e y e s , á ser un rebaño de esclavos. 

Esta obra de Middleton se recibió con aplau-

so , y se ha traducido en las principales lenguas 

de Europa. El A b a t e Prevost la traduxo al ins-

tante en Francés, y quiso añadir una eterna 

disertación, con pretexto de preparar al lec-

tor para la inteligencia de la vida de C i c e r ó n , 

engolfándose en el mare magnum de la historia 

R o m a n a , para mostrar que sabia copiar algo 

de lo infinito que hay escrito sobre ella, y para 

asociar retazos de su paño pardo á la púrpura 

de Middleton. N o contento con eso suprimió 

el nombre de este Ingles en el título de la obra, 
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que dio algo alterada, sin decir que era traduc-

ción; y con esta ligera reticencia dexó en duda 

si era traductor ó autor de ella. L a pasión na-

cional se complació de este arbitrio, y hasta 

las personas mas instruidas contribuyeron para 

autorizar la superchería de P r e v o s t 1 . Su tra-

ducción cotejada con el original es sumamente 

descuidada é infiel en varias partes, pues salta 

muchas veces los párrafos enteros, sin que se 

adivine mas razón que la impaciencia, y el de-

seo de llegar mas presto al fin. Se apropia con 

desahogo el mérito de haber purgado este libro 

de muchas cosas que le afeaban en materia de 

religion; pero todo este gran mérito se reduce 

á haber suprimido dos pasages en que Middle-

ton , como Ingles, se permitió alguna sátira 

de los C a t ó l i c o s : uno sobre que el terreno de 

la casa de Cicerón en A r p i ñ o le poseen h o y 

los Rel igiosos Dominicos ; y otro comparando 

m u y de paso el estado de R o m a en tiempo de 

la Repúbl ica , con el de ahora baxo el imperio 

de los Papas. 

Joseph María Secondo, A b o g a d o N a p o l í -

1 Mr. Morahin mismo, ci-

tando esta Historia de la Vida 

de Cicerón de Middleton, tra-

ducida por Prevost, parece se 

arrepintió de atribuirla á otra 

nación que á la suya. 
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taño, queriendo contribuir á la instrucción y 

honor de su patria, traduxo en Italiano esta 

obra, que y a se habia hecho celebre en toda Eu-

ropa; y conociendo algunos defectos de la tra-

ducción Francesa, procuró remediarlos, espe-

cialmente restituyendo aquellos pasages que el 

A b a t e Prevost habia malamente castrado. A ñ a -

dió otro largo prólogo al del Francés, en q u e , 

como A b o g a d o , quiso hacer ver que entendía 

las leyes y acciones legales Romanas . A m b o s 

traductores en estos prólogos , y en algunas no-

tas que añadieron, se dexáron llevar del prurito 

de lucir su erudic ión, sin hacerse cargo de su 

inut i l idad; pues Middleton en esta obra no 

necesita seguramente de interpretes, siendo su 

principal mérito la c laridad, el orden y la pers-

picuidad. E l Napol i tano ademas pecó conside-

rablemente en el est i lo , que es duro y c o n f u -

so , de suerte que en v e z de agradar cansa, y 

en infinitas partes es muy difícil adivinar lo 

que quiere decir. Sin e m b a r g o , su traducción 

ha merecido ser m u y leida, y reimpresa varias 

veces en Ital ia; no pudiéndose atribuir esto á 

otra cosa que al mérito del original. A b u l t ó 

mas que adornó su edición con varias estam-

pas de gusto tan depravado, que mas que en 

Ñapóles parecen hechas en Tartar ia : y su crí-

tica se dexa conocer en habernos presentado el 

plan de la casa de C i c e r ó n , como si se hubiese 

conservado, ó tuviese presente el de algún ar-

quitecto que la v i ó y dibuxó. 

Sola España carecia de esta obra , que el 

consentimiento de la Europa entera ha gradua-

do de excelente: y esta consideración me ha 

empeñado en traducirla, bien persuadido de 

su ut i l idad, y del buen gusto de erudición que 

podrá derramar entre nosotros. Contiene la V i -

da de uno de los hombres mas singulares que 

ha visto el mundo, y que mas honor han he-

cho á la humanidad: de uno que por la impor-

tancia de sus acciones, y por la excelencia de 

sus escritos, servirá siempre de modelo á los 

hombres de estado, y á los autores de buen 

gusto: de Cicerón en fin, del padre de la e lo-

qüencia L a t i n a , del primer autor que nos po-

nen en las manos quando entramos en el m u n -

do, del que nos ha conservado todo lo bueno 

de la filosofía G r i e g a , del que nos ha dado las 

mejores lecciones de moral que se pueden dar 

sin las luces de la fe ; de aquel , en fin, de 

quien nuestro Español Quinti l iano , el mejor 

juez de eloqüencia y cultura que despues deCi-
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cerón ha tenido el mundo, escribiendo aquí en 

R o m a decía, que para conocer qualquiera los 

progresos que lograba en las ciencias, no era 

menester mas que examinar el grado de gusto 

que hallaba en leer sus obras. A esto se añade 

que la v i d a de este grande hombre está identi-

ficada con la historia del siglo mas ilustre de 

la Repúbl ica R o m a n a : siglo en que florecieron 

los hombres mas singulares en armas y letras, 

formando e'poca tan señalada, que mientras los 

hombres conserven las memorias de sus h e -

chos brillará como un astro en la noche que 

el t iempo trabaja por extender sobre todo lo 

pasado. En este s i g l o , pues, tan fértil en gran-

des h o m b r e s , descuella Cicerón como A g a m e -

nón enmedio de los héroes del exercito G r i e -

g o , que sobresalía, según la expresión de H o -

mero, como un toro magestuoso enmedio de 

la v a c a d a 1 . 

A h o r a correspondería que y o ponderase, ó 

á lo menos expusiese el mérito de mi traduc-

c i ó n , poniendo las manos delante de las crít i-

cas que me podrán hacer; pero esto seria in-

útil para m í , como lo es para todos los escri-

tores; y solamente d iré , que he traducido con 

i litad. 2. 480. 

aquella libertad que me parece hubiera usado 

Middleton si el l ibro fuese Castellano, y le 

hubiese querido convertir en Ingles; teniendo 

presentes los originales para los extractos ó tra-

ducciones de Cicerón, de que está llena la obra. 

Siempre que se ha ofrecido hacer discursos 

directos á una sola persona, he usado la segun-

da de singular ai modo de los L a t i n o s , des-

echando la bárbara costumbre de hablarla en 

plural; pues la naturaleza y la verdad nos con-

vencen de que una persona no es mas que una, 

y no dos, ni muchas: mentira ridicula que in-

ventó la adulación para significar que aquel á 

quien se dirige la palabra vale por muchos. 

Por lo que toca á tratamientos y títulos 

pomposos, y a estamos en la costumbre de ex-

cusarlos quando se trata de personas antiguas; 

y aun ahora debieran desterrarse del trato y de 

todo escrito. L o s Romanos no los tenían, aun-

que á veces adoptaban, ó les conferia el públi-

co ciertos renombres tomados de sus calidades 

personales, ó de sus señaladas acciones, como 

á Scipion, que le \\zmd.x.on Africano porque ven-

ció á A n í b a l y al Á f r i c a ; á Sila Feliz, porque 

lo fué en efecto; á P o m p e y o Grande, porque 

hizo cosas que lo eran; y aun nosotros en tiem-

T O M O I . m 
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pos mas sencillos dimos los renombres de Cid, 

Sabio, Bravo, Gran Capitan & c . á personas que 

con su méri to insigne ganaron estas califica-

ciones. L o s tratamientos formularios que tanto 

han c u n d i d o , con especialidad entre nosotros , 

no son índice seguro del mérito de las perso-

nas; y refiexíonándolo bien solo sirven para di-

ficultar e l trato, mover quejas y rencillas, y 

embrollar á los escritores, obligándolos á bus-

car arbitrios y rodeos para no usarlos, como 

hacen los poetas y los oradores. Sin ellos lo-

grarían toda distinción, estimación y venera-

ción los que por sus circunstancias las mere-

ciesen; c o m o fueron distinguidos y respetados 

aquellos grandes hombres por cuyo medio lle-

g ó R o m a á dominar el mundo, al mismo tiem-

po que el último Conciudadano los trataba de 

tu. A q u e l l o s mismos dominadores de la tierra 

al paso q u e decayeron de grandeza, de v irtud 

y de mér i to crecieron en tratamientos y t í tu-

los , contentándose con la sombra quando les 

iba faltando la realidad. Esta depravación tuvo 

principio en el renombre dt Augusto, que el Se-

nado confir ió á Octavio: renombre que ni aun 

su mismo inventor el cortesano Mésala sabia lo 

que quería decir. Los siguientes Emperadores, 

sin esperar á que se los confiriese nadie, se apro-

piáron las denominaciones que se les antojó; 

y quanto mas fueron decayendo, y mas pro-

vincias perdían, mas relumbrantes títulos se 

aplicaban. Quando escribo esto, y miro en-

frente el retrato en mármol de A l e x a n d r o M a g -

no , obra contemporánea de aquel h é r o e , y leo 

por toda inscripción A A E S A N A P O S $IAII"I-

n O T M A K E A O N O S , Alexandro Macedón, hijo 

de Phelipei y al otro lado un busto inscripto 

C N . P O M P E I V S . C N . F. M A G N U S , siento 

dentro de mí una respetuosa c o n m o c i o n , con-

siderando lo grande de aquellos h o m b r e s , que 

fuéron árbitros del mundo, y ocuparán con sus 

hechos eternamente la historia: y comparando 

la sencillez de sus títulos con la retayla de ape-

l l idos, t í tulos, empleos y tratamientos que os-

tentan algunos que no son en el mundo mas 

que nombre y sonido, y no han h e c h o , ni son 

capaces de hacer cosa que merezca mención, 

no digo en la historia general, pero ni en la 

particular de su parroquia, me avergüenzo de 

que la vanidad ridicula haya desterrado la no-

ble simplicidad. 

En quanto al estilo, he puesto conato en 

darle toda la claridad posible, por razón de 



que no se habla para otra cosa que para darse 

á entender con faci l idad. Acaso el deseo de 

conseguirlo me habrá hecho usar algunas v o -

ces ó frases que mirarán con ceño los que sin 

saber la mitad de s u lengua, hojean los libros 

solo en busca de palabras que censurar: seme-

jantes á las moscas, que pasan por encima de 

lo sano, y acuden m u y afanadas y contentas á 

lo podrido. Y o por m í creo que el gran mérito 

de un autor consiste en escribir cosas útiles, 

y en empeñar á q u e se lean; y que con frases 

simétricas y rel imadas suele lograrse hacer bos-

tezar ó tiritar de f r i ó . A fuerza de preceptos 

echan grillos á las lenguas; las quales, con la 

prudente libertad y el exercicio, se enriquecen, 

se pulen, se s u a v i z a n , y se hacen mas armo-

niosas, y mas manejables para tratar qualquier 

asunto. L a nuestra se debe quejar de los cultos 

y discretos del s i g l o pasado, y de los gramati-

zantes de este, por haberla despojado, no solo 

de muchas palabras, frases, y modos de hablar 

m u y significativos y enérgicos, sino también 

de las elisiones, l o s apostrofes, y otras licen-

cias que c o n s t i t u y e n la belleza de las lenguas 

mas cultas, despreciando el exemplo y autori-

dad de los grandes hombres que comenzáron 
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á usarlas, y nos pusieron en camino de tener 

un idioma flexible, poético y musical, d i fe-

rente del prosayco, como le tuvieron los Grie-

gos , y le tienen h o y los Italianos. 

Acerca de los adornos que se han puesto en 

esta edición, el público juzgará si están bien ó 

mal executados. Por mi parte he procurado es-

coger los que me han parecido pueden contri-

buir á la inteligencia de la Historia, y á con-

firmar ó aclarar su narración. En todas las co-

sas lo accesorio debe servir á lo principal: lo 

ocioso es fealdad en vez de hermosura. L o s 

retratos de los sugetos principales se han di-

buxado con la mayor exactitud por los or igi-

nales que y o poseo, ó existen en otros mu-

seos aquí en R o m a ; y no dudo que mis paysa-

nos tendrán gusto en conocer los semblantes 

de hombres tan famosos por las copias que les 

doy en estampa, y a que les falta proporcion 

de ver dichos originales. 

Por no ostentar erudición , solamente he 

añadido alguna nota quando la he juzgado ne-

cesaria para aclarar algún punto. Y ahora fina-

l izaré este largo Prólogo con una advertencia 

que seguramente se tendrá por oc iosa , y es: 

que en Historia tan profana comò esta, s iem-



pre que se menciona rel igión, y quanto la per-

tenece, como sacrificios, consagración, pontí-

fices , sacerdotes & c . se debe entender de la pa-

gana , que es la que profesáron las personas que 

hacen papel en ella. 



H I S T O R I A 
D E L A V I D A 

DE MARCO TULIO CICERON. 

L I B R O P R I M E R O . 

JLJ'isipó Cicerón todas las dudas que se podrían A. de R o m a 

suscitar sobre el año y dia de su nacimiento infor- Antes de chr. 

mándonos que fué á 3 de enero, año 6 4 7 de Ro- cllttn serr' 

ma l , cerca de 1 0 7 ántes de la venida de Christo. Cous-

Plutarco cuenta muchos prodigios que sucedieron 

"t n i . Nonas Jan. natali meo. 

Epist. ad jíttic. 7. 5. et 13. 41. El 

mismo año nació Pompeyo. 

En el cálculo de los años de Christo 

T O M O I . 

sigo el cómputo -vulgar , que re-

tarda tres años esta época. Vid. 

Pigb. Annal. Plin. Histor. natur, 
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entonces, los quales parecia anunciaban la excelen-

cia y esplendor del reciennacido ,,y se tendrían por 

»sueños ó delirios, si los sucesos no los hubieran 

»»declarado verdaderos pronósticos." Sin embargo 

de eso, como en ninguna obra de Cicerón, ni en 

ningún otro escritor de su tiempo se halla mención 

de semejantes prodigios, los debemos atribuir á la 

credulidad de un autor que gusta mucho de ador-

nar sus historias con cuentos prodigiosos. 

La madre de Cicerón se llamaba Elvia, cuya 

familia , según la historia y las inscripciones an-

tiguas, era de las mas honradas de Roma; y Elvia 

ademas era rica y noblemente emparentada. Tenia 

una hermana casada con C . Acúleo, Caballero 

Romano de mérito distinguido, amigo íntimo del 

celebre orador L . Craso, y q ue f u é estimado 

por su singular pericia en el derecho civil ; cu-

yos hijos, primos hermanos de Cicerón, adquirié-

ron despues grande reputación en la misma cien-

cia 1 Es de observar que Cicerón en ninguna de 

las obras que nos han quedado suyas hace men-

ción de su madre; pero su hermano Quinto nos 

ha conservado una historia curiosa de ella que 

muestra la prudencia con que gobernaba su 'casa 

»»Acostumbraba, dice % sellar todas las botellas 

"tanto las llenas como las vacías, para descubrir 

cere m e m i n i , q u a 2 l a g e n a s e t i a m J ^ " " * ° m i " ">"* 

manes obs ignabat , ne dicerentur . . . _„• - _ 

manes a l i q u * f u i s s e , q u , f u r t i m E t 

» 

k 
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»»con este ardid las que se bebían los criados, 

»> que eran las que se hallaban vacías y sin sello." 

Es de suponer que lo que mas tentaba á los es-

clavos en las casas grandes de Roma era el vino, 

que no le bebian ordinariamente sino hurtado. 

Los testimonios que nos quedan tocante al 

padre de Cicerón son, ó contrarios, ó favorables 

á él excesivamente esto no es de extrañar 

tratándose de un hijo cuya vida estuvo siempre 

combatida de la envidia y del odio, del qual 

fué finalmente víctima. Algunos dicen que era 

de sangre r e a l 2 , y otros le hacen de la mas 

baxa extracción. L a verdad se halla en este caso, 

como en todos, entre los dos extremos; pues 

aunque su familia no había tenido los grandes 

empleos de la República , era antigua , honrada, 

y de particular distinción en la provincia de Ita-

lia donde se hallaba establecida3, y del orden 

Eqüestre desde que obtuvo los derechos de Ciu-

dadana Romana 4. Algunos genios caviladores5 han 

sospechado que Cicerón rebaxaba el esplendor de 

i Plutarco, -vida de Cicerón, 
i R e g i a progenies et Tullo san-

guis ab alto. Sil. It al. 

3 Hinc enim orti stirpe antiquis-
s i m a : hic sacra , hie g e n u s , h i c m a -
jorum m u l t a vestigia. De Leg.t.i.i. 

4 El orden Eques tre Romano en 
nada era semejante á nuestras ór-
denes de Caballería, ni á nuestra 
nobleza. El ser Caballero en Roma 
dependía del censo, esto es, de po-
seer una determinada riqueza. Los 
Censores cada cinco años valuaban 
¡as haciendas de todos los Ciuda-

danos , y los que poseian 400 ses— 
tercios eran contados en el orden 
de Caballeros , con la distinción de 
llevar el anillo de oro. Para ser Se-
nador era necesario poseer el do-
ble que para Caballero ; y quando 
alguno deterioraba su hacienda, le 
quitaban del grado en que se le 
hallaba. Si quadringentis sex sep-
t e m mill ia dessunt , Plebs eris. 
Horat. Ep. 1 . 1 . 57. Liv. 23.12. Plitt. 
Hist. nat. 33 .1 . 

S Vid. Sebast. Corrad. Quxstura, 
pag. 43. 44-

•m 



su familia á fin de pasar por fundador de ella; y 

que suprimía todo lo que tenia relación á su es-

tirpe real, para adular la aversión que tenian los 

Romanos al nombre de R e y . Sus mismos enemi-

gos le echaron esto en cara ; pero estas imagi-

naciones tienen poco fundamento, pues en todas 

las ocasiones que tuvo de hablar de su familia 

declaraba con maravillosa ingenuidad „ q u e sus 

" abuelos se habian contentado con la herencia 

" d e sus antepasados, y con los honores muni-

" C I P a l e s d e s u Patria , sin haber tenido jamas 

" l a ambición de producirse en el gran teatro 

" de Roma." Y en el discurso que hizo al Pue-

blo por su elevación al Consulado, d ixo: „ N o 

»»me extenderé elogiando á mis antepasados,aun-

" que eran tan buenos como yo , y me diéron la 

"sangre que corre por mis venas, y á cuya edu-

" cacion debo todo lo que v a l g o ; porque vivie-

r o n sin conocer el valor de los aplausos del 

" Pueblo Romano, ni el esplendor de los em-

" pieos que vosotros conferís con vuestros votos 

Por esta razón se llama á sí mismo muchas ve-

ces hombre nuevo, y no porque su familia fuese 

nueva y sin honor, sino porque era el primero 

de ella que habia solicitado y obtenido las mas 

gloriosas dignidades del Estado. 

L a patria de Cicerón fué Arpiño, ciudad hoy 

del reyno de Ñapóles , y antiguamente del pais 

de los Samnitas, que mereció el derecho de la 

i De Leg. Agrar. contr. Ruil. ad Quirít. i. 

Ciudad Romana 1 por su sumisión á la República, 

y fué agregada á la tribu Cornelia. F u é tam-

bién patria del grande C . M a r i o , cuya circuns-

tancia dió motivo á Pompeyo para decir en una 

oracion pública „ q u e Roma debia á Arpiño dos 

" Ciudadanos, que habian por dos veces salvado 

" la República 2 . " Con razón , pues, conserva la 

posteridad la memoria de un pais que sirvió de 

cuna á hombres de tanto mérito, y que presentan 

el modelo de la verdadera gloria, según la expre-

sión de Plinio, haciendo cosas dignas de escribirse, 

ó escribiendo cosas dignas de leerse 3 . 

El territorio de Arpiño es áspero y monta-

ñoso , y por eso Cicerón en una de sus cartas le 

compara á la descripción que hace Homero de la 

isla de Itaca 4. Su casa estaba distante tres millas 

de la ciudad, en sitio el mas agradable, y edi-

i El derecho de la Ciudad Ro-
mana , ó sea de vecino de Roma, 
era lo mas que en aquel tiempo se 
podía ser ; porque daba voto activo 
y pasivo en todos los negocios y 
empleos: y como la soberanía re-
sidía en el Pueblo, el ser Ciuda-
dano Romano era ser una parte de 
la soberanía. Al principio á muy 
pocos ó ninguno se concedía: des-
pues poco á poco se fué alargando 
á muchos particulares y pueblos: 
luego á toda la Italia; y finalmente 
á todo el mundo conocido, quando 
los Emperadores habian absorvido 
todos los derechos del Pueblo. No 
fué entonces favor, porque el tal 
derecho de Ciudadano ya nada va-
lia , y antes era una carga; pues 
como los Ciudadanos Romanos, y 

los de las Colonias pagaban mas que 
los otros, los Emperadores daban 
este honor para aumentar su era-
rio. En tiempos de la República los 
Generales solían dar el derecho de 
Ciudadanos á muchos particulares 
de las Provincias por servicios que 
habían hecho, 6 por puro favor, co-
mo Luculo al Poeta Archías, y César 
á nuestros Bal'oos Gaditanos; mas 
para que tuviese efecto la gracia era 
necesario que el Pueblo Romano la 
confirmase con una ley particular. 

2 De Legib. 2. 3. Valer. Ma-
xim. 2. 2. 

3 Plin. Epist. 

4 Ad Att. 2. XI. Odyss. 9. 27. 

... 7¡»KÍ¡' ÍÍ/VA' ¿tyxSí >m¡u¡¡í-

<fos.... 
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ficada del modo mas conveniente á la naturaleza 

del cl ima, cercada de calles de árboles que con-

ducían á las orillas del rio Fibreno, el qual, di-

vidiéndose en dos ramos, formaba una isla ador-

nada de arboledas, y de un pórtico donde habia 

todas las comodidades para exercitar el cuerpo, 

y para el estudio. Cicerón solia retirarse á esté 

ameno sitio quando tenia que trabajar alguna obra 

de importancia. „ L a claridad, frescura y rapidez 

»»de las aguas que corrían con dulce murmurio 

»» entre una infinidad de guixarros, la verdura de 

»»las orillas, la sombra de una calle doble de 

»»olmos, y sobre todo la cascada natural del F i -

»» breno, un poco mas abaxo de la isla quando 

»»se precipita en el L i r i s , " nos dan idea, según 

la propia descripción de Cicerón, de lo risueño 

del sitio: y por eso Á t i c o se enamoró de él la 

primera vez que le v io , , y manifestó sorpren-

»»derse de que Cicerón no le prefiriese á todas 

»»sus otras illas ó quintas, y de que á vista de 

»»él hiciese tantos elogios de otras casas que tenia 

»»en Italia, donde el arte en verdad habia derra-

»»mado sus tesoros en mármoles, juegos de aguas, 

»»y cascadas artificiales ; lo que no era compa-

r a b l e con la amenidad natural de aquel bello 

»»sitio." 

El mismo Cicerón dice 1 „ q u e su casa era 

»»un poco estrecha y baxa en vida de su abuelo, 

»»conforme á la frugalidad de su tiempo, y á la 

i De Leg. a . i . 2 . 3. 
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» manera del cortijo Sabino del antiguo Curio 1 ; 

>» pero que su padre la habia ensanchado y ador-

» nado de manera que se podia llamar grande y 

>» magnífica habitación." Sobre sus ruinas está hoy 

edificado un convento de Padres Dominicos. 

Cicerón fué el primogénito de su famil ia , 

y como á tal le pusiéron, según la costumbre , 

el nombre de M a r c o , que era el de su padre 

y abuelo. Este nombre correspondía á lo que ahora 

llamamos nombre de bautismo, y se imponía con 

algunas ceremonias el día noveno despues del na-

cimiento a. Tullius era el apellido ó nombre co-

mún de la famil ia, que en la lengua antigua 

del pais quería decir arroyo 3 : y naturalmente 

- fué tomado de la situación de Arpiño , y de la 

unión de los dos rios. El tercer nombre ('cognomen) 

se tomaba ordinariamente de alguna acción me-

morable, de alguna qualidad personal ó adqui-

rida , ó de algún otro accidente que distinguía 

la persona á quien primero se daba. Plutarco 

cuenta que el sobrenombre de Cicerón se dió á 

uno de sus antepasados por una berruga de figura 

r M. Curio Dentato, despues ie 
haber triunfado de los Sabinos, de 
los Samnitas y de Pirro , cultivaba 
su hacienda con sus propias manos. 
Los Embajadores Samnitas le ofre-
cieron , mientras cavaba su viña, 
una gran turna de oro; pero él eno-
jado les respondió: N o desean los 
Romanos el o r o , sino el mandar 
á los que le posegn. La historia 
Romana está llena de exemplos de 

hombres que del arado pasaban al 

triunfo, y del triunfo volvían al 
arado. Exemplos de que hoy día se 
escandalizará la delicadeza de algu-
nos militares cortesanos. 

i Est Nundina Romanorum Dea, 
à nono nascentium die nuncupata , 
qui lustricus dicitur. Est autem dies 
lustr icus, quo infantes lustrantur, 
et nomen accipiunt. Macrcb. 1 . 1 6 . 

3 Pomp. Fest. in voce Tullius. 
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de un garbanzo ( c i c e r ) que tenia en la nariz 

pero mas verisímil es l a opinion de Plinio % que 

cree que todos los sobrenombres Romanos que tie-

nen relación con legumbres, como Fabius , Len-

tulus &c. traen su origen de la reputación que 

alguno de aquellas familias habia adquirido en 

la cultura de tales legumbres. Y o me figuro, 

pues, que como el apellido de Tullius podia venir 

de la situación de A r p i ñ o , el sobrenombre de C i -

cerón derivaría del cult ivo particular de los gar-

banzos que exercitaria su familia; pues en ge-

neral la agricultura era la ocupacion mas honrada 

de los antiguos Romanos; y los garbanzos fueron 

en todos tiempos tan de l gusto del Pueblo, que 

en todas las edades d e la República usaron los 

ricos, para conseguir e l favor popular, distribuir 

garbanzos á los pobres y por las calles de Roma, 

y en los teatros se vendian comunmente tostones3. 

Quando nació nuestro Cicerón vivia todavía 

su abuelo : el qual , según se colige de un paso 

del Tratado de las L e y e s 4 , gozaba de bastante 

consideración en su patria , y era xefe de un par-

tido para contener las maquinaciones turbulentas 

r De la opinion de Plutarco ha sin reflexionar que el nombre, y no 
venido el error de muchos Escul— l" berruga, fué lo que heredó de sus 
tores que han representado á C'- mayores, 
cerón con una berruga en la nariz, 2 Hist. Nat. 18. 3. r . 

3 In c i c e r e , atque f a b a bona tu perdasque lup'mis 
Latus ut in circo s p a t i e r e , aut seneus ut stes. 

Hor. Sat. 2. 3. v. 1S2. 
N e c si quid fr ict i c icer is probat et nucis emptor. 

Id. Art. Poet. 249. 
4 pe Leg. 2. i. __ 
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de su cuñado M . Gratidio, que quería establecer 

una nueva ley para que todos los negocios públicos 

se votasen por via de escrutinio. Esta causa se li-

tigó en el tribunal del Cónsul Scauro, y el viejo 

Cicerón la defendió tan bien, que el Cónsul le 

dixo en p ú b l i c o 1 : „ O x a l á que un hombre de 

»> tu virtud y zelo quisiera exercitar con nosotros 

»»sus talentos en el gran teatro de Roma, y no 

»»vivir olvidado en una pequeña ciudad de pro-

»»vincia." Su nieto nos ha conservado un dicho 

de aquel antiguo Cabal lero, que hace ver el ca-

rácter de un viejo amante de la patria, que ve 

con dolor la introducion de las artes extrangeras, 

y deplora la pérdida de las costumbres y disci-

plinas de sus mayores. D e c i a , pues: „ L o s hom-

" bres de estos tiempos se parecen á los esclavos 

>> Siros: quanto mejor hablan G r i e g o , son ménos 

»»hombres de b i e n 1 . " T u v o dos hijos, de los 

quales el mayor, que se llamaba también Marco, 

fué padre de nuestro Cicerón. El segundo , lla-

mado Luc io , fué amigo particular del célebre 

Orador M . Antonio, á quien acompañó al go-

1 A c nostro quidem h u i c , cum 
res esset ad se delata, ScaurusCon-
s u l , Ut inam, inquit, Maree Cicero, 
isto animo atque virtute in summa 
república nobiscum versari, q u a m 
in municipali maluisses! Ibid.3.16. 

2 Nostras homines similes esse 
S y r o r u m venal ium: ut quisque op-
t i m e grsecé sciret, ita esse nequis-
s imum. De Orat. 2. 66. 

Gran parte de los esclavos de 

Roma eran Siros. Los corsarios de 

TOMO I . 

Cilicio los robaban por las costas 
de Siria, y los llevaban á vender al 
mercado de Délos, donde los com-
praban los Griegos, por cuyas ma-
nos pasaban á Roma. Los que se de-
tenían mas con los Griegos, y por 
conseqüencia hablaban mejor su len-
gua , aprendían también mas de sui 
fraudes y astucias; que era lo que 
detestaba el viejo Cicerón, así como 
Catón el Censor, vide Adrián. Tur-
neb. in jocos Cicerón. 

B 



biernó de Cil ic ia 1 ; y dexó un hijo del mismo 

nombre , de quien Cicerón habla en sus escritos 

con el mayor afecto, tanto por sus qualidades na-

turales , como adquiridas 2 . 

M a r c o , padre de Cicerón, por su constitu-

ción enfermiza, pasó la mayor parte de su vida 

retirado en Arpiño 3 , ocupándose en el tranquilo 

y agradable cultivo de las letras; y su pruden-

cia y saber le valieron la amistad íntima de los 

primeros Magistrados de la República, como C a -

tón , L . Craso, y L . César 4. Su principal ocu-

pación fué dar á sus dos hijos5 la mejor educa-

ción posible, con la esperanza de excitar su am-

bición para vencer la indolencia de la familia en 

pretender los empleos públicos. Fuéron para esto 

educados con sus primos hermanos los Aculeones6 

baxo la dirección de L . Craso, que entonces go-

zaba de la mas alta reputación por sus dignida-

des y por su eloqiiencia. 

Entre todas las naciones del mundo se distin-

guían los Romanos, por ser los que ponían mas 

cuidado y atención en la educación de sus hijos. 

Esta atención comenzaba desde el instante que na-

cían; porque los confiaban á alguna matrona pa-

l i e n t a , recomendable por su caracter y circuns-

1 De Orator. 2.1. 
2 De Finib. 5. 1 . Ad Attic. I . 5. 

3 Qui c u m esset inf irma v a l e t u -
d i n e , h ic fere «etatem egi t in l i -
teris. De Leg. 2.1. 

4 Epist. fam. 1 5 . 4 . De Orat. 2 . 1 . 

5 Marco ti primogènito, y Quin-

to , que nació dos ó tres años des 
pues. T. 

6 Cumque nos cum consobrinis 
nostris, Aculeonis filiis, et ea d:s-
ceremus,quas Crasso placèrent, et 
a b his doctoribus, quibus ille u t e -
r e t u r , erudiremur. De Orat. 2.1. 

tancias, la qual ponia su principal cuidado en for-

mar la primera pronunciación, en dirigir las pri-

meras acciones, y en velar sobre las pasiones re-

cientes, dirigirlas á objetos útiles, presidir á sus 

diversiones, y no sufrirles nada contra la modestia 

ó la decencia. Finalmente su incumbencia era ha-

cer que las inclinaciones del niño, que aun no 

estaban alteradas con las falsas ideas de los pla-

ceres , se dirigiesen por sí mismas á lo bueno y 

estimable, y se dedicasen con todas sus fuerzas á la 

profesión en que manifestaban poder sobresalir x. 

Algunos antiguos maestros creían que los mu-

chachos antes de los siete años eran incapaces de 

toda disciplina; pero otros mas avisados viéron que 

no se debia perder un instante en la cultura del 

entendimiento, y que la instrucción literaria de-

bia caminar con paso igual á la de las costumbres: 

que bastaba dexar tres años los niños en poder 

de las amas; y finalmente que un muchacho de-

bia comenzar á instruirse desde que empezaba 

á hablar 2. También miraban como una qiiestion 

importante la lengua en que se les debían dar 

las primeras instrucciones, y la que debían usar 

los padres y las ayas quando conversaban con ellos; 

porque los primeros hábitos se forman de aquellas 

simientes de pureza ó de corrupción. Los dos Gra-

1 Eligebatur autem aliqua m a - et integra , e t nullis prav i ta t i -

jor natu propinqua, cujus p r o b a - bus detorta uniuscujusque n a t u r a , 
t is spectatisque moribus , omnis toto statim pectore arriperet ar— 
cujuspiam familise soboles c o m - tes h o n e s t a s . . . . Tacit. Dial, de 
m i t t e r e t u r : . . . qu¡e disciplina et . Orat. 28. 
severitas eo pertinebat, ut sincera 2 Quint. 1. 1. 



chós debieron su eloqiiencia á este escrupuloso 

cuidado, y á la instrucción de su madre la fa-

mosa C o r n e l i a , hija del grande Scipion, dama de 

Una cultura extraordinaria, cuyas cartas se admi-

raron muchos siglos despues de su muerte por su 

elegancia y pureza de lengua x . 

Baxo tal disciplina doméstica es probable que 

Cicerón pasase sus primeros años, porque los re-

cuerda y cita con complacencia en muchas partes 

de sus escritos. Pero luego que su padre vió que 

y a era capaz de enseñanza mas extendida y ele-

vada , le conduxo á R o m a , poniéndole casa con-

veniente á su estado 2 , y haciéndole asistir á una 

escuela p ú b l i c a , baxo un maestro Griego de la 

primera reputación : que era entonces el único 

medio de acabar felizmente la educación de un 

muchacho, c u y o talento prometía poder aspirar 

á hacer el primer papel en el mayor teatro del 

mundo , y que , según la observación de Quín-

tiliano 3 „se debia acostumbrar á presentarse á la 

»mult i tud ; porque la soledad es la peor ense-

» ñanza para los que deben comparecer á los ojos 

» d e l público." En esta nueva escuela hizo C i -

cerón que resplandeciesen las primeras luces de 

aquel mérito y talento que le elevaron despues al 

cúmulo de la gloria. Sus condiscípulos contaban 

tales maravillas de sus talentos, y de la pronti-

¿ 1 &"nt'1- i.r. Cicer. in Bru- „na casa correspondiente á un Caba-
0 5 " 11 ero Romano era poco mas ó menos 

2 Esto prueba las conveniencias de 300 doblones. 
<¡e su familia, pues el alquiler de 3 íib.i. 2. 

tud con que aprendía todas las cosas, que los 

padres y amigos de los otros muchachos iban 

á la escuela para ver por sus ojos tan raro pro-

digio 1 . 

Por aquel tiempo P l o c i o , famoso maestro de 

retórica, abrió el primero en Roma una escuela 

de eloqiiencia Latina; y la novedad le atraxo un 

gran número de discípulos2. Debe suponerse que 

e l ardor de Cicerón en aprender no le dexaria 

omitir las lecciones de tan gran maestro; pero le 

abandonó por consejo de algunos hombres doctos, 

que creían que el método de los Griegos era mu-

cho mas apropósito para instruirse en el exercicio 

del Foro, al qual parecía naturalmente dispuesto. 

Quintiliano aprueba este método de comenzar por 

la lengua G r i e g a , porque la nacional se aprende 

con el uso , y el orden natural parece pedia 

se principiase por aquella lengua que había co-

municado á Roma todo lo que en ella se sabia 

entonces. Sin embargo de esto, el mismo Quinti-

liano 3 advierte, que esta regla no se debe seguir 

sin restricción; porque no conviene entregarse con 

tanto ahinco al estudio de una lengua extrangera 

que se descuide la propia, ó que exponga á con-

traer algún acento desagradable, ó pronunciación 

viciosa. 

Animado el padre de Cicerón con los pro-

gresos del h i jo , no perdonó gastos ni cuidados 

para perfeccionarle con los mejores maestros. En-

* Plut. vida de Cic. a Suet. de clarisRiet. cap. a . 3 Ltb.i.u 



tre estos florecía Archías 1 , que había venido á 

Roma poco ántes con reputación de gran poeta, 

y habia sido alojado en casa de L u c u l o , según la 

costumbre de los Grandes de Roma, de mantener 

en sus casas algún filósofo ó literato G r i e g o , de-

xándole libertad de dar lecciones públicas al mis-

mo tiempo que instruia los hijos de la casa. Cice-

rón hizo tales progresos en la poesía baxo la di-

rección de Archías, que en aquella tierna edad 

compuso tm poema intitulado Glaucus Pontius 2, 

que subsistía en tiempo de Plutarco. 

Concluidos los estudios de la infancia, se daba 

á los jóvenes el vestido de hombre ; esto es, el 

vestido ordinario de los Ciudadanos, que se lla-

maba toga vir i l , y con ella salian del cuidado 

de los ayos 3 , y adquirían una libertad que les 

causaba infinita alegría. A l mismo tiempo los pre-

sentaban en la plaza mayor, ó Foro Romano, 

donde se hacían las asambleas del Pueblo, y los 

Magistrados pronunciaban sus arengas desde una 

especie de terrado que se llamaba rostra 4 . A q u e l 

x Pro Arel. z. 3. 

Archías fué un poeta Griego 
que compuso un poema de la guerra 
Cimbrica, y comenzó otro del Con-
sulado de Cicerón. Fué muy amado 
de Luculo, de Mario y de otros mag-
nates de Roma. Quedan de él sola-
mente veinte y seis epigramas que 
se leen en la Antología, las quales 
muestran su talento poético-, pero su 
memoria se habría perdido á no haber-
la conservado su discípulo Cicerón en 
la or ación que hizopor él, defendiendo 
su derecho de Ciudadano Romano. T . 

2 Glauco fué un pastor de Ante-
don en Beoda, que despues de haber 
comido cierta yerba , se arrojó al 
mar, y se transformó en un dios 
marino muy invocado de los mari-
neros. Pausan, in Bceot. 22. Eschilo 
escogió este asunto para una de sus 
tragedias. 

3 Cum primum pavido custos 
mihi purpura cessit. Pers. Sat. 5.30. 

4 Los espolones, porque aquel 
sitio fué adornado con los espolones 
de las galeras tomadas en un com-
bate á los Cartagineses. T . 

L I B R O P R I M E R O . 

lugar por consiguiente era la escuela de los ne-

gocios y de la eloqüencia: era el teatro donde 

se ventilaban todos los intereses del Imperio, y la 

fuente de las esperanzas públicas, y fortunas parti-

culares. Los jóvenes se presentaban allí con mu-

cha solemnidad acompañados de todos los parien-

tes, criados y amigos de la casa. Precedían á esto 

varias ceremonias religiosas en el Capitolio, y 

luego los ponían baxo la protección especial de 

algún Senador afamado por su eloqüencia ó por 

su pericia en el derecho c iv i l , para que los di-

rigiese continuamente con sus consejos y exemplo 

á servir con utilidad al Estado. 

Los autores están discordes sobre fixar pre-

cisamente la edad en que los jóvenes Romanos 

vestían la toga viril. L a opinion mas probable 

es que en las primeras edades de la República se 

les daba al cumplir los diez y siete años; pero 

que relaxándose despues la disciplina, la indul-

gencia de los padres adelantó un año esta fun-

ción ; de suerte que en tiempo de Cicerón se 

hacia á los diez y seis. Baxo los Emperadores 

no hubo mas regla que el antojo de los padres; 

y Tácito 1 observa que Claudio dió á Nerón la 

ropa viril por favor adelantado al entrar en los 

catorce años. 

Dieron á Cicerón por director y guia á Q . M u -

cio Scévola el A u g u r , sugeto el mas versado de 

1 Ann al. 12. 41. Vid. Morris Ce- Sueton. August. S. et Not. Fi" 
notaph. Pisan. Dissert. 2. cap. 4. tisci. 



su tiempo en los negocios de Estado y del Foro. 

Era ya de edad muy avanzada, y había pasado 

por todos los empleos de la República con sin-

gular reputación de integridad. Cicerón se unió 

constantemente á él y recogía con mucho cui-

dado los dichos de un varón tan respetable, como 

otras tantas lecciones de prudencia para todas las 

situaciones de la vida. Despues de la muerte de 

Q . Mucio siguió con la misma confianza y apli-

cación á Scévola el Pontífice M á x i m o , cuya cien-

cia y providad eran no ménos conocidas que las 

del otro. Este no hacia profesion de enseñar; pero 

daba con grande humanidad buenos consejos y di-

rección á los jóvenes que recurrían á é l 2 . C o n 

estos auxilios hizo Cicerón grandes progresos en 

la jurisprudencia Romana, que era el fundamento 

mas necesario para los que se destinaban al ser-

vicio de la patria, tanto que en las primeras es-

cuelas hacian aprender de memoria á los mucha-

chos las leyes de las doce Tablas al mismo tiem-

po que los poetas y demás autores clásicos 3 . 

T o m ó este estudio Cicerón con tanto ardor, y 

penetró tan perfectamente hasta los puntos mas 

obscuros de la jurisprudencia, que en aquella poca 

edad era capaz de entrar en disputa con los mas 

célebres jurisconsultos de su t iempo 4 : y una v e z , 

pleyteando contra S. Sulpicio su amigo, le dixo 

en tono de chanza, que si le enfadaba, era capaz 

1 De Amicit. t. 
2 Brut. 89. 

3 De Leg. 2. 23. 
4 Epist. fam. 7. 22. 

antes de tres dias de poner estudio de profesor de 

Derecho x . 

L a profesion legal era, despues de la de las 

armas y la eloqüencia, la carrera mas segura 

para conseguir los honores de la República 2 ; y 

por esta razón en muchas familias ilustres pasaba 

de padres á hijos como una herencia 3 . L a prác-

tica era dar sus consejos de valde á quantos les 

venían á consultar: por cuyo medio se conciliaban 

el favor de los Ciudadanos, y adquirían conside-

rable influencia en los negocios públicos. Los an-

tiguos Senadores, que habían adquirido reputación 

extraordinaria de saber y de experiencia , acos-

tumbraban pasearse todas las mañanas en la pla-

za mayor, para que los que tenían necesidad de 

consejo sobre algún punto l e g a l , ó negocio do-

méstico , les pudiesen preguntar 4 ; pero en los 

últimos tiempos de la República tomáron otro mé-

todo, y era estar en sus casas con la puerta abierta, 

sentados en una especie de trono, dexando liber-

tad de que entrase quien quisiese , y allí daban 

audiencia y consejos á quantos se los pedían. Este 

último método tuviéron los dos Scévolas, y sobre 

1 Pro Murena 13. 
2 Ibid. 14. 

3 Quorum vero p a f r e s , aut m a -
jores aliqua gloria prsestiterunt, i i 
Student plerumque eodem in g e -
nere laudis e x c e l l e r e : ut Q. M u -
t i u s , P . filius, in jure civill. Offic. 
i . 32. et 2.19. 

4 M. vero Manil ium nos et iam 
vidimus transverso ambulantem. 

TOMO I . 

f o r o ; quod erat ins igne, e u m , qui 
id f a c e r e t , facere civibus ómnibus 
consilii sui copiam: ad quos olim 
et i ta ambulantes , et in solio se-
dentes d o m i , sie adibatur, non so-
lum ut de jure civi l i ad e o s , v e -
r u m et iam de filia collocanda , de 
fuudo e m e n d o , de agro co leudo, 
de omni denique aut officio aut n e -
gotio referretur. De Grat. 3.33. 

C 
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todo el A u g u r , c u y a casa se llamaba el oráculo 

de la Ciudad 1 ; , , y en el tiempo de la guerra 

« M á r s i c a , debilitado como estaba de la edad y 

» los achaques, la puerta de su casa se abria al 

» amanecer para todos los Ciudadanos ; y mien-

» tras duró la tal guerra nunca se acostó en la 
2 » » cama . 

Cicerón no aspiraba al solo empleo de de-

fensor de los bienes d e sus conciudadanos: sus mi-

ras eran mucho mas extensas; por lo que el es-

tudio de las leyes n o era mas que una parte del 

caracter de abogado universal de los bienes, vida 

y libertad de los hombres que pretendia formarse. 

T a l era la idea que se propuso de lo que debe ser 

un Orador: y el exercicio de tan noble profesion 

pedia „perfecta faci l idad de hablar con igual abun-

« dancia que precisión y amenidad de qualquier 

» asunto que se ofreciese : y de aquí se infiere 

>5 que el arte del Orador comprehende en sí todas 

» las demás artes liberales ; y que nadie le poseerá 

» en su perfección si no conoce todo quanto hay 

ÍI de grande y de laudable en el universo 3 . " 

Baxo este aspecto consideraba él mismo su pro-

fesion , y para el la iba echando los fundamen-

tos mas sólidos, aprovechando el tiempo que le 

sobraba de las lecciones de Scévola en seguir los 

i E s t e n i m s i n e d u b i o d o m i i s ju- setate, maxima quotidie frequentia 
risconsulti rotius o r a c u l u m c i v i t a - c ivium , ac summorum hominum 
tis. Testisest hujusceQ. M u d i jaiiua spleudore celebratur. DeOrat. 1.45. 
et vestibuluin, quod in e jus iur ir- 2 Philip. 8. 10. 
missima valetudine, a f t è c t a q u e j a m 3 De Orai. 1. s- 6. 13. 16. 
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abogados á los tribunales, oir con atención las aren-

gas de los Magistrados, leer y escribir todos los 

dias alguna cosa en su estudio, y hacer observacio-

nes, notas y comentarios sobre todo quanto oia ó 

leia. En aquella primera juventud seguía el pare-

cer de algunos Oradores antiguos, que aconsejaban 

leer atentamente cada dia un número de versos de 

algún poeta acreditado, ó algún trozo de oracion 

eloqüente, cuya sustancia se imprimiese en la me-

moria ; y luego expresar los mismos pensamien-

tos con palabras y frases diferentes, las mas ele-

gantes que la imaginación pudiera sugerir. L a 

experiencia le hizo abandonar despues este mé-

todo , reflexionando que los autores que pretendia 

imitar habian usado ya las expresiones y térmi-

nos mas propios y elevados para sus asuntos ; y 

por consiguiente, ó era necesario emplear los mis-

mos, ú otros que no eran igualmente del caso. 

Se aplicó despues á traducir varias oraciones Grie-

gas ; y esto le dió ocasion de observar el artificio 

de ellas, y de buscar los términos y frases mas 

elegantes de su propia lengua, y aun de enrique-

cerla de muchas voces nuevas, tomadas ó imitadas 

de la Griega 1 . Estas ocupaciones no le impedían 

continuar sus estudios poéticos. Traduxo en versos 

Latinos el poema de los Fenómenos de Arato , de 

cuya obra nos quedan aun varios fragmentos. Com-

puso también un poema heroyco en honor de su 

p a y s a n o Mario, que fué muy admirado de A t i c o , 

i De Orat. i. 34-
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y que Scévola alabó en un epigrama 1 , pronos-

ticando que duraría innumerables siglos. D e esta 

obra no nos queda mas que un fragmento, que 

contiene la relación de un augurio memorable que 

recibió Mario de una águila y una serpiente pro-

nosticándole la victoria 2. El fuego y la elegan-

cia que hay en estos versos no dexan duda de que 

el talento de Cicerón para la poesía se igualaba al 

que mostró para la eloqüencia, si hubiese cultiva-

do aquella con el mismo empeño que esta. Publicó 

asimismo otro poema Latino intitulado Limón 3, 

i Eaque , ut ait S c i v o l a de fra— Canescit seclis ¡nnumerabilibus. 
tris m e i Mario , De Leg. 1 . 1 , 

z Hic Jovis altisoni subito pinnata satel les , 
Arboris e t r u n c o , serpentis saucia m o r s u , 
Subigit ipsa feris transfigens unguibus anguem 
S e m i a n i m u m , et varia graviter cervice micantem. 
Quem se intorquentem lanians, rostroque cruentans, 
Jam satiata á n i m o s , jam duros ulta dolores, 
Abjicit e f f l a n t e m , et laceratum aftl igit in unda , 
Seque obitu a solis nítidos convertit ad ortus. 
Hanc ubi prcepetibus pennis , lapsuque volantem 
Conspexit M a r i u s , divini numinis a u g u r , 
Faustaque signa s u » laudis , reditusque notavi t ; 
Partibus intonuit cceli pater ipse sinistris. 
Sic a q u i l a c l a r u m firmavit Juppiter ornen. 

De Divinit. i . 47. 
dar á entender que fuese una especie 
de Floresta. Suidas menciona un cier-
to Pámpbilo Gramático, que publi-
có un Aiipùv , 6 coleccion de varias 
materias. Los versos que cita Do-
nato son estos: 

Tu quoque qui solus lecto sermone Terenti , 
Conversum expressumque latina voce Menandrum, 
In medio populi sedatis vocibus e f fers , 
Quidquid c o m e loquens, atque omnia dulcia linquens. 

Los Griegos, como dice Plinio en los á sus libros, como por exemplo, 
su prefacio á la Historia natural, P&"¿TIRx 1 , 'Ey¡tii¿i¿uv , Au— 
gustaban de poner semejantes títu- pùv , & c . 

3 Como no tenemos de este poe-
ma mas noticia que los quatro versos 
que nos ba conservado Donato en la 
vida de Terencio, no podemos saber 
de que asunto era. El nombre Griego 
An¡*¿f que significa p r a d o , podría 

del qual no nos han quedado mas que quatro 

versos. 

Enmedio de tantas ocupaciones, y de la na-

tural disipación de la juventud, se aplicó con 

igual empeño á la filosofía para perfeccionar su 

ingenio y su razón. Entre los maestros que tuvo 

se cuenta Fedro el epicúreo, cuya secta le gustó 

infinito en sus primeros años; pero despues, á me-

dida que su razón se perfeccionó con la expe-

riencia, se disgustó de aquella filosofía, y la aban-

donó enteramente; bien que no por eso dexó de 

estimar á su maestro 1 por su saber, caracter sua-

ve , y honradez. 

La tranquilidad de Roma estaba en aquel 

tiempo muy turbada con la guerra que los his-

toriadores llaman Itálica, Social ó Mar sica, que 

hacían las ciudades de Italia coligadas para ob-

tener el derecho de vecinos de P.oma, que el 

Tribuno Druso les había prometido ; y quando 

trabaxaba por establecerla fué asesinado. El dis-

gusto que causó esta muerte, y el verse frustra-

das de sus esperanzas , convirtió los ánimos de di-

chas ciudades en furor y desesperación 2 , y lo 

que con sus instancias no habían podido conse-

guir, resolviéron vengarlo con las armas. „Decían 

» que era una odiosa injusticia 3 rehusarles los pri-

»> vilegios de vecinos de una Ciudad que ellos cons-

tantemente habían defendido con sus armas, ha-

»biendo en todas las guerras dado el doble de 

i Epist.fam. 1 3 . 1 . 2 Philip. 12. 27. 3 Veil. Pat. 2 . 1 5 . 



»tropas que la misma Roma : y que entonces los 

»> despreciaba, sin embargo de que á costa de su 

»> sangre y fatigas habia llegado ella á su actual 

» ensalzamiento." Esta guerra duró dos años con 

igual animosidad por ambas partes , y la suerte 

estuvo indecisa todo este tiempo. Roma perdió en 

ella dos Cónsules, y sus exércitos fuéron rotos 

varias veces; pero al fin su fortuna venció: por-

que la deserción de muchos de los aliados obligó 

á los restantes á someterse a su imperiosa r i v a l 1 . 

Durante el tumulto de esta guerra los negocios 

del Foro se interrumpieron, porque la mayor parte 

de los Magistrados abandonaron los exercicios ci-

viles para acudir á la profesión de las armas. Or-

tensio , aunque todavía joven entonces , era ya el 

mas famoso Orador de su tiempo, y sirvió en la 

primera campaña como voluntario , y en la se-

gunda mandó una legión 2 . Cicerón no dexó pa-

sar la oportunidad de esta guerra sin hacer una 

campaña baxo el mando del Cónsul Cn. Pompeyo 

Strabon, padre del gran Pompeyo: porque la edu-

cación de los Romanos consistía en instruirse igual-

mente en los dos exercicios de armas y letras; 

pues en un Imperio que debia su establecimiento 

y grandeza á la fuerza, el valor y habilidad mili-

tar eran el camino mas pronto y seguro para con-

seguir los supremos honores. Estos sin la ayuda de 

las bellas letras y la eloqiiencia no podían brillar, 

por la necesidad que tenían muchas veces los Ge-

x Flor. 3. i S . 2 Brut. 89. 

nerales de arengar al Pueblo y á las tropas; y al 

contrario, como todo empleo civil llevaba consigo 

el mando militar en los casos de guerra , que se 

ofrecían con freqüencia, especialmente á los Go-

bernadores de las provincias, no podian los Magis-

trados ignorar aquel arte 1 . Cicerón se hallo en la 

citada expedición, y asistió á la conferencia que 

Cn. Pompeyo tuvo con Vetio Scaton, general de 

los Marsos, el mismo que el año precedente habia 

deshecho á los Romanos en una sangrienta batalla, 

donde perdió la vida el Cónsul Rutilio 2 . La con-

ferencia se tuvo á la vista de los dos exércitos. 

Sexto Pompeyo, hermano del Cónsul, que de 

mucho tiempo antes era grande amigo de V e t i o , 

vino expresamente de Roma para asistir á ella : 

y luego que se viéron pregunto Pompeyo á Vetio: 

»'¿Qué nombre te he de dar? ¿Te llamaré mi 

»> huesped 3 , ó mi enemigo? T u huesped y amigo, 

»respondió aquel, por inclinación; y tu enemigo 

» por necesidad 4 ." D e esto inferimos que aquellos 

antiguos guerreros eran tan corteses en las ocasio-

nes que lo pedia la buena crianza , como fieros en 

los trances en que se probaba el valor. 

Mario y Sila sirviéron en esta guerra como 

x Quantum dicendi gravitate et 
copia valeat , in quo ipso iiiest 
qufedam dignitas imperatoria. Pro 
Leg. Manil. 14. 

2 App. BeU.Cív.p.376. ed.Tollii. 

3 Lo r Romanos de distinción te-
nían en todas las ciudades y l-ugares 
del Imperio casas donde se alojaban 
guando pasaban por allí: y esta hos-

pitalidad era un derecho el mas sa-
grado para amarse y proteger los 
huéspedes en todo lo que se les ofre-
cía en Roma. En muchas familias 
estarecíproca amistad pasaba de pa-
dres n hijos. T. 

4 Quem te a p p e l l e m ? inquit. 
A t ille : Volúntate iiospitem ; n e -
cessitate , hostem. I ¿•Hip. 12. ¡1. 



Tenientes generales de los Cónsules , y manda-

ban cada uno un exército separado; pero los su-

cesos del primero no correspondieron á la gran-

deza de su reputación. El miedo de comprome-

terla á la fortuna, y la vejez le hacian circuns-

pecto, manteniéndose siempre sobre la defensiva 1 • 

y al exemplo del famoso Fabio el Flemático 

procuraba cansar al enemigo, sin venir con él á 

las manos, esperando aprovechar las ocasiones que 

este le presentase. Sila, al contrario, estaba conti-

nuamente en movimiento, sin dexar pasar dia que 

no intentase alguna empresa. Como aun no habia 

sido Cónsul, parecia que peleaba á la vista de 

sus conciudadanos con la mira de merecer que le 

nombrasen; y así anhelaba la ocasion de dar una 

batalla, para eclipsar, si pudiese, la gran repu-

tación de Mario. L a fortuna le asistió; porque 

ganó muchas victorias con su valor y conducta 

y tomó varias plazas por asalto, entre otras Stabia' 

ciudad de la Campania , que demolió entera-

mente \ Cicerón servia de voluntario en su exér-

cito, y refiere como testigo de vista una acción * 

que fiié executada con mucho acierto y valor' 

»Estando Sila acampado sobre Ñ o l a , hacia un 

x Plut. Vit. JUaiii. 
2 Plut. Vit. Syllx. 

In Campano autem agro S tab te 
oppidum fuere usque ad Cu. P o m -
peium, et L . Carbonnem Coss. prid. 
Kal. M a i i , quo die L . S y l l a L e g a -
tes bello sociali id d e i e v i t , quod 
nunc in villas abiit. Iutercidit ibi 

et Taurania. Plin. Hirt. nat. 3. s. 

3 In Syilae scriptum historia v i -
demus, quod te inspectante factum 
e s t , u t , cum ìlle in agro Nolano 
nnmolaret ante praetorium, ab in-
l ima ara subito anguis emergeret-
c u m quidem C. Postumius aruspex 
o r a r e t i l l u m . . . Z>sZ>iv.i.33.2 3o 

»» sacrificio delante de su tienda, quando salió una 

»> culebra de debaxo del altar. Este augurio pa-

>» recio tan favorable al sacrificador, que se 11a-

»> maba Postumio, que volviéndose al General, le 

»» instó para que al momento atacase al enemigo. 

»> Sila, como hombre hábil, se aprovechó de esta 

»»circunstancia, y formando su exército, atacó los 

»»Samnitas, y los derrotó tomándoles su campo/' 

Estimó tanto esta victoria, que la hizo pintar en 

un salón de su casa de Túsculo x. D e esta ma-

nera se instruía Cicerón al mismo tiempo y con 

igual conato en el exercicio de las armas que en 

el del Foro; y nunca se apartaba del lado del Ge-

neral , para que nada escapase á su atención de lo 

que merecía ser observado. 

A l principio de esta guerra concediéron los 

Romanos el Ciudadanato á todas las ciudades que 

se les mantuviéron fieles; y despues de dos cam-

pañas, tan sangrientas que costaron la vida á mas 

de trescientas mil personas, tuviéron que comprar 

la paz concediendo el mismo privilegio á todas las 

demás. Este paso, que entonces les pareció el fun-

damento de una paz perpetua, fué, según observa 

el célebre Montesquieu % una de las causas prin-

cipales que aceleráron la ruina de la República: 

pues aumentándose tan enormemente Roma con la 

agregación de tantas ciudades, no era posible que 

dexasen de nacer infinitos desórdenes, y de intro-

ducir la corrupción. Las leyes y la disciplina que 

i Plin. Hist.nat. 2. 26. a De la Grandeur des Romains, cap. 
T O M O I . D 



habían sido inventadas para un solo pueblo con-

tenido dentro de unas mismas murallas, no podian 

tener bastante fuerza para contener en los límites 

del buen orden el vasto cuerpo de toda la Italia; 

y por eso desde aquel tiempo la facción, la vio-

lencia, la influencia de los Grandes, y el espíritu 

de partido, decidieron todos los negocios públicos. 

Los que sabían y podían ¡untar y amontonar en el 

Foro las ciudades enteras de qualquiera parte de 

Italia, ó hacer concurrir mayor número de extran-

geros ó esclavos baxo el nombre de Ciudadanos, 

eran infaliblemente dueños de las resoluciones: por-

que siendo imposible distinguir quienes eran los 

que daban los votos, nadie podia asegurar que los 

actos se hiciesen legítimamente 

Apenas acabó la guerra social quando empezó 

otra mucho mas lejos de Roma; pero de las mas 

difíciles y sangrientas que nunca sostuvo la Repú-

blica. Mitrídates, R e y de Ponto, príncipe mar-

cial , poderoso, incapaz de quietud, lleno de am-

bición, con talento igual á lo grande de sus pro-

yectos , devorado de indignación y corage de ver 

todas sus esperanzas confundidas, y su ambición 

encerrada en los estrechos límites del reyno de sus 

padres por el desmesurado poder de los Romanos, 

se derramó por el Asia inferior como un torrente, 

y en un dia solo hizo degollar á sangre fría ochenta 

mil Ciudadanos Romanos. No eran sus fuerzas des-

iguales á su empresa s pues tenía en mar una es-

l Pr-o íege Manil- 3-

quadra de mas de quatrocientas galeras, y su exér-

cito de tierra se componía de doscientos cincuenta 

mil hombres de infantería, y mas de cincuenta mil 

caballos. Las armas y municiones eran correspon-

dientes para asegurar el éxito de tan terrible ex-

pedición 1 . 

Sila, que habia obtenido el Consulado en re-

compensa de sus servicios en la última guerra, se 

hallaba destinado Gobernador del Asia 2 , y como 

á tal era natural se le encargase la presente; pero 

el viejo Mario, en quien los años no habian en-

friado la ambición ni el prurito de obtener todas 

las comisiones para aumentar sus riquezas y su po-

der , no pudo mirar sin zelos la fortuna de su rival; 

y para atajarla, ganó al Tribuno Sulpicio, que era 

muy popular y eloqiiente , á fin de que persua-

diese al Pueblo que le nombrase á él para mandar 

el exército en lugar de Sila. Esta competencia 

produxo movimientos extraordinarios y violentos 

entre los dos partidos, en cuyos tumultos el hijo 

del Cónsul Q. Pompeyo, y el yerno de Sila fué-

ron muertos. Este se hallaba entonces ocupado en 

sosegar algunos restos de motines de la parte de 

Ñ o l a ; pero apenas tuvo las primeras noticias de 

lo que pasaba en Roma , partió como un rayo 

para allá con sus legiones, se hizo abrir por fuer-

za las puertas, y obligó á Mario y sus adherentes 

á salvar su vida con la fuga 3 . Esta fué la pri-

I Appian. Bell. Mitrii. init. 

a Id. Bell. Civ. lib. i. 

3 Pro Planeo , 10. 
Esta relación de la fuga de Ma• 



mera guerra civil que v i o Roma , y sirvió de 

exemplo y ocasion para todas las otras que se si-

guieron. El Tribuno Sulpicio fué preso y muerto. 

Mario , perseguido con el mayor ahinco, se vió 

precisado para salvar la vida á meterse en una 

laguna de Minturno 1 con agua hasta el cuello. 

All í estuvo algún tiempo , hasta que ciertos al-

deanos le descubrieron, y llenos de compasion , le 

salvaron; y despues de haberle refocilado del frió 

y humedad, le diéron una embarcación para que 

se retirase á África. 

Su rival se aprovechó de este intervalo para 

establecer la tranquilidad en Roma con la pros-

cripción y muerte de doce de sus principales ene-

migos , y marchó inmediatamente contra Mitrída-

tes; pero apenas habia vuelto las espaldas, quan-

do los dos Cónsules Ciña y Octavio renováron las 

disensiones civiles, y diéron principio á la guerra 

que Cicerón llama Octaviana 2 . Habiendo em-

prendido Ciña el revocar y destruir quanto Sila 

habia hecho, su colega Octavio le arrojó de la 

Ciudad con seis Tribunos de su partido, y lo que 

es mas, le depuso del Consulado. Resentido Ciña 

de tan grande injuria, levantó un exército, y lla-

mó en su ayuda á Mario, que vino á juntársele con 

las fuerzas que habia recogido. Entre los dos for-

rio, que se halla repetida muchas ve- escritor moderno, que ha querido 
ees en Cicerón, hace creer que la his- adornar esta aventura con una cir-
toria del soldado Gallo enviado á la constancia mas extraordinaria, 
cárcel para matar aquel General, y i Cerca de donde está hoy la var-
que se arredró al ver lo augusto de ca del Garillano. T . 
su semblante, es invención de algún 2 DeDivin.1.2. Philip. 14. 8. 

záron la entrada de Roma , y con las mas atroces 

hostilidades pasaron á filo de espada todos los ami-

gos de Sila sin distinción de edad , ni de digni-

dad, ni de servicios hechos á la patria. Entre la 

infinidad de víctimas pereciéron el Cónsul Octavio, 

los dos hermanos Lucio César y Cayo , P. Craso, 

y el Orador M. Antonio, „cuya cabeza fué cla-

» vada en los rostros , desde donde tantas veces 

»habia defendido la República durante su Con-

» sulado , y salvado la vida á un gran número 

» d e Ciudadanos." Estas palabras, que son de C i -

cerón , parecen una especie de presagio de su pro-

pio destino, que habia de ser el mismo , y cau-

sado por el nieto de este Antonio de quien llora 

la desgracia. Q. Cátulo fué tratado con igual bar-

barie, no obstante haber sido compañero de Mario 

en el Consulado y en la victoria contra los Cim-

bros. Las mas ardientes súplicas de sus amigos no 

pudiéron obtener 1 de Mario otra respuesta sinó 

esta muchas veces repetida , muera : visto lo qual 

tomó el partido de quitarse á sí mismo la vida. 

Cicerón se halló presente á esta memorable en-

trada de Mario en Roma, y nos asegura, que lejos 

de parecer debilitado aquel viejo por las últimas 

desgracias, mostró mas vigor y actividad que nunca. 

O y ó quando arengaba al Pueblo para excusar sus 

crueldades, que decia 2 : „ Las calamidades que 

» he padecido últimamente viéndome arrojado de 

i Necessariis Catuli deprecanti- moriatur. Tuse, s• 19. I>e Orat. 3. 3. 
bus non semel respoudit, sed s s pe , 2 Post rediium ad Quirit. 8. 



„ una Ciudad q u e he salvado de su ruina: quando 

„ he visto todos mis bienes saqueados: quando sin 

»»compasion por la tierna edad de mi-hijo, le hí-

„ ciéron compañero de mis desgracias: quando me-

» dio ahogado en las lagunas de Minturno, debí 

»»la vida solamente á la compasion de aquellos 

J> habitadores: y en fin, quando me vi precisado 

» á huir á Á f r i c a pobre y suplicante en una mala 

» varea para implorar socorro de los mismos á quie-

» nes yo en otro tiempo distribuía reynos: ahora 

» que me veo restablecido en mis bienes y digni-

» dad, y en quanto me habían quitado, no será 

«razón que abandone el valor y constancia de 

» ánimo que nunca me han podido hacer perder." 

Apoderados de esta manera de la República Ciña 

y Mario, no hallaron la menor dificultad en ha-

cerse declarar Cónsules; pero Mario pocos días 

despues murió de un dolor de costado el i 3 de 

Enero, de edad de setenta años 1 . 

F u é de baxo nacimiento, aunque algunos han 

pretendido que su familia fuese del orden Eqües-

tre. N o tuvo otra educación mas que la militar 

baxo Scipion Africano el segundo, el mayor Ca-

pitan de su siglo. Sus grandes servicios, su valor 

extraordinario, y la paciencia y dureza en las fa-

tigas de la guerra, le elevaron por grados á todos 

los honores militares y civiles. La obscuridad de 

su cima era mirada con desprecio por la alta No-

bleza ; pero esto mismo le conciliaba el favor del 

1 Plutarck. in ¿lar. 

Pueblo, que le creía el único hombre á quien se 

debiese confiar la fortuna y seguridad de la Re-

pública en las ocasiones peligrosas. En efecto él 

fué quien libertó por dos veces á Roma de los 

dos mayores riesgos á que jamas estuvo expuesta. 

Scipion, que era buen juez en materia de mérito, 

observó sus talentos quando no era mas que oficial 

subalterno, y mostró el concepto quef formaba de 

é l , quando cenando con varios oficiales delante 

de Numancia , le preguntó uno de ellos ¿ qué 

General juzgaba podría remplazarle en caso que 

él faltase por algún accidente? Aquel , respondió, 

mostrando á Mario, que estaba al cabo de la mesa. 

En campaña era la misma prudencia, y no omitía 

precaución alguna para conseguir la victoria. Mien-

tras buscaba los medios de empeñar una acción 

afectaba consultar los augures y adivinos: y quan-

do llegaba á dar la batalla ya habia persuadido 

á sus soldados que los avisos del cielo le prome-

tían la victoria. D e este modo amigos y enemi-

gos creían que habia en él algo superior á la hu-

manidad. N o obstante eso, como todo su mérito 

se encerraba en el arte militar, carecia de toda 

otra instrucción, y despreciaba las letras. Volvien-

do al fin por que he descrito el caracter de Mario, 

digo que Arpiño tuvo la singular gloria de haber 

producido dos de los mayores hombres de la Re-

pública ; pero de méritos bien diferentes: ilustres 

y gloriosos los dos , el uno despreciando altamente 

la eloqüencia y bellas letras; y el otro por ha-



berlas cultivado y ensalzado al último grado de 

perfección. Mario no hizo figura alguna en el Foro, 

ni tomó otro camino para mantener su autoridad 

en el Pueblo, que el de fomentar la discordia en-

tre el Senado y la Plebe. El odio declarado que 

profesaba al primero le aseguraba el favor de la 

multitud, á la qual servia y a lhagaba, no con el 

fin del bien °público, sino con el de su propia glo-

ria y aumentos: pues en el fondo no poseía las vir-

tudes y zelo que tienen los buenos Ciudadanos por 

la patria. En suma era astuto, c r u e l , avaro y pér-

fido : de un caracter excelente contra los enemigos 

de fuera; pero inquieto y turbulento dentro de 

Roma: implacable enemigo de la Nobleza, buscan-

do continuamente ocasiones de mortificarla: y dis-

puesto siempre á sacrificar á su ambición, ó á su 

venganza, aquella misma República que habia sal-

vado varias veces. Despues de una vida agitada 

perpetuamente con guerras extrangeras ó domés-

ticas , murió naturalmente en su cama en edad 

avanzada, siendo Cónsul la séptima vez: honor 

que ningún Romano habia tenido ántes de él. E l 

Académico Cota citó este exemplo entre otros por 

argumento para contradecir que existiese una pro-

videncia 1 . 

I N a t u s equestri loco. Veli. Pa-
tere, i. i i . Se P . Afr icani discipu-
lum ac mi l i tem. Pro Balbo io. Val. 
Max. 8. i s- Populus Romanus non 
alium repe'.lendis tantis hostibusma-
gis idoneum , q u a m Marium est ra-
tus. Veli. Pat.i. 12. Bis I ta l iam obsi-

dione e t m e t u liberavit servitutis. 
In Catil. 4 . i o . Omnes socii atque 
hostes c r e d e r e illi aut meutern d i -
v i n a m esse , aut Deorum nutu c u u -
cta p o r t e n d i . Sali-,¡st. Jugurt. 95. 
Conspicua» felicitatis A r p i n u m , s i -
v e u n i c u m litterarum gloriosissi-

Los negocios del Foro sufriéron grande in-

terrupción en este tiempo tumultuoso, en que al-

gunos de los mas famosos Oradores fueron muertos, 

y otros desterrados; pero Cicerón no por eso de-

xaba de oir á los Magistrados aquellas pocas veces 

que hablaban en público : y como debia tener y a 

la edad de veinte años, es regular que por en-

tonces publicase aquella obra de retórica, que se 

conserva todavía, intitulada De la invención; de 

la qual habla en otras partes como de fruto de su 

primera juventud, y la reconoce como indigna de 

un entendimiento ya maduro 1 , no siendo mas 

que unos meros apuntamientos de las lecciones que 

tomaba en la escuela. Por aquel mismo tiempo 

vino á Roma Philon, filósofo de la secta Acadé-

mica , que huia de Atenas, con otros muchos de 

los principales de aquella ciudad, para escapar de 

la furia de Mitrídates, que se habia apoderado 

de aquella parte de la Grecia 1 . Cicerón se hizo 

su discípulo, abrazando con tanto mas empeño su 

filosofía, quanto tenía justos motivos para temer 

se perdiesen sus esperanzas de hacer fortuna en 

m u m c o n t e m p t o r e m , sive a b u n - i Quse pueris , aut a d o l e s c e n -

dantissimum fontem intueri velis. tulis nobis ex commentariol is nos— 
Val. Max. 2. 2. Quantum bello o p - tris inchoata , ac rudia e x c i d e -
t i m u s , tantum pace pessimus; im- r u n t , v i x h a c aetate d igna , e t 
modicus gloriüe, insatiabilis, im— boc usu. De Orat 1 . 2. Quiiui-
potens, semperque inquietus. Vell. lian. 3. 8. 
Pat. 1.11. Cur omuium perfidio— * Eodem tempore c u m p r i n -
sissimus, C. M a r i u s . Q. C a t u l u m , cepa Academia; P h i l o , cum A t h e -
prasstautissimadignitatevirum,mo- niensium optimatibus, Mithr idat ico 
ri potuit jubere?.. .Cur.. . tam fe l i c i - bello d o m o profugisset , R o m a m -
t e r , septimum cónsul, domi sua2 se- que venisset, totum ei m e tradidi . 
n e x est mortuus? De ftat.Deor.3.32. Brut. 89. 
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1 E o d e m t e m p o r e Moloni dedi-

m u s o p e r a m . liad. 9°. 

2 Zeao q u i c - m ille, a quo d i s c i -

pl ina Stoicoruca. est , manu demons-

trare solebat , q u i d inter has artes 

interesset. N a m cum compresserat 

d i g i t o s , p u g n u m q u e f e c e r a t , d i a -

l e c t i c a m ajebat e jusmodi esse. C u m 

a u t e m d i d u x e r a t , et m a n u m d i -

l a t a v e r a t , p a l m » il l ius similenx 

e l o q u e n t i a m esse dicebat . Ora-

tor. 32. 

¡o de esto, durante el 

tres años hubo alguna calma en Roma; 

porque ocupado Sila en la guerra de Mitrídates, 

Ciña disipó todas las oposiciones domésticas, y los 

exercicios del Foro recobraron un poco su curso 

ordinario. Entonces Molon de Rodas, uno de los 

principales Oradores de aquel siglo, vino también 

á establecerse en Roma, y Cicerón empezó luego 

á tomar sus lecciones, volviendo á repasar el es-

tudio de la retórica con el mismo calor que al 

principio Pero lo que mas estímulo le dio para 

executarlo filé la gran reputación que se iba ad-

quiriendo el jóven Hortensio; cuya gloria pico tan 

vivamente su ambición, que ni de día ni de no-

che reposaba. Mantenia en su casa á Diodoto Es-

toyco, el qual le daba privadamente lecciones de 

varias ciencias, y principalmente de lógica , que 

Zenon llamaba eloqüencia cerrada, ó apretada-, 

y á la eloqüencia, lógica abierta, ó extendida-. 

comparando la una al puño cerrado, y la otra a la 

mano extendida 1 . Enmedio de estas lecciones no 

dexaba pasar dia sin exercitarse en alguna de las 

partes de l a eloqüencia, sobre todo en la declama-

ción, que cultivaba con el mayor esmero en com-

pañía de sus condiscípulos M. Pisón y Q.Pompeyo, 

dos jóvenes de poca mas edad que é l , con quienes 

tenia estrecha amistad. „Declamaban algunas veces 

„ en Latin, pero muchas mas en Griego r ; porque 

„ esta lengua les subministraba mayor variedad de 

„ expresiones y adornos, y ocasion de enriquecer 

„ l a suya: y porque ademas, los maestros Grie-

„ g 0 S , que eran mas hábiles que los Latinos, no 

» los podian corregir ni enseñar si no se servían 

»»de su propia lengua." 

Sila entretanto no paró hasta que echó á M i -

trídates de la Grecia y del Asia, obligándole á re-

tirarse á sus propios estados; pero mientras él tan 

gloriosamente hacia triunfar las armas Romanas, 

en Roma la facción de Ciña le trataba indigna-

mente, confiscando sus bienes, y haciéndole de-

clarar enemigo público 2 . Un insulto como este, 

que heria igualmente su honor y su Ínteres, le 

debió inspirar todo el ardor de la venganza ; y 

por eso, no obstante tantas victorias, que le da-

ban esperanza de destruir enteramente á Mitrída-

tes, pensó en acabar la guerra con un tratado hon-

roso, cuyo principal artículo fué , que aquel R e y 

pagase los gastos de la guerra , y se contuviese 

en adelante en los límites de su reyno : y par-

tiendo al instante para Roma , al paso por Ate-

nas se traxo la famosa librería de Apellicon Teio , 

en la qual habia las obras de Aristóteles y de Teo-

frasto, que apenas eran conocidos por aquel tiempo 

en Italia. Estos cuidados literarios nada enfriaban 

i Brut. 90. 2 Pha. in Silla. 



los proyectos vengativos de Sila: y empezó á exe-

cutarlos escribiendo desde el camino al Senado para 

reprehenderle de la ingratitud con que recompen-

saba sus servicios, y avisarle que iba á Roma de-

terminado á hacerse justicia de los autores de todos 

los excesos cometidos contra él. Nunca se vió en 

Roma un terror como el que causó esta carta; por-

que la experiencia reciente de las crueldades de 

Mario avisaba las tragedias que se iban á renovar. 

Mientras los enemigos de Sila juntaban todas 

sus fuerzas para poderle resistir, Ciña, su xefe, 

fué muerto en una sedición de sus propios soldados. 

El vencedor de Mitrídates desembarcó en Brindis 

con un exército de treinta mil soldados aguerridos, 

y sin detenerse un punto se puso en marcha la 

vuelta de Roma. Tuvo la satisfacción de ver que 

se le viniese á juntar gran parte de los nobles, y 

entre ellos Pompeyo, que 4 la edad de solos veinte 

y tres años, y sin ningún caracter público ni co-

misión, habia levantado, con solo su crédito, tres 

legiones de veteranos de los que habian servido 

baxo su padre. Sila agradeció mucho su zelo, y 

le acarició infinito, recompensando despues larga-

mente los servicios importantes que le prestó en 

esta guerra 1 : en la qual no halló Sila toda la 

resistencia que habia temido ; pues pareció que 

ninguna cosa podia detener sus progresos. Deshizo 

á Norbano, uno de los Cónsules: y á su compa-

ñero Scipion le concedió la vida por haber sobor-

i Appian. Bell. Civil. I. i. 

nado el exército del otro Cónsul; pero le intimó 

que fuese desterrado á Marsella 1 . Entretanto en 

Roma eligiéron por nuevos Cónsules á Cn. Papi-

rio Carbón, y al hijo de Mario. Derrotado el pri-

mero en varios reencuentros, le expeliéron de Ita-

lia : y el segundo, despues de vencido, se encerró 

en Palestrina; donde, viéndose sin recurso ni es-

peranza de socorro , tomó el partido bárbaro de 

enviar orden á Damasipo, Pretor de Roma, para 

que juntase el Senado con pretexto de tratar al-

gún negocio de importancia, y hiciese degollar 

á todos los Senadores sin excepción. Una parte de 

la nobleza pereció en esta cruel execucion, y en-

tre otros Scévola el sumo Sacerdote, que Cicerón 

llama modelo de la antigua sobriedad y prudencia, 

el qual fué asesinado delante del altar de Vesta 2 . 

Mario, habiendo hecho este sacrificio á los manes 

de su padre, se mató por su propia mano. 

Pompeyo entretanto perseguia á Carbón en 

Sicilia; y habiéndole preso en Lilibeo, envió su 

cabeza á Sila, sin haberse dexado ablandar por los 

ruegos y baxezas de aquel Cónsul : de lo que fué 

muy criticado Pompeyo , porque debia muchas 

obligaciones á Carbón, que habia servido bien á su 

padre en una ocasion en que su honra y su for-

tuna se hallaban muy empeñadas 3. Pero las fac-

i Sy l la cum Scipione ínter C a - 2 He Nat. Deor. 3. 32. 
Ies et T e a u u m . . . leges ínter se , e t 3 Sed nobis tacentíbus, Cn. 
conditiones contulerunt. Non t e - Carbonis , a quo admodum adoles— 

nuit omnino coiloquium illud fi- c e n s , de paternis bonís in foro d i -
d e m : a vi t a m e n , et periculo a b - m i c a n s , protectus es , jussu tuo i n -
íu i t . Philip. 12. x i . Fru Sex¡. 3. t e r e m p i i , inors animis homiuum 



dones civiles tienen esto, de preferir siempre la 

presente utilidad del partido á todas las conside-

raciones particulares. Pompeyo, joven y ambicioso 

como era, no es de extrañar que pospusiese los 

escrúpulos de honor y agradecimiento al deseo de 

lisongear á Sila. Cicerón no obstante excusa su 

hecho con el caracter de Carbón, que era, se-

gún él dice, el mas malvado hombre del mundo z. 

Despues de tantas victorias, nada hubo que 

pudiese detener la venganza de Sila. Inventó las 

proscripciones 2 : método abominable, que exerció 

a sangre fria con una crueldad nunca vista en Ro-

ma , ni tal vez en parte alguna del mundo. Las 

extendió á toda la Italia , y el haberse declarado 

contra él fué delito que á nadie perdonó. El abuso 

y la insolencia llegaron á tal término , que bastaba 

ser rico en tierras, dinero ó alhajas, ó poseer algu-

na bella casa de campo, para ser reo delante de 

un vencedor avaro y cruel , que creia era virtud la 

venganza 3. En esta destrucción general del partido 

obversabi tur , non sine aliqua r e -
prehensioue: quia t a m ingrato f a c t o 
plus L .Sy l l se v i r i b u s , q u a m proprise 
indulsisti verecundias. Vul.Max.s-í-

1 Hoc v e r o , qui L i l y b e i a P o m -
peio nostro est iuterfectus, i m p r o -
brior n e m o , meo judicio, fuit . Ep. 
fam. 9. ir. 

2 Primus i l l e , e t utinam ulti— 
mus, e x e m p l u m proscripuunis i n -
venit . VeU. Pat. 2. 28. 

La proscripción se hacia exponien-
do en las plazas públicas los nombres 
de los que habían destinado á la muer-
te , con promesa de una cierta recom-
pensa á los que presentasen sus cabe-

zas. El proscrito era reputado por 
enemigo público, sus bienes confisca-
dos , y el ocultarle se reputaba delito 
capital. Cina y Mario hicieron mo-
rir à sangre fria todos sus enemi-
gos ; pero no fué propiamente por via 
de proscripción, ni proponiendo re-
compensa á los asesinos. 

3 N a m q u e uti quisque d o m u m 
aut v i l l a m , postremo aut v a s , aut 
vestimentum alicujus coucupiverat , 
daba: o p e r a m , ut is in proscripto-
rum numero e s s e t . . . Ñeque prius 
finis jugulandi f u i t , q u a m S y l l a om-
nes suos divitiis explevit . Sallust. 
c. s i . Plut. in Sylla. 

de Mario, Julio Cesar, que no tenia mas que diez 

y siete años, se vió en grandes apuros para salvar 

la vida : porque era pariente cercano de Mario , 

y yerno de Ciña; pero todas las amenazas de Sila 

no pudiéron inducirle á que repudiase su muger 1 . 

Estos dos motivos de odio hacían que el partido 

vencedor le mirase como enemigo irreconciliable; y 

por eso fué despojado de la dote de su muger, y de 

la dignidad de sumo Sacerdote que poseía. El mie-

do de que no le tratasen aun peor le hizo tomar 

el partido de retirarse á la campaña; pero ha-

biéndole descubierto por casualidad algunos solda-

dos de Sila, fué preciso que redimiese la vida á 

fuerza de dinero. En fin los ruegos de las Ves-

tales y de algunos parientes consiguiéron que Sila 

prometiese perdonarle: y en el acto que les hizo 

esta gracia, les dixo, que aquel por quien se in-

teresaban con tanto calor, causaria un día la rui-

na de aquella aristocracia que él con tanto tra-

baxo establecía: „porque veo , dixo, en solo Cesar 

»»muchos Marios V ' El tiempo confirmó esta pre-

dicción: y Cesar con estos mismos exemplos apren-

día el modo de arruinar la libertad de su patria, 

cuya idea le ocupó toda la vida. 

Acabadas en fin las proscripciones, hubo en 

Roma una aparente calma, la qual produxo nueva 

1 Cinna» g e n e r , cujus filiam ut 
repudiaret , nullo modo compel l i 
potuit. Veil. Pat. i. 42. 

2 Scirent e u m , quem incolu-
m e n tantopere cuperent , quando-

que opt imatium partibus , quas 
s e c u m simul défendissent , exit io 
f u t u r u m : nam Cîesari multos Ma-
rios inesse. Suetcn. Cas. i. Plut, 
in Cces. 



forma de gobierno. L . Flaco fué escogido por In-

terrey t , y al instante nombró á Sila Dictador para 

ordenar la República sin limitación de tiempo: y 

añadió una ley para que todo quanto Sila hiciese 

fuese bien hecho y válido 2 . El empleo de Dic-

tador, que fué de tanta utilidad á la República 

en los tiempos turbados y difíciles, se había he-

cho sospechoso y odioso en el estado de riqueza 

y poder á que se habia llegado ; porque se co-

nocía lo peligroso que era para la libertad : y 

este temor interrumpió del todo su uso por mas de 

ciento y veinte años 3.' Por esto la ley de Flaco 

fué puramente dictada por la fuerza; y como dice 

Cicerón, era una ley del tiempo que corría, y no 

de los hombres: y el Pueblo 4 , de quien preten-

dían que era obra , la miraba con detestación. N o 

por eso dexaba Sila de poseer la potestad mas ab-

soluta : con ella hizo varios reglamentos muy útiles 

para restablecer el buen orden5; y con la plenitud 

de su poder mudó casi enteramente la forma de 

gobierno de democrático en aristocrático , relevan-

do las prerogativas del Senado, y abaxando las 

I Quando la República quedaba 
sin Cónsules ni Dictador, el Senado 
nombraba uno de su cuerpo por In-
terrey,el í""1 presidia á las eleccio-
nes , y mandaba con plena autoridad 
por cinco dias; al cabo de los quules 
pasaba el título y el mando á otro 
Senador, mientras la República no 
tenia sus Magistrados. 

i Leg. Agrar. contr. Rull. 3. 5. 
3 Cuius honoris usurpatio per an-

¿ o s C X X . i u t e r m i s s a . . . ut appareat 

Populum R o m a n u m usum D i c t a t o -
ris non t a m desiderasse, q u a m t i -
mtrisse potestatem Imperi i , quo 
priores ad vindicandam maximis 
periculis Rempubl icam usi fuerant. 
Veli. Patere. 2. 28. 

4 Est invidiosa lex, sicut dixi ; ve-
rumtamen habet excusationem: non 
enim videtur homiuis lex esse, sed 
temporis. Leg. Agr. contr. Rull. 3. 2. 

5 De Leg. 3. ro. lt. Vid. Pigb. 
Annal. ad A. Urb. 672. 

del Pueblo. Quitó al orden Eqüestre el juzgado 

de los pleytos, de que estaba en posesion desde 

tiempo de los Grachós, y le restituyó al Senado. 

Privó al Pueblo del derecho de elegir los Sacer-

dotes , y le dió al colegio de ellos, como le habia 

tenido antiguamente. El uso no obstante mas atre-

vido que hizo de su autoridad fué disminuir el po-

der excesivo de los Tribunos, que era la raíz de 

todas las disensiones civiles. Estableció que no pu-

diesen obtener otros empleos despues del Tribu-

nado : limitó las apelaciones que se hacían á su 

tribunal : les quitó su principal privilegio , que 

era de proponer nuevas leyes al Pueblo , dexán-

doles únicamente el poder de oponerse á lo que se 

proponía; y en fin, como dice Cicerón , les dexó 

el poder ser útiles, privándolos de la facultad de 

dañar. Sin embargo, para hacer ver que no aspi-

raba á una tiranía perpetua, ni á subverter entera-

mente la República, permitió que se eligiesen los 

Cónsules con las formalidades ordinarias, y que 

gobernasen los negocios comunes, mientras él se 

ocupaba particularmente en reformar los desórde-

nes del Estado, y en hacer observar sus nuevas le-

yes : de suerte que parecia haber tomado la R e -

pública nueva consistencia sobre el fundamento de 

las leyes; y los negocios volviéron á seguirse ordi-

nariamente en el Foro. 

Por este tiempo vino segunda vez á Roma 

Molon de Rodas, que se habia ido de ella por la 

guerra civil, y traxo la pretensión de hacer se pa-
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gasen á su patria las sumas que la debía la Repú-

blica por los servicios prestados en la guerra de 

Mitrídatesx. Cicerón se aprovechó de esta opor-

tunidad para perfeccionarse con las instrucciones 

de un maestro, cuya ciencia y caracter eran tan 

admirados, que á él solo entre los extrangeros se 

, ' concedió el privilegio de servirse de la lengua 

Griega en el Senado, sin asistencia de intérpre-

t e 2 : favor que muestra quan distinguidas y hon-

radas eran entonces en Roma las disciplinas Grie-

gas, y sobre todo la eloqüencia. 

Cicerón estaba y a al fin de la carrera que 

se habia propuesto seguir para llegar con un tra-

bajo obstinado á la perfección, que según su idea, 

debia constituir un Orador ; pues baxo el nom-

bre de Craso nos explica los requisitos que creia 

necesarios para formar este caracter. „Ninguno le 

» pretenda, dice , si no ha aprendido antes todo 

» l o que merece ser conocido en la naturaleza y 

» en el arte 3 . E l nombre mismo de Orador lleva 

» consigo esta obligación: porque su profesión con-

»siste en hablar bien de qualquier asunto que 

» s e presente; y sin el conocimiento de los asun-

»tos que se tratan, la eloqüencia no seria mas que 

» u n conjunto de impertinencias pueriles4." Ha-

bia, pues, aprendido con los mejores maestros los 

m 0 poterit esse omni laude c u m u -

, E u m ' ante omnes exterarum latus o r a t o r , nisi erit ommum r e -

g e n t i u m in Senatu sine interprete r u m m a g n a r u m atque a r f u m 

auditum constat. Val. Max.2.2. sc ient iam consecutus. De Orat. i . 6. 

3 A c m e a quidem sententia, ne- 4 Ibtd.2.2. 

elementos de la gramática y de la lengua. A r -

chias le instruyó en las bellas letras: sus maestros 

de filosofía fuéron los primeros de cada secta, Fe-

dro de la Epicúrea , Filón de la Académica, y 

Diodoto de la Estoyca. Habíase perfeccionado en 

el conocimiento de las leyes baxo los dos Scé-

volas, los mas hábiles jurisconsultos y políticos de 

Roma : y reuniendo todos estos estudios con la 

ambición que le dominaba de adquirir el primer 

lugar en la eloqüencia, habia seguido los mas fa-

mosos Oradores de su tiempo, y asistido á sus ora-

ciones , exercitándose él mismo en componer y de-

clamar baxo la dirección de ellos. Finalmente, para 

no omitir nada de lo que podia contribuir á pulir 

y adornar su estilo, empleaba los ratos ociosos en 

visitar las damas que pasaban en la ciudad por 

las mas instruidas, y por hablar mejor la lengua: 

y así, mientras tomaba lecciones de Scévola el Au-

gur , hacia freqüentes visitas á Lelia su muger, 

cuya conversación, según nos dice él mismo 1 , 

conservaba una tintura de la elegancia de su pa-

dre Lelio , el Orador mas ameno de su siglo. 

Tenia también amistad con las dos hermanas Mu-

das hijas de Lel ia , y con las dos Licinias, una 

muger de Scipion, y otra del joven Mario, que 

sobresalían en aquella delicadeza de lenguage que 

era como hereditaria en su familia, y que ha he-

1 Leg imus epístolas C o r n e - patris elegantia t inctam v i d i m u s ; 
l i a ; , matris G r a c c h o r u m . . . . A u - et filias ejus M u d a s ambas, q u a -
ditus est nobis Lfeli<£ , Cai i fi- r u m sermo m i h i fu i t notus . . . 
lia» , sajpse sermo : ergo i l la iu Bruí. 58. 



cho su nombre célebre en la posteridad. 

Ningún estudio, pues, faltaba á Cicerón quan-

do se presentó en el Foro á la edad de veinte 

y seis años; y por eso no necesitó de los exem-

plos y experiencia que otros de aquella edad 1 , 

y compareció de repente capaz de desempeñar la 

defensa de qualquier negocio que se le encargase. 

Los antiguos y los modernos están discordes en 

decidir qual fué la primera causa que defendió. 

Algunos creen que la de Quintio, y otros la de 

Roscio ; pero unos y otros se engañan , porque en 

la primera dice expresamente, que ya habia de-

fendido otras antes ; y de la segunda solamente se 

colige que era la primera defensa criminal que ha-

cia. Es verisimil que antes de emprender una causa 

como esta de la primera importancia, se hubiese 

exercitado en otras menores, para probar sus fuer-

zas , y dar esplendor á su reputación. Este á lo 

ménos es el consejo que da Quintiliano ; y ya se 

sabe que todas sus reglas son sacadas de los exem-

plos de Cicerón 

En la causa de Quintio se trataba de defen-

derle de una acusación de bancarota, intentada 

por un acreedor, que con diversos pretextos ha-

bia hecho seqüestrar sus bienes. Este acreedor era 

S. Nev io , uno de los subalternos de los tribunales, 

que estaba muy en gracia de algunos Magistrados, 

por cuyo medio, y por el de su abogado Horten-

sio habia ya obtenido el seqüestro. Cicerón em-

I Ibid. 89.90. a Quint. 12.6. 

prendió su defensa á ruego del célebre comediante 

Roscio, cuñado de Quintio 1 , despues de haberse 

excusado mucho „por el temor de enmudecer de-

»lante de Hortensio, como los demás comediantes 

» temian presentarse en el teatro con Roscio." Pero 

este, lejos de quietarse con esta excusa, insistió con 

mas ahinco, por la certeza que tenia de que el 

talento de Cicerón era solo capaz de sostener un 

pleyto desesperado contra un contrario tan diestro 

y poderoso. 

Este glorioso ensayo fué seguido de otras cau-

sas ménos importantes, hasta la de Sex. Roscio de 

Ameria , que peroró al año siguiente, á la misma 

edad en que Demóstenes comenzó á distinguirse 

en Atenas: como si aquel fuese el punto de madu-

rez para los ingenios de igual calibre. El caso de 

Roscio era muy espinoso, porque habiendo sido 

muerto su padre en la proscripción de Si la, sus 

bienes, que valian cerca de tres millones de reales, 

fuéron confiscados, y vendidos por una pequeña 

suma á L . Cornelio Crisógono, joven favorecido 

de Sila, de quien habia sido esclavo; el qual, para 

afianzarse en la posesion, acusaba al hijo de haber 

muerto á su padre, y presentaba varias pruebas de 

ello. Roscio, por consiguiente, se veia amenazado, 

no solo de la pérdida de sus bienes, sinó de la del 

honor y la vida. Todos los abogados de crédito se 

excusáron de defenderle, porque en una causa de 

i Pro Quint. 24. 



esta naturaleza 1 necesariamente se habian de tocar 

los puntos de las desgracias pasadas, y de la opre-

sión que causaban los Grandes; y sobre todo se te-

mía el poder del agresor, y el resentimiento de 

Sila. Cicerón, no obstante, no balanceó un mo-

mento para abrazar una ocasion tan gloriosa como 

esta de declararse fiel defensor de la justicia y de la 

patria, y de dar un testimonio manifiesto de su mo-

do de pensar, y de aquel zelo por la libertad, que 

fué el objeto de todos los trabajos de su vida. Tuvo 

la satisfacción de hacer declarar inocente á Roscio. 

Con esto su valor y su habilidad fueron aplaudidos 

de toda Roma: y desde entonces pasó por uno de 

los primeros abogados, á quien se podían encargar 

con seguridad las causas mas importantes 2 . 

E11 esta oracion traxo á la memoria el suplicio 

establecido por los antiguos contra los parricidas, 

que era coserlos dentro de un saco de cuero, y pre-

cipitarlos en el Tibre; y dixo 3 : „que el objeto de 

»» esta pena era separar en alguna manera los reos 

»>del sistema de la naturaleza, privándolos de la 

»> comunicación del ayre, de la luz, del agua y de 

» l a tierra, á fin de que quien habia destruido al 

» que le dió el ser, fuese privado de los elementos 

1 Ita loqui homines — huic au-
t e m patronos propter C h r y s o g o n i 
grat iam d e f u t u r o s . . . . ipso nomine 
parr ic idi i , et atrocitate cr iminis , 
f o r e , ut hie nullo negotio t o l l e r e -
t u r , cum a nullo defensus esset . . . 
Patronos huic defuturos p u t a v e -
r u n t : desunt. Qui l ibere d i c a t , qui 
c u m fide d e f e n d a t . . . . non deest 

profecto, Judices. Pr. Roscio Amer. 
10. 11 . 

2 P r i m a causa publica , prò 
Sex.Roscio dieta, tantum commen-
dai ionis habuit ut non ulla esset, 
quse non d igna nostro patrocinio 
videretur. Deinceps inde multa*. 
Brut. 90. 

3 Pro Rose. Amer. 26. 

» d e que todas las criaturas sacan su subsistencia. 

» N o quisiéron entregarle á las fieras, por miedo 

" de que su contagio no las hiciese mas feroces; 

»»ni echarle desnudo en el agua, porque su con-

tracto no inficionase lo que sirve para purificar 

»todas las cosas. A l fin nada es tan vil y vulgar 

»»que se le permitiese tener parte en ello. ¿Qué 

»»cosa hay tan común como el ayre para los vivos, 

»»la tierra para los muertos, el mar para los nave-

»»gantes, y las orillas para los que son arrojados á 

»»ellas? Sin embargo estos detestables delinquientes 

»> viven lo que pueden sin respirar el ayre, mue-

»»ren sin tocar la tierra, los arrebatan las ondas sin 

»> lavarlos, y ni aun arrojados á las rocas hallan re-

»> poso." Este paso fué recibido de los oyentes con 

grandes aclamaciones; pero el mismo Cicerón en 

edad mas madura le gradúa de exceso de imagina-

ción juvenil, y dice que fué aplaudido, mas por 

las esperanzas que daba el talento del Orador, que 

por lo que valia 1 . 

L a inclinación que descubrió en el Pueblo 

á favorecer á su cliente, y los mismos aplausos, le 

diéron ánimo para representar con mucha gracia 

la insolencia y la baxeza de Crisógono, sin temor 

de ofender á Sila; porque suavizó sus expresiones, 

y le dió muchas alabanzas diciendo: „ que en la 

»»multitud de negocios de que estaba cargado, con 

» un imperio tan absoluto sobre la tierra como el 

» de Júpiter en el cielo, era quasi no ménos im-

I Or at. 258. edit. Lamb. 



^ g V I D A D E C I C E R O N . 

» posible ver todas las cosas, como dexar de cerrar 

„ los ojos á muchas que sus favorecidos hacían con-

„ tra su intención 1 A n t e s había dicho con habi-

lidad „que no se quejaba de que en un tiempo 

„ como aquel los bienes de un hombre inocente 

»> hubiesen sido vendidos en almoneda; porque lo 

„ habían podido hacer sin que nadie se apercibiera 

„ de ello , no siendo Roscio un personage de tanta 

„ importancia en Roma que se hiciese reparable.'^ 

Y por fin sobre lo que mas insistia era „ que m 

,»por la ley misma de la proscripción, ora fuese 

„ de Flaco el Interrey, ora de Sila el Dictador, 

«cosa que no quería detenerse á examinar, los 

„ bienes de Roscio no debieron ser confiscados, ni 

„ puestos en pública venta 1 ." En la recapitulación 

expone á los jueces, que no era otro el fin de los 

agresores en procurar la condenación de Roscio sino 

establecer un derecho para destruir los hijos de los 

proscriptos; y los exhorta á que de ningún modo 

permitan renazca segunda proscripción mas odiosa 

y cruel que la primera; traiéndoles á la memoria, 

que el Senado no habia querido aprobarla, por mie-

do de que no la creyesen vestida de su autoridad: 

que tocaba á los jueces poner un freno con esta 

sentencia al espíritu de crueldad que se habia in-

troducido en Roma , tan pernicioso á la República, 

como contrario á los principios de sus mayores. 

Como esta defensa le hizo tanto honor en su 

mocedad, la recordaba en la vejez á su hijo con 

I Pro Rose. 45- 2 Ibid. 43-
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mucha complacencia, y se la recomendaba como el 

camino mas corto para llegar á la gloria, y á los 

honores de su patria, el defender la inocencia per-

seguida ; sobre todo quando la opresion venia de 

los poderosos „como yo hice en muchas causas 1 , 

»»y particularmente en la de Roscio contra un 

» hombre tan poderoso como Sila." Bella lección 

para que los abogados empleen sus talentos en fa-

vor de la virtud y de la inocencia , y para que en 

sus tareas no tengan otro objeto que la justicia. 

Plutarco dice que despues de esta defensa Ci -

cerón se valió del motivo de su salud para empren-

der un viage ; pero que la salud 110 fué mas que 

pretexto , siendo la verdadera causa el temor del 

enojo de Sila. Esta idea no me parece fundada; 

porque Sila, satisfecha toda su venganza, solo pen-

saba en restablecer la tranquilidad pública: y ade-

mas es constante que Cicerón despues de este acon-

tecimiento pasó un año entero en Roma sin nin-

gunas señas de temor, ocupado en otras muchas 

causas2, y especialmente en una mucho mas pro-

pia para irritar á Sila que la de Roscio; porque 

defendiendo á una muger de Arezo, sostuvo el de-

recho del Ciudadanato Romano de varias ciudades 

de Italia, contra una ley expresa de Sila, que las 

privaba de é l , y Cicerón probó que era un de-

X Ut nos et saspe a l ias , et ado- i Prima causa publica pro S.Ros-
lescentes, contra L. S y l t e d o m i - cio d i c t a . . . . Deinceps inde m u l -
nantis opes pro S. Roscio Amerino t x . . . . i taque c u m essem b i e n -

f e e i m u s : qua», ut scis, extat oratio, nium versatus in causis Brut. 
De Offic. 2 . 1 4 . 90. 91. 
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recho natural, contra el qual ninguna ley ni au-

toridad tenían fuerza. Venció también este pleyto, 

no obstante haber tenido por contrario á C o t a , 

Orador de primer orden 1 . 

Pero no hay para que andar buscando los mo-

tivos de este viage, quando él mismo nos instruye 

de ellos. „ E n aquel tiempo 2 , dice , estaba yo su-

»mámente flaco y débil: tenia el cuello largo 

» y delgado, lo que denota peligro de la vida en 

»> los que trabajan mucho del pecho; por lo que 

» aquellos que me querían bien se afligian de ver 

>» que yo peroraba de seguida siempre en un tono, 

» desplegando toda la v o z , y con una agitación 

»general de todos los miembros. Los médicos y 

»amigos me aconsejaban que abandonase el Foro; 

»> pero lejos de seguir su consejo, resolví arriesgarlo 

»todo antes que renunciar á la suspirada gloria de 

» l a eloqüencia. Pensé , pues, que moderando y 

>» baxando la voz, y mudando mi manera de per-

»orar en otra mas templada, podría evitar el pe-

»ligro de la salud. Para executar esta mutación 

» de costumbre me propuse el medio de hacer el 

»y viage del Asia". . . . 

Tenia veinte y ocho años quando partió para 

este viage, pasando por la Grecia, que era el mé-

i Populus R o m a n u s , L . S y l la 
dictatore f e r e n t e , comitiis c e n t u -
r iat is , municipiis c iv i tatem ademit: 

ademit iisdem agros. D e agris r a -
t u m est: fuit enim populi potestas. 
D e c i v i t a t e , ne tamdiu quidem v a -
lu i t , quamdiu i l la Syl lani temporis 

a r m a valuerunt. Pro domo sua ad 
Pont. 30. Cum A r r e t i n a mulieris 

l ibertatem defenderem atque 
h o c , et contra dicente C o t t a , et 
S y l la v i v o , judicatura est. Pro Ces-
ci na 33. 

2 Brut. 91 . 
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todo ordinario de todos los que viajaban por cu-

riosidad , ó para instruirse. Su primera mansión 

fué en Atenas, que era el centro de las artes y las 

ciencias; pero no se detuvo allí mas de seis meses1 

» en compañía de Antíoco, xefe de la Academia 

» antigua, con quien renovó el estudio de la filo-

" sofía, que había cultivado siempre con aprove-

» chamiento desde sus primeros años V ' Tito Pom-

ponio, á quien su afecto por Atenas, y su larga 

morada en ella, diéron el sobrenombre de At ico , 

se hallaba entonces a l l í 3 . Había sido su condiscí-

pulo en otras escuelas; y en esta ocasion su amistad 

adquirió nueva fuerza, y se uniéron para toda la 

vida con el mas tierno y constante afecto. A t i c o , 

que seguía la secta de Epicuro, arrastraba á Cice-

rón de las lecciones de Antíoco á las de Fedro ó de 

Zenon, profesores de esta última filosofía, con idea 

de atraerle á sus principios. Sobre esto tenían fre-

qüentes disputas; pero Cicerón no llevaba en ellas 

otro fin que el de convencerse mas y mas de la de-

bilidad de aquella doctrina, viendo quan fácil era 

de confutar, aun defendiéndola los mayores maes-

tros de ella 4. Su aplicación á la filosofía no le es-

torvaba exercítarse en la eloqüencia todos los dias 

con Demetrio Siró, maestro muy acreditado 5 . 

1 Elisebio in Chron. pretende que 
fueron tres aiios, contra el testimonio 
autentico dcl mismoCiceron. Br.91 .T. 

2 Brut. ibid. 

3 . . . P o m p o n i u s . . . i t a e n i m A t h e -
nis se co l locavi t , ut sit pjene unus 
ex At t ic is , e t id e t iam cognomine 

videatur habiturus. De Finib. 5.2. 

4 DeFin.i.s. De Nat.Deor.i.n. 
5 Eodem tarnen tempore A t b e -

nis apud Demetrium S y r u m , v e t e -
r e m , et non ignobilem d i c e n d i m a -
gistrum, studiose exerceri solebam. 
Brut. 91. 



Es probable que durante esta su morada en 

Atenas se hiciese iniciar en los misterios Eleusinos; 

pues aunque el tiempo en que se inició es incierto, 

no creo poderle colocar mejor en ninguna otra 

época que en esta de un viage hecho para perfec-

cionar su espíritu y su salud. El respeto con que 

habló siempre de estos misterios, y lo que da á en-

tender del uso de ellos y de su fin, fortifica en al-

gún modo la conjetura de un ingenioso escritor 1 , 

que los cree inventados para conservar la doctrina 

de la unidad de Dios, y de la inmortalidad del 

alma. En quanto al primer punto acuerda á Ático, 

que también era iniciado, que los Dioses no eran 

otra cosa que hombres muertos trasladados por los 

vivos de la tierra al cielo; y le repite la doctri-

na de los misterios para confirmarle esta verdad 2 . 

1 Warburtorís, Divine Lcgatíon 
of Moses, tom. i. 

2 Ipsi l i l i , majorum gentium dii 
qui habentur , hinc a nobis p r o f e -
cti in cselum reperientur. . . R e m i -
niscere, quoniam es initiatus, quse 
tradantur mysteri is : tum denique, 
quam hoc late p a t e a t , intelliges. 
Tuscul.i. 13. Initiaque, ut appellan-
t u r , ita revera principia v i t a c o g -
n o v i m u s : ñeque solum cum ketit ia 
v ivendi rationem accepimtis , sed 
et iam cum spe meliore moriendi. 
He Leg. 1.14. 

Estos misterios se celebraban en 
determinado tiempo del año con una 
pompa que atraia gran concurrencia 
de forasteros. L. Craso el Orador, 
habiendo llegado á Atenas dos dias 

despues de esta fiesta, se empeñó 
con los Magistrados para que la re-
pitiesen en gracia suya, y no lo pudo 
conseguir-, por lo que partió enojado. 
Esto hace ver quanto temían envi-
lecerlos *. Los espectáculos que en 
estos misterios se daban se cree fue-
sen representaciones del cielo, del 
infierno, del elíseo, y de todo lo que 
tenia relación con el estado de los 
muertos, para inculcar con mas fuer-
za , y reducir á exemplos materia-
les y visibles la doctrina que se en-
señaba á los iniciados. Como estos 
asuntos eran propios para la poesía, 
se halla que los poetas antiguos mu-
chas veces aluden á ellos. Cicerón en 
una de sus cartas á Attico le ruega 
á instancia del poeta Chillo, que le 

*> Diutius essem moratus , nisi Aihcnien- biduo serias vcnc.am , succcnsuissem. De 
S1DUS , quod myncna non iefcnent, id qur Oíala. 3. 20. 

Sobre la iniciación le dice, que para él habia sido 

lo que significa la misma voz : esto es, el principio 

de una nueva vida, pues le habia enseñado, no 

solo á vivir con mas tranquilidad, sinó á morir 

también con mejores esperanzas. 

Partió de Atenas Cicerón, y pasó al Asia, don-

de juntó los mas famosos Oradores de aquel país, 

que le acompañaron durante todo el resto de su 

viage, con los quales se exercitaba en todos los lu-

gares donde se detenia. El principal de ellos era 

Menipo de Stratónica „ e l mas eloqüente de toda 

» el Asia : y si el caracter de Orador Át ico con-

" siste en no ser enfadoso ni impertinente, se podia 

» contar por tal. Tenia también consigo á Dioni-

»sio de Magnesia, y á Eschílo de Gnido, que pa-

»> saban por los dos retóricos mas hábiles de aquel 

» pais. D e allí se trasladó á Rodas, donde vió por 

»tercera vez á Molon, que fué su maestro en Ro-

» ma, Orador de grande experiencia, excelente es-

» critor, y de una habilidad sin igual para descu-

» brir las imperfecciones de sus discípulos, y para 

»5 cultivar sus talentos, haciéndoles hacer rápidos 

» progresos. Con Cicerón lo único que tuvo que 

" fué reprimir la excesiva abundancia de una 

»> lozana imaginación 1 

envíe una descripción de ¡os ritos qual cree, que la sorprendente des-
Eleusinos, que naturalmente desti- cripcíon que Virgilio hace del infierno 
naba Chillo para emplearla en al- en el Libro VI de la Eneyda , es una 
guti poema suyo *. Esto puede con- copia de los espectáculos Eleusinos. 
firmar las ideas de Warburton, el i Brut. 9t. 

* ChilliuS le rogat, el ego ejus iogatu ^Ei/ftcMi¿iv 7íJt7(ia. Al Álhc. 



Hemos visto que el estudio de la filosofía no 

le impidió en Atenas dar una parte de su aplica-

ción á la eloqüencia; y en Rodas la eloqüencia no 

le embarazó tomar lecciones de filosofía de Posido-

nio, el mas docto Estoyco de su siglo, á quien lla-

ma su maestro y amigo 1 . Se habia propuesto tra-

baxar con medida igual para conseguir el aumento 

de su ciencia y el de su eloqüencia, considerando 

que aquella es el fundamento de esta. En Rodas 

declamaba en G r i e g o , porque Molon no entendía 

el Latín. U n día, al acabar su declamación, toda 

la asamblea le llenaba de alabanzas: Molon solo, 

en vez de hacerle el mismo cumplimiento, estuvo 

un rato en silencio, y al cabo de é l , mirándole de 

hito en h i t o : „ n o estoy ménos maravil lado, le 

»» d i x o , que los otros de tu eloqüencia: la alabo 

» y admiro; pero l loro, Cicerón, la suerte de la 

»> G r e c i a , viendo que las artes y la eloqüencia, 

i Cicerón refiere de Posidonio un 
caso que Pompeyo solia contar mu-
chas veces. Volviendo este de Siria 
acabada la guerra de Mitrídates , 
tocó en Rodas con deseo de conocer 
este filósofo. Oyendo que estaba con 
la gota, fué á verle, y en la visita 
le significó el disgusto que le cau-
saba el no poderle oír alguna lec-
ción. La oirás, dixo Posidonio ; por-
que no quiero se diga, que por algu-
nos dolores corporales, un tan gran 
personage ha venido á visitarme in-
útilmente. Comenzó, pues, á diser-
tar , y probó con infinita eloqüencia 
que solamente es bueno lo justo y 
honesto. Mientras hacia admirar su 
cloqiiencia, la guía redobló sus do-

lores crueles, y él exclamó-. Oh do-
lor ! no vencerás, porque por mas 
terrible que seas, no me barás con-
fesar que eres un mal. Tal era el 
heroísmo estoyco, que desafiaba los 
sentidos y la naturaleza hasta el 
exceso. Uno de aquella secta lla-
mado Dionisio, discípulo de Zenort 
el fundador, acosado del mal de 
piedra, confesó que su maestro le 
habia engañado, pues conocía que 
el dolor era un mal verdadero. 
Por lo que los de su partido le tu-
vieron por un menguado. Esto prue-
ba que toda la decantada firmeza 
estoyca no era mas que un falso 
puntillo y vanidad. De Fitúb. 
5- 31. 

»»que eran lo único bueno que nos 'quedaba, las 
» trasplantas á Italia 1 . " 

Habiendo empleado dos años en estos viages, 

volvió Cicerón á Roma „ t a n mudado de como 

» partió, que no parecia el mismo. L a vehemencia 

» de la voz y de la acción se habia moderado, y 

>» corregido el exceso de su imaginación y estilo: 

»»el pecho se habia fortalecido, y toda su cornple-

» xión mejorado 2 . " E l método que siguió en su 

peregrinación es el único de que los víageros pue-

den sacar aprovechamiento: porque no partió de 

su patria hasta despues de haber concluido el curso 

de su educación doméstica ; pues nada hay tan per-

judicial para una nación como la necesidad de ir 

á buscar fuera la primera instrucción. Despues de 

haber adquirido en el seno de su patria todas las 

qualidades que forman un buen ciudadano, partió 

en la madurez de la edad y de la razón, forta-

lecido y a contra las impresiones del v ic io , menos 

necesitado de instruirse que deseoso de perfeccio-

narse, y visitó los lugares donde las artes y las 

ciencias florecían con el mayor crédito. Haciendo 

el viage mas delicioso del mundo, vió quanto ha-

bia digno de ocupar la atención de un viagero cu-

rioso ; pero no se hizo esclavo de las diversiones, ni 

se detenia en los lugares mas de lo preciso para ver 

lo que era útil. E l conocimiento que ya tenia de 

las leyes Romanas le servia para compararlas con 

las de otras ciudades, y para recoger todo quanto 

I Plut. Vid. de Ckez. a Brut. 91. 



podia servir á su patria. En cada ciudad se alojaba 

en casa del mas distinguido de e l la , no por las ri-

quezas , ni por la nobleza , sino por la virtud , la 

ciencia y los talentos: gentes todas honradas y res-

petadas en sus patrias, como los mas famosos Ora-

dores, Filósofos &c. Dispuso que muchos de estos 

le acompañasen para no perder un momento la ins-

trucción que de ellos podia sacar. En fin nadie de-

berá maravillarse del inmenso aprovechamiento que 

logró con esta peregrinación , considerando el jui-

c i o , la reflexión y el método con que la executó x. 

En este tiempo volvió Pompeyo del Á f r i c a , 

donde habia hecho hazañas dignas de memoria. 

Si la le recibió con demostraciones extraordinarias 

de estimación y de respeto, hasta ponerse al frente 

de la Nobleza para salirle á recibir, y le saludó 

con el título de Grande, que despues le quedó 

por sobrenombre; pero habiendo pedido el triunfo, 

esta pretensión enfrió un poco al Dictador y al 

Senado, porque los pareció se descubría excesi-

v a ambición en un hombre que no habia exercido 

ningún empleo público, y ni aun tenia edad para 

ser Senador; y por conseqüencia no debia aspirar 

á los honores que solamente se concedían á los 

Cónsules y Pretores. Pompeyo sin embargo insis-

t ió tanto en su pretensión que hizo condescender 

al Dictador, y triunfó, siendo el primero que en-

tró tirando de su carro elefantes, y el solo que sin 

ser mas que del orden Eqüestre, tuvo el honor del 

i Pint. Vid. do Cicer. 

triunfo 1 . E l Pueblo mostró alegría desmesurada 

al ver un hombre de su clase elevado á tanta glo-

ria ; y mas quando despues de tan fastosa función 

volvió á su condicion privada, y á tomar su lugar 

entre los simples Caballeros. 

Mientras Pompeyo por sus hazañas adquiría el 

título de Grande, Julio César, que era en edad 

seis años menor que é l , desplegaba sus talentos 

militares en el sitio de Mitilene, donde servia de 

voluntario. Esta era una ciudad bella, rica y flo-

reciente de la isla de L e s b o s 1 , que siguiendo el 

partido de Mitrídates en la última guerra, le en-

tregó pérfidamente á M . Aqui l io , varón Consu-

lar, embaxador que habia sido á la corte de aquel 

R e y , y que despues de la rota del exército Roma-

no , se habia visto precisado á refugiarse en Lesbos. 

Mitrídates, quando le hubo á las manos, dicen 

que executó en él las mayores indignidades, hasta 

hacerle llevar como en triunfo montado sobre un 

asno, obligándole á gritar que era Aquilio , y que 

él era la principal causa de la guerra. 

Costó á Mitilene muy cara su perfidia; pues 

habiéndola tomado por asalto Q . T e r m o , fué casi 

I Bel lum in A f r i c a m a x i m u m fantes subiere currum Pompei M a g -
c o n f e c i t , v ic torem exerci tum d e - n i , Afr icano triumpho. Ibid. 8 . 2 . 
portavit . Quid vero tarn iuauditum, Pint, in Pomp. 
q u a m equitem Romanum t r i u m - 2 Quid Mity lense? quse certe 

phare? Pro Leg. Man. 21. A f r i c a vestrse, Quirites, bell i l e g e , ac v i -
vero tota subacta.. . Magnique no- ctoria» jure f a c t a s u n t : urbs et 
m i n e , spolio inde capto , E q u e s R o - natura , et situ , et descriptione 

m a n u s , id quod antea n e m o , curru asdificiorum, et pulchritudine, in 
tr iumphal i invectus est. Plin. Hist, primis nobilis. De Leg. Agrar. 

A'af.7.26. R o m a p r i m u m junctic lc- 2. 16. 
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enteramente demolida; y quando despues la reedi-

ficáron, fué con la humillación de deber esta gra-

cia á la bondad de Pompeyo , que lo permitió 

movido de los ruegos de su liberto Teofanes 1 . 

César fué premiado en este sitio con la corona cí-

vica ; la qual era de un ramo de encina, y sin em-

bargo se estimaba como una de las mas preciosas 

recompensas militares, porque no se daba sinó á los 

que habian salvado la vida á algún Ciudadano, 

matando al mismo tiempo un enemigo. 2 . 

Mientras Cicerón andaba por la Grecia murió 

Sila, despues de haber renunciado la Dictadura, 

y restituido la libertad á la República : digno de 

admiración por la noble resolución de reducirse al 

estado de simple Senador; y f e l i z , pues pudo vi-

vir seguro en la misma Ciudad donde habia exer-

cido la mas sangrienta tiranía. Pero nada iguala á 

la grandeza de su caracter, ni á la firmeza con que 

en los tres años que duró la facción de Mario 

mantuvo abiertamente la resolución de perseguir 

con las armas á sus enemigos particulares, mien-

tras dirigía con tanto vigor y acierto una guerra 

tan seria y empeñada contra todo el poder de M i -

trídates: uniendo de este modo su obligación á la 

patria con su venganza; pero dando el primer lu-

gar á la victoria extrangera, ántes de volver las 

i Quien tenga tal qual noticia 
de la historia Romana , sabrá que 
se llamaban libertos los esclavos, 
á quienes se habia dado la libertad, 
ios descendientes de estos eran de 
sangre 6 extracción libertina. T. 

2 A T h e r m o in expugnatione 
Mity lenarum corona cívica dona— 
tus est. Suet. J. Cees. 2. Hinc c i v i -
efe coronfe mil itum virtutis insigne 
clarissimum. Plin. Hist. Nal. ¡6.4. 
Veil. Pat ere. 2 . 18 . Val. Max. 9 . 1 3 . 

armas contra sus Conciudadanos r . Su familia era 

noble y patricia, aunque hasta entonces habia he-

cho poca figura en la República , y las últimas 

generaciones habian vivido en una especie de obs-

curidad. Sila supo realzarla, no solo por los gran-

des empleos y gloria militar, sinó por su inclina-

ción á las letras, de las quales fué siempre promo-

vedor y protector. En su infancia le instruyéron 

en todas las artes Griegas y Romanas; y esta edu-

cación delicada, unida á la jovialidad de su carac-

ter , le hizo muy inclinado á los placeres, y vivía 

rodeado de comediantas, y otras gentes de tan des-

arregladas costumbres como ellas : de modo que 

siendo Qüestor en la guerra de Jugurta , Mario 

se quejó „ d e que en una empresa tan áspera y 

» dura le hubiese dado la suerte un Qüestor tan 

»> delicado 2 ." Pero ya fuese por el exemplo de su 

G e n e r a l , ó porque le picase la reprehensión de 

este, se portó en aquellas campañas con infinito 

valor y conducta , no permitiendo que ninguno 

fuese mas exacto que é l en la disciplina, familiari-

zándose con el menor de los soldados, y procuran-

do ganarlos con beneficios y caricias; por cuyo me-

1 V i x quidquam in Syllas o p e - r u m ignavia. LitterisGrsecis atque 
ribus clarius duxer im, q u a m quod, Latinis juxta atque doctissime e r u -
c u m per triennium CinnanteMaría- ditus. Sallust. Jugurt. 98. Usque 
nseque partes I ta l iam obsiderent , ad Quastura; sace comitia v i t a m 

ñeque illaturum se bel lum eis d i s i - l ib íd ine , v i n o , ludieras artis amore 
m u l a v i t , nec quod erat in manibus inquinatam perduxit. Quapropter 
o m i s i t , existimavitque ante f r a n - C . Marium Consulem moleste t u -
gendum hostem, q u a m ulcisceu- lissetraditur, quodsibi , asperrimum 

d u m c i v e m . Vell. Paterc. 2.24. in A f r i c a bel lum g e r e n t i , t a m d e -

1 Gentis P a t r i c i a nobilis f i i i t ; l icatus Quasstor sorte obvenisset. 
fami l ia prope jam cxtincta m a j o - Valer. Max. 6.9. Sallust. ibid. 



dio adquirió muy en breve el amor de las tropas, 

y la reputación de oficial inteligente y de valor; de 

manera que años despues venció al mismo M a r i o , 

y le obligó á huir , y buscar asilo en aquel mismo 

pais donde siendo Qüestor le habia zaherido de afe-

minado. Tenia gran facilidad para disimular sus 

pasiones y designios, y según las circunstancias en 

que se hallaba, obraba tan diversamente, que qual-

quier creería que habia en él dos hombres distintos. 

Antes de la victoria era el mas humano y modera-

do; y despues de ella nadie le igualaba en cruel-

dad x. Quando hacia la guerra se valia de los mis-

mos artificios que habia visto practicar á M a r i o , es-

parciendo en el exército una especie de entusiasmo 

y de desprecio de los peligros por medio de agüeros 

y profecías. Con este fin llevaba siempre consigo 

una imagencita de A p o l o , que había tomado del 

templo de Delfos; y al dar la batalla, le besaba 

á vista de los soldados, pidiéndole cumpliese las 

promesas que le tenia hechas \ Su prosperidad fué 

tan constante, que creyó poder tomar de ella el 

sobrenombre de Feliz; pero V e l e y o Patérculo dice 

muy bien, que lo habría sido verdaderamente 3 , si 

I A d s imulanda negot ia a l t i tudo 
i n g e n i i incredibil is . Sallust.ib. Q u a 
t a m d i v e r s a , tamque inter se contra-
r i a , si quis apud a n ì m u m suum e x -
p e n d e r e v e l i t , duos in uno h o m i n e 
S y l l a s fuisse crediderit . Val. M. 6.9. 
A d e o e n i m S y Ila fuit dissimilis bel la-
tor a c Victor, ut d u m v i n c i t just iss i-
m o lenior; post v ic tor iam audi to fue-
rit c rude l ior . . . ut in e o d e m b o m i n e 
dupl ic is a c diversissimi a n i m i c o n -

spiceretur e x e m p l u m . Veil.Pat.1.2 5. 

2 Quoties p r a l i u m committere" 
d e s t i n a b a t , p a r v u m ApoUiuis S i g -
n u m , Delphis s u b l a t u m , in c o n -
spectu m i l i t u m c o m p l e x u s , orabat , 
uti promissa maturaret . Val. Max. 
I. 2. Cicer. de Divin. 1. 33. 

3 Quod q u i d e m usurpasset fas-
tissime , si e u m d e m e t v i u c e n d i et 
v i v e n d i finem habuisset. Veli. Pa-
tere. 2.17. 

su vida hubiera acabado con sus triunfos: y Plinio, 

para graduar lo odioso de este sobrenombre, dice, 

que fué adquirido con la sangre de los Ciudadanos 

y la opresion de la patria x. Sin embargo de eso, el 

esplendor de sus grandes acciones hizo quasi apa-

gar el odio que engendraba su crueldad. Cicerón 

mismo era favorable á su causa; pero no por eso de-

xaba de conocer y detestar la inhumanidad de su 

victoria, y habla de su persona sin miramiento al-

guno , tratando su gobierno de tiránico, y le cali-

fica de maestro de tres vicios pestíferos, luxuria , 

crueldad y avaricia a. F u é el priméro de la familia 

Cornelia que ordenó se quemase su cadaver 3 ; por-

que habiendo él hecho desenterrar el de Mario para 

arrojarle en el Teveron, temió que el suyo pade-

ciese el mismo insulto 4. Poco ántes de morir com-

puso su propio epitafio, cuyo sentido era: „ Q u e 

» nadie le habia igualado en hacer bien á sus ami-

» gos, y mal á sus enemigos s . " 

Apenas murió, quando las antiguas disensiones, 

1 U n u s h o m i n u m a d h o c s e v i F e - corpori p o s s e a c c i d e r e , p r i m u s e p a -
l ié i s sibi c o g n o m e n assuer i t . . . . c i v i - tr ic i is C o r n e l i i s igni vo lui t c r e m a r i . 
l i n e m p e sailguine a c p a t r i a o p p u - De Legib. 2. 22. Valer. Max. 9. 2. 
g n a t i o n e adoptatus. Pl. Hist. Nat. 4 pu,t. vit. Syllte. 

7- 43- 5 La siguiente inscripción se ha-
2 Qui t r i u m pest i ferorum vitio— lió en 1 7 2 3 entre Aquino y Sor a , 

r u m , l u x u r i a , a v a r i t i » , c r u d e l i - cerca de Arpiño, y parece dedicada 
ta t i s m a g i s t e r fuit . De Finib. 3. 22. á Si/a despues que tomó el sobre-
De Cff.c.2.%. nombre de F e l i z : esto es, despues 

3 Q u o d h a u d scio a u t i m e n s suo de sus victorias. 
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que habían estado quietas por el terror de su po-

der, comenzaron á renacer de nuevo entre las dos 

facciones, teniendo por xefes cada una su Cónsul. 

Marco Lépido estaba resuelto á todo trance á anu-

lar todas las actas y providencias de S i la ; y comen-

zó solicitando al Pueblo para que levantase el des-

tierro á todos los del partido de Mario. Esta ope-

ración , aunque tenia todas las apariencias de justa, 

era intempestiva; porque no se podia practicar sin 

trastornar todo el sistema actual de la R e p ú b l i c a , 

la qual , despues de tantas convulsiones, tenia necesi-

dad de reposo. E l padre de Q . C á t u l o el otro Cón-

sul , que en su tiempo habia sido el primer hom-

bre de la República, y el mas acérrimo defensor 

de la Aristocracia, fué muerto por orden de Mario; 

y así no es de maravillar que su hi jo , como here-

dero de sus virtudes, de sus máximas, y de su ven-

ganza , se opusiese con todas sus fuerzas á los desig-

nios de su compañero. L a cosa l legó á términos de 

decidirse con la fuerza, y Lépido partió para su 

gobierno de Lombardía , donde levantó un exér-

cito poderoso, y con él se encaminó hácia R o m a , 

apoderándose al paso de la Toscana sin la menor 

oposicion. V e n i a acompañado de gran número de 

Magistrados distinguidos, sostenido por los T r i -

bunos , y contando con el favor del P u e b l o , que 

habia sido siempre del partido de M a r i o ; con lo 

que se prometía nada ménos que suceder á Sila en 

el poder absoluto. Asustado el Senado de los efec-

tos que podían producir tantos preparativos, de-

rogó desde luego el mando que tenia Lépido por 

su empleo, y dió la comision á Catulo con la au-

toridad de Procónsul, y á Pompeyo para que de-

fendiesen su partido. Estos dos Generales uniéron 

sus tropas ántes que Lépido llegase á Roma , y 

atacándole á dos millas de los muros de la Ciudad 

junto á Ponte Mole , derrotaron enteramente su 

exército. L a Lombardía no obstante, se mantuvo 

por Lépido , defendida por su Teniente M . B r u t o , 

padre del que fué despues uno de los matadores 

de César. Sin perder tiempo , marchó Pompeyo 

contra é l , y le obligó á encerrarse en M ó d e n a , 

y poco despues á rendirse á discreción con palabra 

de salvarle la vida. Pompeyo, á petición suya, le 

hizo conducir con una escolta de caballería á una 

aldea vecina al P o , donde con maravilla general, 

á sangre f r i a , le hizo dar muerte. Esta acción se 

juzgó injusta y cruel, y todos condenaban á Pom-

peyo de haber quebrantado la f e , y hecho asesinar 

un hombre de la primera nobleza; pero es verisímil 

que siguiese en esto los consejos de C a t u l o , que 

quería librarse del principal xefe de la facción de 

M a r i o , contra la qual profesaba odio implacable. 

Lépido se retiró á Cerdeña, donde sobrevivió poco 

á su desgracia. Así acabó la guerra civil de Lépi-

do; la qual , no obstante haber durado poco, me-

reció que el célebre Salustio compusiese una histo-

ria de ella, de que nos quedan varios fragmentos 1 . 

i M. L e p i d o , Q. Catulo Consu- oppressum est quam i n c i p e r e t . . . . 
l ibus , c ivi le bcl lum piene citius F a x illius wutus ab ipso Syllse rogo 



Plutarco refiere que Cicerón, volviendo de la 

G r e c i a , pasó por Del fos , á fin de consultar el orá-

culo de A p o l o , y preguntarle de que medios se ser-

viría para hacer su fortuna: y supone que aquel 

Dios le respondió, que tomando por regla de sus 

acciones su propio ingenio, y no la opinion pública; 

y que esta lección le hizo despues ser mas circuns-

pecto, y usar de mas moderación en sus pretensiones. 

Esta relación del buen Plutarco me parece difícil 

de concordar con la mucha cordura y saber de C i -

cerón ; pues no es verisímil que en la respuesta de 

un oráculo fundase su fortuna quien no creia en él; 

y mas quando y a en su tiempo pasaba por mera 

impostura 1 . Pero si Cicerón fué realmente á D e l -

fos , lo que no consta en ninguno de sus escritos, 

puede ser fuese por la misma causa que hoy van 

tantos á la M e c a : esto es, por pura curiosidad de 

ver un lugar tan afamado, y las riquezas de su 

templo. Sea como fuere , Cicerón tan lejos estuvo 

de . tomar las precauciones que supone P lutarco , 

que luego que llegó á Roma volvió á exercitar 

con el mayor empeño su profesión de Orador, y 

que despues de un año de exercicio obtuvo la dig-

nidad de Qiiestor. 

exarsit Cupidus n a m q u e rerum 
novarum per iusolentiam Lepidus 
a c t a tanti vir i rescindere parabat ; 
nec i m m e r i t o , si t a m e n posset sìue 
m a g n a clade R e i p u b l i c s e . . . Fior. 
3. 27. Vii. Plut, in Pomp. Appian. 
lib.x. p. 416. SaUust. Fragm. bist. 
lib. 1. Val. Max. 6. 2. Pigb. Annal. 
A. V. 676. 

1 P y r r h i temporibus jam Apollo 
versus facere desierat Cur isto 
m o d o jam oracula Delphis non 
eduntur , non m o d o nostra a : ta te , 
sed jam d i u , ut m o d o nihil possit 
esse c o n t e m p t i u s ? . . . Quando a u -
t e m ista v is e v a n u i t ? an posquam 
homines minus creduli esse ccepe-
runt? Da Divinat. 2. 56.57. 

Entre las causas que defendió en este intervalo 

se cuenta la de Roscio, aquel famoso comediante 

á quien sus maravillosos talentos habían adquirido 

la amistad y familiaridad de los mayores persona-

ges de Roma 1 . E l pleyto era relativo á su profe-

sión. Fanío le habia entregado un esclavo para 

que le instruyese en el arte de representar, con 

pacto de que fuese á medias la ganancia quando 

estuviese en estado de exercitarle. E l esclavo fué 

muerto; y Roscio hizo condenar al homicida en los 

daños, y en pago de ellos obtuvo un terreno que 

valia unos treinta mil reales. Fanio por su parte 

procedió también contra el matador , y logró su 

compensación ; pero negando haberla percibido , 

pedia á Roscio la mitad de la suya. En la oracion 

de Cicerón se admira el alto grado de reputación 

y estima que Roscio gozaba en Roma, y la pintura 

de su amable caracter „¿Roscio, dice, defraudó 

»»á su compañero? ¿Quién creerá de él este deli-

» t o ? ¿Roscio ( l o digo con alta cara) que posee 

»> mas fidelidad que arte, y mas honor que talento? 

»»¿Roscio, á quien el Pueblo Romano tiene por 

>» mas hombre de bien que hábil comediante, y 

»> que mientras honra al teatro con su habilidad, 

>» merece por sus virtudes una silla en el Senado?" 

x N e c v u l g i tantum f a v o r e m , 
v e r u m et iam principum f a m i l i a r i -
tates amplexus est. Val. Max. 8.7. 

2 Roscius socium fraudavit? P o -
test hoc homini huic haerere p e c c a -
t u m ? qui medius fidius (audacter 
d ico) plus fidei, q u a m art ìs ; plus 

T O M O I . 

ver i ta t i s , q u a m discipline! possidet 
in s e : quem populus Romanus m e -
liorem v i r u m , q u a m histrionem 
esse arbi tratur: qui ita dignissimus 
est scena propter a r t i f i c i u m , ut 
dignissimus sit curia propter a b s -
t inentiam. Pro Q. Rose. Com. 6. 



E n otra parte dice 1 , que era Roscio tan excelente 

en su arte., que él solo merecia ser visto en el tea-

tro; y que al mismo tiempo era tan superior al co-

mún de los hombres por las demás buenas calida-

des, que parecía el ménos apropósito para subir á 

él. Añade en otro lugar 1 , que su acción era tan 

admirable y perfecta, que para significar la exce-

lencia de un artista en qualquier género, se decia 

que era un Roscio. Su paga ordinaria por cada 

dia que representaba eran mas de dos mil reales 3 : 

y Plinio calcula que su renta de un año pasaba de 

veinte mil pesos duros; pero Cicerón asegura que 

ascendía á un tercio mas 4 . Era en sumo grado ge-

neroso , benéfico y liberal, y sin ningún apego al 

dinero. Despues que ganó considerables riquezas 

en el teatro, continuó representando muchos años 

sin querer recibir salario alguno : de lo que Cice-

rón concluye „ser increíble que uno que en el es-

»> pació de diez años habia podido ganar honesta-

J5 mente dos millones y medio de reales, se quisiese 

»> deshonrar defraudando la suma despreciable de 

»> poco mas de mil pesos." 

Quando Cicerón volvió de su viage florecian 

en Roma dos Oradores distinguidos por nacimiento 

y reputación, Cota y Hortensio, cuya gloria le en-

1 Pro P. Quint. i. 25. ritasse prodatur. Hist. nat. 7. 19. 
2 U t , in quo quisque artificio Decem his annis proximis H - S 

e x c e l l e r e t , is 111 suo genere Roscius sexagies honestissime consequi p o -
diceretur. De Orator. 1. 28. t u i t ; noluit. Laborem quaestus r e -

3 Ut mercedem diurnam de pu- c e p i t ; quasstum laboris rejecit. P o -
blico mil le denarios solus a c c e p e - pulo Romano adhuc servire non 
rit. Macrob. 2. 10. dest i t i t ; sibi servire jam pridem 

4 Roscius . . . H - S . D. annua m e - destitit. Pro Rose. Com. 8. 

cendió en la mas noble y viva emulación 1 . El es-

tilo de Cota era fácil y tranquilo, con la expresión 

corriente, elegante y escogida. L a eloqiiencia de 

Hortensio era al contrario v iva , elevada y llena de 

expresión en la acción y en las palabras: y como 

estas qualidades eran muy análogas al caracter y 

edad de Cicerón, eligió á Hortensio por modelo. 

Aunque la profesión de abogado era muy laboriosa, 

en aquel tiempo nada tenia que oliese á mercena-

ria ; pues las leyes prohibían expresamente recibir 

dinero ni regalo de especie alguna. Los Romanos 

de la primera distinción por su nacimiento y rique-

zas empleaban gratuitamente sus talentos en servi-

cio de sus Conciudadanos, como protectores de la 

inocencia y de la virtud perseguida 2 . Rómulo es-

tableció que los Patricios y Senadores se encarga-

sen de la defensa del Pueblo, sin el menor salario 

ni retribución. En los siglos siguientes la avaricia 

de los Nobles introduxo el abuso de que los clientes 

ofreciesen un regalo todos los años á sus patronos; 

con lo que el Pueblo se hizo como tributario del 

Senado. Para cortar este abuso M . Cincio, Tribuno 

de la Plebe, renovó la antigua ley 3 , y prohibió á 

los Senadores recibir con ningún pretexto dinero ni 

1 Duo tum excellebant oratores, 
qui m e imitandi cupiditate i n c i t a -
rent , C o t t a , et Hortensius. Brut. 92. 

2 Diserti igitur hominis, et f a -
c i le laborantis , quodque in patriis 
est mor ibus , multorum causas , et 
non g r a v a t e , e t gratuito defenden-
t is , beneficia et patrocinia late pa-
tent. De Offic. 2 . 1 9 . 

3 Quid legem Cinciam de donis 
et muneribus, nisi quia vect igal is 
j a m , et stipendiaria plebs esse S e -

natui cœperat? Tit. Liv. 34. 4 
Consurgunt Patres , legemque C i n -
c iam flagitant, qua cavetur a n t i -
quitus, ne quis o b causam o r a n -
d a m pecuniam donumve accipiat. 
Tacit, ann. 11. s. 



regalos por la defensa de los p leytos r . Cicerón re-

fiere que el dia que se promulgó esta l e y , el Tri-

buno Cincio dió una respuesta picante, pero muy 

justa, á C a y o Cento , uno de los Oradores que se 

le oponían. L e preguntó este con ayre de desprecio: 

Cinci l lo, qué empeño es el tuyo? Que compres 

lo que comas, le respondió prontamente Cincio 2 . 

Sin embargo, la generosidad de los Grandes estaba 

lejos de ser desinteresada; debiéndose reputar por 

no pequeña recompensa los aplausos de su patria, 

que eran el mejor instrumento de la ambición, y el 

camino mas seguro para subir á las primeras digni-

dades del Estado. Daban su protección al Pueblo; 

y este la pagaba con sus votos para los empleos 

que dependían de él. N o puede haber constitución 

mas sabia y feliz que aquella en que, por conexion 

necesaria, la virtud y el honor se sostenían recí-

procamente : en que los honores eran recompensa 

del mérito; y en que este infaliblemente producía 

el premio. Si hay reglas de política para asegurar 

la prosperidad y grandeza de una nación, estas se 

hallaban en la constitución de Roma. 

En aquel verano los tres principales Oradores 

empleáron sus manejos para lograr los empleos que 

su edad y circunstancias les proporcionaban. Cota 

aspiraba al Consulado, Hortensio á la Edilidad, 

i Esta ley fué techa el año 549 
de Roma, y la recomendó al Pue-
blo Q. Fabio Máximo en su última 
vejez. De Senect. 4. 

a Ut M . CÍDCÍUS, quo die l egem 

de donis et muneribus tu l i t , cum 
C. Cento prodiisset, et satis contu-
meliose, Quid fers, Cinciole, q u « -
sisset: Vt emas, inquit , Cai, si uti 
velis. De Orator. 2.71. 

y Cicerón á la Qiiestura; y todos tres vieron cum-

plidos sus deseos. Cicerón tuvo ademas la satisfac-

ción especial de vencer á todos sus competidores 

por la unanimidad de votos de todas las T r i b u s 1 , 

con la circunstancia de hallarse precisamente en la 

edad de treinta años, en que, según las leyes, podia 

pretender aquel empleo, y no antes. Los Qüesto-

res eran los tesoreros de la República. Su número 

se habia ido aumentando, á medida que las rentas 

crecian , desde dos que eran al principio , hasta 

veinte que fixó Sila. Se enviaban á las provincias 

uno con cada Procónsul ó Gobernador, y tenia la 

primera autoridad despues de él. Fuera de Roma 

gozaban el privilegio de llevar delante los Lictores 

con las Fasces: y ademas de la caxa del dinero, 

cuidaban de las provisiones del exército, haciendo 

las funciones de Intendentes. 

E l oficio de Qiiestor era el primero en la car-

rera de los empleos civiles, y daba derecho inme-

diato á ser Senador; pues aunque para entrar en este 

cuerpo era necesario que los Censores en su Lustro 

pusiesen á uno en la lista, no podían negarse á ha-

cerlo con los que habían sido Qüestores, si no eran 

acusados de delito tan g r a v e , que fuese bastante 

para degradar á un Senador. Los Qüestores, pues, 

eran los que llenaban las vacantes del Senado : el 

qual por este tiempo se componía de quinientos 

vocales poco mas ó ménos. Este era un método 

i Me cum QuEestorem in p r i - lus Romanus faciebat. In Pi— 
mis cunctis suñragiis p o p u - son. i. 



excelente, porque tenia siempre abierta á la vir-

tud y á la industria de qualquier Ciudadano la 

puerta para entrar en un cuerpo tan respetable, 

que era el primero de la nación 1 . 

Los Cónsules de este año fuéron C . Octavio , 

y C . Scribonio Curion. E l primero era íntimo ami-

go de Cicerón, y digno de la estimación de todos 

por la suavidad de su genio; pero la gota le ator-

mentaba tan cruelmente, que Cicerón le cita por 

exemplo contra los epicúreos, para mostrar que el 

dolor no basta á hacer infeliz una persona inocente 

y v irtuosa 2 . E l otro Cónsul era un Orador de 

profesión, que tenia algún crédito en el Foro, sin 

mas arte que la naturaleza, y cierta pureza de 

dicion que debia al exemplo de su padre , cuya 

eloqüencia había sido estimada. Tenia el hijo al-

guna vehemencia en la acción; pero con el vicio 

ridículo de balancearse quando hablaba, de ma-

nera que se decia de é l , que había aprendido á 

declamar en algún vareo. Estos dos Magistrados, 

aunque de caractéres diferentes, tenían aquella es-

I Q u e s t u r a , primus gradus h o -
noris. In Verr. i . 4 Populum 
R o m a n u m , cujus honoribus in a m -
plissimo Consilio, e t in altissimo 
gradu dignitat is , atque in hac o m -
n i u m terrarum arce collocati s u -
mus. Post redit. in Senat.i. . . . I t a 
magistratus annuos creaverunt , ut 
consilium senatus reipublicas propo-
nerent s e m p i t e r n u m : deligerentur 
autem in id consilium ab universo 
populo, aditusque in i l ium s u m m u m 
ordinem omnium c iv ium industri» 
ac virtuti pateret. Pro P. Sex. 65. 

Esta manera de llenar el Senado 
se confirma por muchos pasos de Ci-
cerón: como por exemplo, quando hi-
zo el viage de Sicilia para recoger 
pruebas contra Verres, dice, que no 
obstante que era Senador, viajó á 
costa propia en un pais donde habia 
sido Qjiestor; y entonces aun no ha-
bia tomado posesion de la Edilidad. 
Escribiendo á Curion, á quien ha-
bían hecho Tribuno despues de Qiles— 
tor, le llama Senatore nobilissimo. 
Senador distinguido. Epist.fam. 2.7. 

s De Finib. 2. 2S. 

pecie de mérito que convenia al estado actual de 

la R e p ú b l i c a ; porque uno y otro eran del partido 

del Senado, y amaban la forma de gobierno esta-

blecida por Sila. E l sistema de los Tribunos era 

todo lo contrario. Sicinio, el mas atrevido de ellos, 

citó á los Cónsules ante el Pueblo para que decla-

rasen como pensaban sobre las actas de Si la , y el 

restablecimiento de las facultades de los Tribunos, 

que era el objeto general de la espectacion de toda 

Roma. Scribonio peroró mucho contra el restable-

cimiento, pero con sus contorsiones acostumbradas; 

mientras Octavio estaba á su lado atormentado de 

la gota , y cubierto de faxas y emplastos: por lo 

que al acabar Scribonio su oracion, el T r i b u n o , 

que era hombre de buen humor, dixo á O c t a v i o : 

» N u n c a pagarás lo que debes á tu compañero, 

» p o r q u e si él no te hubiese oxeado las moscas, 

» h o y te habrían comido vivo V ' L a contestación 

no pasó adelante; porque quando Sicinio maqui-

naba una sedición contra el Senado , fué muerto 

por artificio de Scribonio en un tumulto que él mis-

mo habia excitado 2 . N o tenemos testimonio cierto 

del tiempo en que Cicerón se casó; pero es m u y 

probable fuese al fin del año precedente, quando 

volvió de sus viages, á los treinta de su edad. N i 

I . . . I taqueinCur ione hoc ver is-
s ime judicari potest , nulla re una 
m a g i s oratorem commendari , quam 
verboruin s p l e n d o r e « copia.Är.59. 
Motus erat i s , quem et C. Julius 
in perpetuum notavit, cum ex e o , in 
utramque partem toto corpore v a -

cillante , quassivit, quis loqueretur e 
Untre. Ibid. 60. Nunqvam , i n q u i t , 
Odavi,collega tuo gratiam referes, 
qui nisi se suo more jactavisset, ho— 
die te istic musca comedisent. Ibid. 

2 S allusi. Fragm.hist.lib. 3. ora-
tio Macri. Pigh. Ann. 677. 
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pudo ser mas tarde, porque su hija tenia trece quan-

do se casó el año antes del Consulado de su padre; 

suponiendo que nació en primero de agosto 1 , co-

mo dice él mismo escribiendo á Át ico. Tampoco 

sabemos con certidumbre de la familia de Terencia 

su muger; pero por el apellido , por sus riquezas, 

y porque su hermana era V i r g e n V e s t a l 2 , se la 

debe creer de gran nobleza. Este año, pues, fué 

feliz para Cicerón, porque ademas de un rico ma-

trimonio, aumentó su dignidad, pasando del orden 

Eqüestre al Senatorio; y sobre todo experimentó 

el favor del Pueblo en el empleo que le confirió, 

y fué presagio de los grandes honores á que des-

pues le conduxo su mérito. 

i Nonis sextilis. Ad Attic. 4 . 1 . 3 Ascon. Orat. in toga candida. 



L I B R O S E G U N D O . 

J L a distribución de Provincias entre los Qüestores 

se hacia por suerte, y la Sicilia tocó á Cicerón *. 

i Interim m e quaestorem Siciliensis excepit annus. Brui. 9*. 
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V I D A 
DE MARCO TULIO CICERON. 



Esta Isla fué la primera conquista de Roma fuera 

de Italia 1 : la dividiéron en dos Provincias de L i -

libeo y Siracusa: cada una tenia su Qüestor apar-

te , sin embargo de que las gobernaba un solo Pre-

tor S. Peduceo 1 ; y la primera de ellas fué la que 

tocó á Cicerón. Se encargó de este oficio como de 

un depósito sagrado: y según él mismo dice, miró 

la Sicilia como un teatro donde el público fixaba 

los ojos en él. Era su intento acrecentar su repu-

tación distinguiéndose en desempeñar aquel primer 

papel que representaba; y así resolvió , no sola-

mente contener sus pasiones, sinó negarse 3 aun á 

los placeres mas inocentes y necesarios. 

Se reputaba la Sicilia por el granero de la Re-

pública 4 , y la principal ocupacion de sus Pretores 

era surtir á Roma de tr igo; pero la cosecha fué 

tan escasa aquel año, que la Ciudad comenzó á ex-

perimentar carestía; y los Tribunos aprovecharon 

aquella ocasion para atizar al P u e b l o , atribuyendo 

la miseria pública á la mala administración de los 

N o b l e s , y á la supresión de la autoridad tribu-

nicia s . L a necesidad por consiguiente obligó á 

Cicerón á expedir de Sicilia socorros tan conside-
v 

1 P r i m a omnium , id quod o r - t i m a r e m : ut omnia semper , quae 
namentum impera es t , provincia jucunda videntur esse , non modo 
est appellata. I » Verr. Lib. *. r. his extraordinaria cupiditatihus , 

2 Qusstores utriusque p r o v i n - sed etiam ipsi n a t u r a , ac neces-
c i te , qui isto prsetore fuerant. Ib. 4. sitati, denegarem. InVerr.Ub.5. 14. 

3 Ita q u s s t o r sum factus , ut 4 Itaque i l le M . Cato Sapiens 
mihi bonorem i l lum tum non s o - ce l lam penanam reipublicae n o s -
lum d a t u m , sed et iam creditum tra>, nutricem plebis Romana; , Si-^ 
ac commissum p u t a r e m . . . . ut me, ci l iam nominavit. InVerr.Ub.*.*. 
qusesturamque m e a m quasi in a l i - 5 Orat. Coito: in Fragw. 

quo orbis terríe theatro versari exis- Sallust. 

rabies, que la Isla empezó á padecer escasez; de 

suerte que se halló en el embarazo de no serle 

posible satisfacer la necesidad, aun haciendo sufrir 

mucho á aquellos desgraciados habitantes. Para evi-

tar uno y otro inconveniente se manejó con tal pru-

dencia y habilidad, que socorrió á R o m a , sin in-

comodar demasiado á los Sicilianos. Trató con tanta 

afabilidad á los corredores, á los mercaderes con 

tanta equidad, á los aliados con tan rara modera-

ción , y á todos los que hubiéron de negociar con 

é l con tales pruebas del deseo que tenia de favore-

cerlos , que se adquirió la admiración de toda la 

Sici l ia, y á su partida le decretáron honores in-

auditos 1 . Mientras estuvo en aquella Isla, algunos 

jóvenes Romanos de la primera N o b l e z a , que ser-

vían en aquellas tropas, cometiéron una falta capi-

tal en la disciplina militar, y huyéron á Roma 

para evitar el castigo; pero fuéron presos de orden 

de los Magistrados, y conducidos á Sicilia para 

que los juzgase el Pretor. Cicerón tomó su de-

fensa con tanto empeño que logró hacerlos absol-

ver 2 ; y con esto adquirió su reconocimiento y el 

de sus familias, que eran de las mas considerables 

de Roma. 

En los ratos que podía hurtar á sus negocios 

se ocupaba con el mismo ardor que en Roma en el 

1 Frumenti in summa caritate 
m a x i m u m numerum miseram : n e -
gotiatoribus comis , mercatoribus 
justus, municipibus l iberalis, sociis 
abòtinens, omnibus e r a m visus in 

omni officio diligentissimus. E x c o -
g i t a d quidem erant a Siculis h o n o -
res in m e inauditi. Pro Cn. Pian-
do *6. 

* Plut. Vit. Cicer. 



estudio de la retórica, según la ley que é l mismo 

se habia impuesto de no dexar que pasase dia nin-

guno sin cultivar su espíritu con algún exercicio 

l iterario: y así quando partió de Sicilia 1 rayaban 

sus talentos al grado de perfección á que podían 

llegar. E l mismo pais, que habia sido célebre por 

sus escuelas de eloqüencia, le convidaba á este es-

tudio; y como dice él m i s m o 2 : „los Sicilianos, 

»> gente a g u d a , y naturalmente cavilosa , se hallá-

is ron muy embarazados, despues de la expulsion 

'»> de sus tiranos, para aclarar la pertenencia de las 

» haciendas interrumpida por las injusticias y usur-

»paciones; y para litigar recurriéron á la elo-

»» qüencia, siendo Corax y Tisías los primeros que 

» inventaron las reglas de ella. Efectivamente este 

» arte debe su nacimiento á la libertad, y no pue-

>> de florecer sino en los Estados libres." 

Antes de acabar su Qüestura hizo Cicerón el 

giro de la Sic i l ia , para ver todo lo mas curioso 

de e l la , y particularmente la ciudad de Siracusa, 

que hizo siempre la principal figura en la historia 

de aquella Isla. L o primero que preguntó á los 

Magistrados fué donde estaba el sepulcro de Archi-

medes, cuyo nombre hacia tanto honor á su patria; 

r Jam videbatur i l lud in m e , 
quidquid e s s e t , esse p e r f e c t u m , 
et habere matur i tatem quamdam 
suam. Brut. 92. 

2 C u m , sublatis i n Sicil ia t y -
r a n n i s , res privat® l o n g o intervallo 
judiciis repeterentur, t u m p r i m u m , 
quod esset acuta i l ia gens et c o n -

troversa natura, artem et prsecepta 
Siculos, C o r a c e m , et Tisiam c o n s -
cripsisse. Brut. 12. Hfec uua res 
in omni libero populo, maximeque 
iu pacatis, tranquillisque c iv i tat i -
bus, p r e c i p u e semper floruit, s e m -
perque dominata est. De Orat. 
1 . 8. 

pero quedó bien sorprendido al oir la respuesta de 

que no le conocian; y que en su ciudad no habia 

lo que buscaba. Asegurado no obstante por el tes-

timonio de los escritores de que debia haberle, y 

sabiendo la inscripción que debia contener , acom-

pañada de una esfera inscrita en un cilindro, se 

empeñó en buscar este monumento. Para ello hizo 

le conduxesen fuera de una de las puertas de la 

ciudad, donde habia varios sepulcros antiguos, en-

tre los quales observó una columnita medio cu-

bierta de zarzas y ortigas, y en su cima las figuras 

del cilindro y esfera. „Manifestó á los acompa-

» ñantes, que aquello era lo que buscaba; y ha-

J> ciéndolo desembarazar de la maleza , halló la 

»inscripción al pié de la columna; pero los últi-

» mos versos estaban ya corroídos." Contando esto 

exclama: „ U n a de las mas nobles ciudades de la 

» G r e c i a , y donde mas floreciéron las ciencias y 

" las artes, habria ignorado para siempre el sepul-

» ero y monumento del mas ilustre de sus ciuda-

» danos, si un natural de Arpiño no se le hubiera 

» venido á descubrir 1 . " Se despidió de los Sicilia-

nos al fin de su año, haciéndoles un discurso lleno 

de afecto y amor, en que les prometió su protec-

ción para todo lo que les ocurriese en Roma : y la 

fidelidad con que les cumplió la promesa fué muy 

útil á aquella Provincia. 

Partió muy satisfecho de sí mismo y de su ad-

ministración , con la cabeza llena de la idea agra-

i Tus cui. Qurest. 5. 3. 



dable de que en todo el mundo, y particularmente 

en Roma , se hablaría infinito de sus alabanzas; y 

de que el Pueblo le concedería quanto pudiese de-

sear. C o n estas imaginaciones l legó á Pozolo , que 

era entonces el lugar mas delicioso de Italia por 

su amenidad, y por la concurrencia de gentes á sus 

baños; pero padeció gran mortificación, según é l 

mismo cuenta 1 , quando el primero con quien se 

encontró le preguntó si hacia mucho que habia 

partido de Roma, y qué noticias traia. A que res-

pondió que venia de su Provincia. A h ! s i , dixo 

el mismo, vendrá usted del Áfr ica. N o señor, re-

plicó Cicerón con un poco de enfado: vengo de 

Sicilia. U n tercero , que quería pasar por mejor 

informado, dixo al primero: ¿cómo, no sabe usted 

que ha sido Qiiestor de Siracusa? Oyendo esto, 

por no desconcertarse mas , se mezcló en la turba 

de los que estaban allí para tomar las aguas. Este 

lance le sirvió mucho para moderar su ambición, 

y para saberla dirigir con mas acierto; confesando 

é l mismo „ l e aprovechó mas que todas las alaban-

»> zas y cumplidos que le hubieran podido hacer : 

» pues le enseñó que el Pueblo Romano era tardo 

» de oido, y agudo de vista: por lo que se dexó 

» de cuidar de lo que podrían oír de é l , y resolvió 

» hacer de modo que se viesen sus acciones todos 

»> los dias, no desamparar el Foro, y vivir siempre 

»> en presencia de sus Conciudadanos, ordenando 

»> que ni su portero despidiese á nadie, ni su propio 

i Pro Plancio 26. 1 7 . 

»sueño le impidiese dar audiencia á quantos le 

» quisieran hablar." 

Llegado á Roma, halló al Cónsul L . Luculo 

ocupado en rebatir con todas sus fuerzas las em-

presas de un Tribuno turbulento llamado L . Quin-

cio, el qual tenia una especie de eloqüencia propia 

para encender los ánimos de la multitud 1 , y la 

empleaba en persuadir al Pueblo que anulase las 

actas de Sila. Estas eran odiosas en extremo á to-

dos los que querían hacerse populares, y en espe-

cial á los Tribunos, que no podían sufrir con pa-

ciencia la diminución de su antiguo poder; pero 

todos los demás Romanos de juicio deseaban se con-

firmasen , fundando en ellas la paz y el gobierno 

mas quieto y durable. Sicinio, que las atacó el 

primero, perdió la vida en la empresa; pero su 

muerte, en vez de apagar el f u e g o , le encendió 

mas. C . C o t a , Cónsul moderado, y neutral entre 

los dos partidos, creyó suavizar la violencia de 

estos movimientos haciendo de mediador entre el 

Senado y los Tribunos, disminuyendo en parte el 

castigo que Sila habia impuesto á estos, y resti-

tuyéndoles la facultad de obtener otros empleos su-

periores ; pero ellos no querían admitir medios tér-

minos , y pretendían ser restablecidos en sus dere-

chos por entero. Sus clamores eran mayores que 

nunca; y Quincio , que habia escogido á Sicinio 

por modelo, no perdía un momento en animar el 

i — H o m o cum summa potes- ánimos mult i tudinisaccommodatus. 
täte pneditus , t u m ad inflamando* Pro A. Clvent. 29- Plut. v. Lucull. 



populacho á que se rebelase contra los N o b l e s , 

á quienes pintaba como opresores de sus derechos' 

y de su libertad. N o obstante, el valor de Luculo 

cortó todos sus designios, y le impidió por este año 

turbar la pública quietud z . 

C . V e r r e s , cuyo nombre se repetirá muy á me-

nudo en esta historia, era entonces Pretor de R o -

ma : esto es, supremo administrador de la justicia, 

con tanta extensión de poder en sus decretos, que 

no estaban sujetos á ninguna ley escrita, ni cono-

cían mas freno que el de la equidad natural. T e -

niendo la libertad de hacer bien , no le faltaba 

tampoco la facilidad de hacer mal: y jamas la au-

toridad pública había caído en peores manos, ni 

había sido administrada con tanta corrupción; pues, 

como Cicerón asegura, no venia á Roma con pley-

to aldeano alguno de qualquier parage de Ital ia , 

que por mas rústico que fuese, dexase de saber que 

toda la extensa jurisdicion del Pretor urbano de-

pendía del capricho y voluntad de Chélidonia su 

manceba 2 . 

En el curso de este año fué dada á M . Anto-

nio, padre del T r i u m v í r o , la inspección y mando 

de todas las costas del Mediterráneo, que Cicerón 

X Nisi forte C. Cotta , e x fact ione 
media consul , aliter q u a m m e t u 
jura quasdam Tribunis Pleb. r e s t i -
tuit; et quamquam L. Sicinius, p r i -
mus de potestate Tribunicia loqui 
ausus, mussitantibus vobis , c i rcum-

ventus erat Lucullus superiore 
anno quantis animis ierit in L. Quin-
tium , vidistis Sallust. Hist. 

fragm. lib. 3. Orai. Macri. Licinii. 
Plut. in Lucull. 

2 Ut nemo tam rusticanus h o m o 
. . . . R o m a m ex ullo municipio v a -
d i m o n i causa v e n e r i t , quin sc iret , 
jura omnia Prastoris u r b a n i , nutu, 
atque arbitrio Chel idonis m e r e t r i -
culas gubernari. In Verr. Lib s 

1 3 . 

llama poder exorbitante 1 , pues le daba facilidad 

y ocasion de robar las Provincias, y de irritar á 

los aliados de la República con toda especie de 

vexaciones. E l efecto correspondió á estos prin-

cipios ; porque Antonio se apoderó de la isla de 

Creta sin ningún motivo ni declaración de guerra, 

con el solo lin de hacer esclavos aquellos habitan-

tes : y estaba tan seguro de su victoria, que l levó 

mas provision de cadenas que de armas 2 . A la 

verdad su maldad no quedó sin castigo; porque 

los Cretenses deshiciéron su esquadra en un com-

bate , y volviéron triunfantes á sus puertos, l le-

vando colgados de las entenas los cadáveres de sus 

enemigos. Antonio murió poco despues de esta des-

gracia, deshonrado por su caracter, tan malo como 

el de su hijo 3 . Metelo vengó la afrenta de las ar-

mas Romanas conquistando toda la isla; pero á de-

cir verdad la conquista fué injusta, pues se em-

prendió solo por ambición de adquirir aquel no-

ble Reyno 4 . 

E l odio de Mitrídates contra Roma era impla-

cable: y así, luego que vió á la República emba-

razada con la guerra de Sertorio, y sus mejores 

tropas ocupadas en España contra é l , con los dos 

1 Et postea M. Antonii inf in i -
tum illud imperium senserant. Ib. 
lib. 2. 3. 

2 Primus invasit insulam M a r -
cus Antonius, c u m ingenti quidem 
Victorias spe atque fiducia, adeo ut 
plures catenas in navibus,quain a r -
m a portaret. Flor. 3 .7 . 

3 A n t o n i u m , c u m multa contra 

T O M O I . 

soc iorumsalutem, multa contra uti-
litatem provinciarum et faceret e t 
cog i taret , in mediis ejus injuriis et 
cupiditatibus mors oppressif. In 
Verr. lib. 3. 91 . 

4 Cret icum b e l l u m , si vera v o -
lumus noscere, nos fecimus sola vin-
cendi nobilem insulam cupiditate. 
Flor. 3 . 7 . 

L 



mas hábiles Generales Metelo y P o m p e y o , renovó 

sus hostilidades. L u c u l o , á quien después de su 

Consulado tocó el gobierno del A s i a , fué encarga-

do de reprimir la audacia del R e y del Ponto. Los 

exércitos Romanos se hallaban así distribuidos en 

las extremidades del Imperio, quando se levantáron 

nuevos alborotos en el centro mismo de la Ital ia; 

y siendo en los principios despreciables, llegaron 

despues á esparcir el terror y la consternación en 

la misma Roma. Algunos gladiatores , cuyo nú-

mero no pasaba de treinta al principio, quebranta-

ron la cárcel donde estaban en C a p u a , y se apode-

raron de algunas armas, que distribuyéron á varios 

esclavos, y se apostáron en el monte Vesuvio. E l 

Pretor Clodio Glaber los sitió con un cuerpo de 

tropas regladas; pero ellos se abriéron paso espada 

en mano , y forzáron su campo, haciéndose due-

ños de toda la campaña. Esta ventaja aumentó en 

un instante su número hasta quarenta m i l , y re-

sistiéron por tres años á las legiones Romanas con 

tal conducta y valor, que deshiciéron muchos G e -

nerales Consulares y Pretorios, y formaron por fin 

el proyecto de apoderarse de Roma. En este ex-

tremo el Pretor M . Craso juntó quantas fuerzas ha-

bia á la mano, y reprimió su insolencia persiguién-

dolos hasta Regio de Calabria 1 ; donde no hallando 

navios en que salvarse, fuéron todos pasados á cu-

chillo con Spartaco su capitan , que combatió con 

valor heroyco hasta el último aliento al frente de 

i Flor. 3. 30. 

aquellos desesperados. Esta guerra se l lamó servil: 

y el vencedor no pudo lograr mas honor que el de 

la ovacion , porque pareció indecente conceder el 

triunfo por victoria ganada contra un exército de 

esclavos. N o obstante eso, en consideración á la 

importancia del servicio, el Senado le permitió usar 

la corona de laurel , que era propia del tr iunfo, 

como la de mirto de la ovacion 1 . 

L a fortuna de Roma hizo que al mismo tiempo 

se terminase la guerra de España. Sertorio , que 

era el autor de e l la , sirvió siempre baxo de M a -

rio , á quien acompañó en todas sus expediciones 

con reputación singular de valor y conducta, y aun 

de moderación y clemencia; pues no obstante ser 

tan acérrimo del partido de Mario , reprobaba siem-

pre su crueldad; y los consejos que le daba eran 

dirigidos á que hiciese mas moderado uso de su 

poder. Despues de la muerte de Ciña cayó en ma-

nos de Si la, que le hizo gracia de la v i d a , tal vez 

atendiendo á su moderación; pero arrepentido de 

haber dexado escapar tal enemigo, le comprehendió 

en sus proscripciones, y le obligó á salvarse en paí-

ses lejanos. Anduvo errante mucho tiempo en A f r i -

ca , y por las costas del Mediterráneo , hasta que 

halló modo de establecerse en España , donde se 

le juntó gran número de Romanos fugitivos de la 

crueldad de Sila; y con ellos y con los naturales 

del pais, á quienes disciplinó á la R o m a n a , com-

x Plut. vit. Crassi. b e l l o , coronam i l l a m l a u r e a m tibi 

Crasse , pudet m e t u i : quid tantopere decerni voluer is a senatu? 

est ,quodconfectoformidolos¡3simo 1 « L. Pisón. 24. 



puso un senado, formó un exército, y dio leyes á 

esta Provincia. Su crédito y su habilidad le forti-

ficáron para sostener por ocho años la guerra con-

tra todo el poder de la Repúbl ica , poniendo en 

duda si á R o m a ó á España estaba destinado el 

Imperio del mundo. Todos los esfuerzos de Metelo 

contra é l saliéron vanos, y fué necesario que Pom-

peyo acudiese á su ayuda con todas las mejores 

tropas de Italia. Despues de muchas batallas inde-

cisas , y otras en que Sertorio salió vencedor, la 

mayor ventaja estaba de parte de este, quando fué 

indignamente asesinado en un convite por traycion 

de Perpena su teniente, que estaba roido de en-

vidia de la gloria de su principal, y quería usur-

parle el mando r . Perpena era de familia ilustre, 

y habia sido Pretor quando tomó las armas con L è -

pido para derogar las actas de Sila , y anular la 

pena de los proscriptos de la facción de Mario. 

Despues de la derrota de Lèpido recogió las reli-

quias de su exército, y fué á unirse con Sertorio; 

pero con haber tan feamente asesinado aquel grande 

1 S y l l a et c o n s u l e m , ut p n e d i -
x i m u s , e x a r m a t u m q u e Sertorium, 
( proh quanti m o x belli facem!) et 
multos alios dimis i t incólumes. Veli. 
Patere. i5.29. J a m Africse, jam 
Balearibus insulis fortuuam exper-
t u s , missusque in Occeanum.. . . tan-
d e m Hispaniam a r m a v i t Satis 

tanto hosti uno imperatore resis-
t e r e res R o m a n a non potuit : addi-
tus Metel lo Cn. Pompeius. Hi c o -
pias v i r i d i u , et ancipiti semper 
ac ie attr ivere : nec tamen prius 
bel lo , quam suorum scelere et in-

S'diis , extinctus est. Flor. 3. 22. 
Il la in tantum Sertorium armis e x -
t u l i t , ut per quinquennium d i j u d i -
cari non potuerit , Hispanis, Roma-
nisve in armis plus esset roboris , 
et uter alteri populus pariturus f o -
ret. Veli. Patere. 2.90. A . M . P e r -
peona et al i is conjuratis convivio 
interfectus e s t , octavo ducatus sui 
anno: m a g n u s d u x , e t adversus dúos 
imperatores , P o m p e i u m et M e t e l -
lum , s a p e p a r , frequentius victor. 
Flor. Epit. Liv. 96. Plut. in Seri, 
et Pomp. Appian. p. 418. 

hombre, no consiguió ninguna de las ventajas que 

se habia figurado; porque arruinó el partido de 

que se hizo x e f e , no sabiendo inspirar á las tropas 

ni á las Provincias la misma confianza que Serto-

rio : con lo que precipitó el fin de una guerra que 

se habia mantenido tanto tiempo solo por la habili-

dad de su capitan. Aquel exército fué deshecho, y 

el mismo Perpena cayó en manos de sus enemigos. 

Muchos han alabado la prudencia y generosi-

dad que usó Pompeyo en esta ocasion ; pues su-

ponen que Perpena, con la esperanza de salvar la 

v i d a , le ofreció revelarle secretos muy importan-

tes, y entregarle los papeles de Sertorio, donde ha-

bia cartas de gran número de Senadores, que le 

instaban para que conduxese su exército á I ta l ia , 

á fin de destruir la forma del gobierno 1 ; y que 

Pompeyo hizo quemar todos estos papeles sin leer-

los, y matar á Perpena sin quererle ver. Volvien-

do á Italia con su exército victorioso, tuvo la for-

tuna de encontrarse con el resto de los compañeros 

de Spartaco , que en número de cinco mil se ha-

bían salvado de la derrota de Regio refugiándose 

en los Alpes. Fuéron todos pasados á cuchil lo; y 

Pompeyo, dando parte al Senado, escribió, que si 

Craso habia deshecho los gladiatores, él los aca-

baba de extirpar de raiz 2 . Cicerón , que estaba 

un poco disgustado con Craso, afectaba en las con-

i Etenim in tanto civium nu- motus conversionesque reipublicse 

m e r o , m a g n a mult i tudoest eorum, quaerant ; aut q u i . . . . discordiis . . . . 
qui aut propter m e t u m peen®, pee- pascantur . . . . Pro P. Sext.46. 
catorum suorum conscii , novos a Plut. in Pomp. sippian. 423. 



versaciones atribuir todo el honor de esta guerra 

á Pompeyo, repitiendo continuamente, que la fa-

ma solo de su llegada habia quitado el ánimo á los 

enemigos, y que su presencia los habia aniquilado 

enteramente 1 . 

L a victoria de España proporcionó á Pompeyo 

el segundo triunfo, siendo todavía del orden Eqües-

tre; y al siguiente dia tomó posesion del Consu-

lado, que se le habia conferido en ausencia: y co-

mo si el cielo le hubiera hecho nacer solo para 

mandar, la primera vez que entró en el Senado 

fué para ser su presidente. Apenas tenia treinta 

y seis años; pero el Senado le dispensó la edad, 

declarándole capaz de obtener qualquier empleo 

antes de haber llegado á la edad prescrita por las 

leyes 2 , aun para las Magistraturas inferiores: y 

para autorizarle mas le diéron por compañero en 

el Consulado á M . Craso. 

El padre y hermano mayor de Craso fuéron 

muertos en los alborotos de Mario y Ciña; y él se 

salvó en España, donde estuvo escondido hasta que 

Sila volvió á Italia, y entonces vino á juntársele, 

con esperanza de vengar las muertes de los suyos. 

El zelo que mostró por Sila le dió mucha conside-

1 Quod bellum expectatione ru urbem invectus est. Vell. Pa-
Pompei attenuatum atque i m m i - tere. i. 30. Quid tam s ingulare , 
nutum e s t ; adventu sublatum ac q u a m ut ex seuatusconsulto l e g i -
sepultum. Pro Leg. Manil. 11. Qui bus solutus , cónsul ante fieret, 
e t i a m s e r v i d a virtute victoriaque q u a m ul lum al ium magistratum 
domuisset. Pro P. Sext. 31. per leges capere licuisset? Quid t a m 

2 Pompeius h o c quoque t r i u m - i n c r e d i b i l e , q u a m ut iterum eques 
pho adhuc eques R o m a n u s , ante Romanus e x senatusconsulto t r i u m -
d i e m q u a m consulatum iniret , c u r - pharet? Pro Leg. Munil. n. 
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ración en aquel partido; y él empleó bien este cré-

dito para satisfacer su pasión principal, que era la 

de enriquecerse. Ademas de los mejores despojos 

de los enemigos, supo apropiarse gran parte de los 

bienes confiscados, que Cicerón llama su cosecha r; 

y por estos dos medios compuso un capital de mu-

chos millones, que era el fruto de las miserias pú-

blicas. Decia que no era rico el que con sus pro-

pias rentas 110 podia mantener un exército. Efecti-

vamente los historiadores nos dicen que el número 

de sus esclavos igualaba al de un exército; y lejos 

de que le costase sustentarlos, lucraba con ellos, 

empleándolos en oficios con que ganasen su alimen-

to, y le dexasen á él alguna utilidad 2 . Entre las 

varias profesiones en que los empleaba se cuenta 

que tenia mas de quinientos maestros de obras y al-

bañiles, que se empleaban en edificar y reparar las 

casas de Roma 3 . Tenia fuertes zelos de Pompeyo, 

porque se le figuraba que era mas favorecido que 

él de la Nobleza y del Pueblo, y porque dividia 

con él la honra de haber concluido la guerra de 

los esclavos; pero como no podia disputar la gloria 

militar á un rival tan acreditado, tomó el partido 

de disputarle las artes pacíficas, y sobre todo la 

eloqüencia, en la que llegó á conseguir la reputa-

ción de buen Orador ; con lo que , y con ayudar 

á todos con su crédito y protección, y aun mas con 

1 I l lam Sy l lan i temporis m e s - si qui exerc i tum alere posset suis 
sem. Piirud.6.2. f ruct ibus; quod populusRomanus.. . 

a Multi ex te audierunt , c u m v i x poiest. Ibid. 6.1. 
díceres, n e m i n e m e s s e d i v i t e m , ni- 3 Plut. vit. Crassi. 



sus riquezas, adquir ió tanta autoridad en los nego-

cios públicos, que P o m p e y o creyó conveniente so-

licitar se le diesen por compañero en el Consulado 

para ganar su voluntad. 

Habían pasado y a cerca de seis años desde que 

Cicerón fué Qüestor ; cuyo intervalo era el pres-

crito por las leyes para obtener los oficios de Tr i -

buno ó de E d i l , uno de los quales era necesario ha-

ber exercido para subir á las dignidades mayores. 

Como el Tribunado había perdido mucho de su 

antiguo esplendor despues de las leyes de Sila, re-

solvió pretender la E d i l i d a d , empezando sus ma-

nejos quando Hortensio los suyos para ser Cónsul. 

Habia empleado todo este tiempo en freqiientar el 

F o r o , y defender causas 1 ; lo que aumentó mucho 

su reputación en el P u e b l o ; y mas al ver que en 

punto á intereses observaba rigurosamente la ley 

C i n c í a , que otros Oradores no formaban escrúpulo 

de quebrantar 2. N i n g u n a de las oraciones que com-

puso en este tiempo nos ha quedado; pero Quin-

tiliano y Prisciano hacen mención de dos que exis-

tían en su tiempo, una por L . Vareno, y otra por 

M . Tulio. 

Algunos escritores aseguran que Cicerón se per-

feccionó en la acción imitando á Roscio y Esopo, 

dos actores los mas perfectos de su siglo, uno en 

la comedia, y otro en la tragedia 3 . Los estimaba 

1 C u m ig i tur essem in p l u r i m i s 

c a u s i s , et in principibus p a t r o n i s 

q u i n q u e n i u m f e r e v e r s a t u s . Br. 9 1 . 
2 Plut. v. Cicer. 

3 Quis neget opus esse orator i 

in h o c oratorio motu , s t a t u q u e , 

R o s c i i g e s t u m , et venustatem? t a -

m e u n e m o suaserit studiosis d i c e n d i 

ciertamente mucho: y los términos con que los elo-

gia siempre que habla de su habilidad manifiestan 

e l gran concepto que tenia de ellos; pero no por-

que era su amigo quería ser su discípulo, y se ha-

bia propuesto un plano mas noble, tomando reglas 

para su acción de la naturaleza, de la filosofía, y 

de la imitación de los Oradores mas perfectos. Se-

gún su dictamen la escuela del teatro no convenia 

al Orador, porque los gestos en él son demasiado 

estudiados, muy afeminados, y mas propios para 

expresar las palabras que las cosas. A veces se bur-

laba de la gesticulación afectada y teatral de Hor-

tensio 1 , á quien llamaban el Comediante ; y aun 

hubo en la causa de P . Sila un abogado grosero 

que le dió el nombre de Dionisia, famosa bayla-

rina gesticularía de teatro 2 . L o singular es que 

Hortensio no habia tomado su modo de accionar 

de los representantes; sinó al contrario, estos iban 

á aprender de é l : pues se cuenta que dichos dos 

actores Roscio y Esopo asistían á todas sus oracio-

nes, para ver si podían imitar su acción. Es na-

tural que los comediantes, que son imitadores de 

adolescentibus in ges tu d i s c e n d o 

his tr ionum more e laborare . De 

Orator. i . 59. Tuscul. 4 . 2 5 . O m n e s 

a u t e m hos motus subsequi d e b e t 

gestus ; non h i c v e r b a e x p r i m e n s 

scenicus, sed universam r e m et s e n -

t e n t i a m , non d e m o n s t r a t i o n e , sed 

s i g n i f i c a t o n e dec larans , l a t e r u m 

inflexione h a c forti a c v i r i l i , non a b 

scena et histr ionibus, sed a b armis , 

aut e t iam a p a l e s t r a . DeOrat.z. s9-

T O M O I . 

1 P u t a m u s p a t r o n u m t u u m . . . . 

c e r v i c u l a m j a c t a t u r u m . In Verr. 

lib. 3. 19. 

2 L . Torquatus subagrest i h o m o 

i n g e n i o , e t i n f e s t i v o , g r a v i u s acer-

b i u s q u e , a p u d consi l ium j u d i c u m , 

c u m de c a u s a S u l l a quasreretur, 

non j a m h i s t r i o n e m e u m esse d i c e -

r e t , sed gest icular iam D i o n y s i a m 

e u m , .notissima: s a l t a t r i c u t e n o m i -

n e , appel laret . -4ul. Geli. ¡. 5. 

M 



la verdad 1 , procuren acercarse á los que represen-

tan la verdad misma. En lo demás nada tiene de 

.inverosímil que Cicerón, como dice Macrobio 2 , 

se divirtiese conRoscio, probando juntos quien era 

capaz de expresar de mas maneras una misma cosa, 

el uno con palabras, y el otro con acciones. 

L a vida de Cicerón desde este punto se em-

pleó toda en sus pretensiones, que los Romanos lla-

maban la carrera de la ambición: y para ello no 

omitió ninguno de los medios que le podian servir, 

y hacerle agradable al Pueblo, que era quien dis-

pensaba todos los empleos. „ E l mas ínfimo artesano, 

>> como é l mismo dice, sabe el uso y nombre de to-

» das las herramientas de su oficio ; y seria bien 

»> extraño que un estadista no conociese los hom-

» bres, que son los instrumentos de que se ha de 

»servir ." Siguiendo este principio puso particular 

estudio en saber los nombres, estado y habitación 

de todos los Ciudadanos distinguidos: se informó de 

sus conveniencias, amistades, vecinos & c . , de suerte 

que se hizo tan hábil en esto, que quando andaba 

por la ciudad podia decir de quien era qualquiera 

casa , y las circunstancias de su dueño. Estos cono-

cimientos , que son útiles en todo gobierno popular, 

eran particularmente necesarios en Roma, donde el 

Pueblo, teniendo mucho que dar, gustaba de que 

i Genus hoc to tum oratores, qui 2 Satis constat contendere e u m 
sunt veritatis ipsius actores, rel i- cum jpso histrione so l i tum, u t r u m 
querunt: imitatores autem veritatis lile scepius e a m d e m sententiam v a -
histriones occupaverunt . A c s i n e d u - riis gestibus e f f iceret , an ipse per 

bio in omni re v inci t imitat ionem eloquentisecopiam sermoue d iverso 
veritas. DeOrator. 3 . 5 6 . 5 7 . pronunciaren Macr.Satum.2.10. 

l e cortejasen, y solicitasen su f a v o r c o n a l g u n a dis-

t i n c i ó n : siendo entonces los R o m a n o s d e tan e l e v a -

do m o d o d e p e n s a r , q u e e l menor d e ellos se creía 

tan superior á q u a l q u i e r a otra persona d e l m u n d o , 

quanto la R e p ú b l i c a R o m a n a e x c e d í a á los otros 

Estados. T o d o s los q u e p r e t e n d í a n empleos m a n -

tenían uno ó mas esclavos c o n e l destino d e q u e 

aprendiesen c o m o se l l a m a b a q u a l q u i e r C i u d a d a -

n o , y l e conociesen á p r i m e r a v i s t a , para av isar lo 

a l amo al o í d o , ó t i rándole d e l a c a p a , q u a n d o i b a 

por las c a l l e s , á fin d e q u e le saludase y hablase 

con fami l iar idad 1 . 

P l u t a r c o p r e t e n d e q u e esta costumbre d e los 

esclavos nomenclá tores era contraria á las l e y e s 2 , 

y q u e por eso C a t ó n no se s irvió d e e l l o s , y se 

t o m ó e l trabajo d e hacer por sí este o f i c i o ; p e r o 

esto es fa lso, y l o c o n v e n c e C i c e r ó n en su oracion 

por M u r e n a , d o n d e se b u r l a d e l a r i g i d e z d e los 

principios estoycos de C a t ó n , y d e l t rab a j o q u e le 

costaba poderlos observar con r i g o r : en p r u e b a d e 

lo q u a l menciona esta misma circunstancia de l no-

m e n c l á t o r , q u e C a t ó n , c o m o todos los d e m á s , l l e -

v a b a s iempre á s u lado . „ ¿ Q u é fin es el t u y o , l e 

„ dice , quando t e haces a c o m p a ñ a r de t u nomen-

„ clator ? Este a c o m p a ñ a m i e n t o es en sí mismo u n a 

„ impostura: p o r q u e si crees q u e debes l l a m a r á los 

x Mercemur s e r v u m , qui dictet n o m i n a , l fevum 
Qui fodiat l a t u s , et cogat trans pondera dextram 
Porrigere. H i c m u l t u m in Fabia v a l e t : ille Vel ina. 

Cuilibet h ic fasces dabit 
Horat. Epist. I. 6. 50. 

2 Plut. vit. Catonii. 



»» Ciudadanos por sus nombres, es vergonzoso que 

" u n criado los conozca mejor que tu. ¿Por qué no 

" l o s saludas antes que él te haya dicho sus nom-

»»bres al oido? Quando ya te le ha dicho, ¿por 

" l o s saludas como si los conocieses? Y por fin, 

»»despues que te han servido en la elección, ¿por 

»»qué no les haces las mismas caricias? Esta con-

»»ducta es muy al caso en la vida c iv i l ; pero muy 

»»contraria á los principios de tu filosofía V ' Por 

lo que toca á C icerón, no obstante el particular 

cuidado que puso en conocer las gentes, nunca sa-

lía en público sin su nomenclátor, como se colige 

de muchas de sus cartas2 . 

Habia Cicerón entrado en los treinta y siete 

años, que era la edad que se requería para ser Edil . 

Este empleo era como la puerta de la Magistra-

tura; pues hablando propiamente, la Qüestura no 

era mas que un oficio de confianza 3 , que no daba 

jurisdicion en la Ciudad. Los Edi les , igualmente 

que todos los demás Magistrados, se elegían por el 

Pueblo; y Cicerón en este caso, como en el de su 

Questura , tuvo la satisfacción de verse nombrado 

por todos los votos 4 . 

A l principio no habia en Roma mas que dos 

Ediles, que se escogían de la Plebe, para descansar 

á los Tribunos de algunas funciones: y su principal 

i Pro Murena 36. _ ehas veces el título de Magistrado* 
- A d urbem ita v e n i , ut nemo á lo* QUestores y Tribuno*. 

nulhus ordiois h o m o nomenclátor! 4 M e c u m qua;storem in primis 
notus f u e r i t , qu¡ mihi obviara non sedilem p r i o r e m . . . . cunctis s u f f r a -

v enerit. Ad Atuc. 4 . 1 . gi is populus Romanus faciebat 2« 
3 Sin embargo, Cicerón da mu- L. Pisón, x. 

incumbencia era (como lo da á entender el signifi-

cado de su nombre) cuidar de los edificios públi-

cos , invigilar sobre los mercados, pesos y medi-

das , y disponer los juegos y fiestas que se hacían en 

honor de los D i o s e s 1 . E l Senado se aprovechó de 

una buena coyuntura para hacer se eligiesen otros 

dos de la Nobleza , y por consiguiente de superior 

clase, con el nombre de Ediles curules, por la silla 

de marfil en que se sentaban para exercer sus fun-

ciones 2 . Los Tribunos conociéron luego el error 

que habian cometido en su condescendencia, y for-

zaron al Senado á consentir que estos nuevos Ediles 

fuesen elegidos promiscuamente de los Nobles y de 

los P lebeyos 3 . D e esta manera la diferencia que 

quedó entre unos y otros Ediles era solamente de 

nombre; pues consistía en que los Curules eran ele-

gidos los primeros. Cicerón fué de esta clase, no 

obstante ser plebeyo. Este empleo daba en el Se-

nado la preferencia de votar inmediatamente des-

pues de los Cónsules y Pretores; y era el primer 

grado que también daba derecho de hacer su re-

trato en pintura ó escultura, y que por consiguien-

te ennoblecía una famil ia; pues los Romanos me-

dian la nobleza por el número de estas imágenes 4. 

1 Dionisio Alicarn. 6. 

2 D a b i t , eripietque curule 
Cui v o l e t , importunus ebur 

Horat. Epist. l. 6. 53. 
Signa quoque ¡n sella nossem formata curul i , 
Et totum Numidse sculptile dentis opus. 

Ovid. de Pont. 4. 9. 
3 Livii lib. 6. in fine. tise dicendre l o c u m . . . . jus imaginis 

4 Antiquiorem in senatu scntcn- ad m e m o r i a m , poster i tatemque, 



Despues que Cicerón fué elegido E d i l , y an-

tes que tomase posesion de su empleo, emprendió 

la famosa acusación contra Verres , Pretor que aca-

baba de ser de Sic i l ia , donde no habia especie de 

rapiña, de injusticia y de crueldad que no hubiese 

cometido en los tres años que habia gobernado 

aquella isla. Como este acontecimiento es uno de 

los principales de la vida de Cicerón en qualidad 

de Orador, convendrá nos detengamos un poco en 

sus circunstancias. 

E n el tiempo que esto sucedía la corrupción de 

costumbres era ya general. Los Grandes, empo-

brecidos por el luxó y demás vicios, tomaban los 

gobiernos solo para enriquecerse con los despojos 

de las Provincias. Su único cuidado era juntar por 

toda suerte de medios sumas inmensas, para com-

prar en Roma nuevos empleos, y robar á los alia-

dos , para tener con que corromper á sus Conciuda-

danos. Los pobres pueblos oprimidos buscaban en 

vano justicia en R o m a ; porque no la habia contra 

los ricos, ni ménos quien se atreviese á acusarlos; 

pues la decisión de tales causas dependía de una 

multitud de jueces de la misma clase que los reos, 

prodendse. In Verr. lib. 5. 14. 
La expresión hacer su retrato , 

no es justa , ni corresponde al jus 
imagiuis . Las familias que habían 
tenido Magistrados Curules, ponían 
en ¡os atrios de sus casas ciertos 
armarios divididos en varios nichos, 
y en cada uno 'de ellos el retrato 
de alguno de sus mayores en cera 
estofado con colores al natural. Una 
linea de almagre tirada de alto á 

baxo, al modo de nuestros arboles 
genealógicos, significaba la filiación 
y descendencia. En los entierros se 
sacaban estos retratos, y se lleva-
ban en procesion detras del cadáver 
á modo de un triunfo: y como dice 
Plinio lib. 35. z. Semperque , d e -
functo a l iquo, totus aderat f a m i l i a 
e j u s , qui unquam f u e r a t , populus. 
Este era el acto mas positivo de 
nobleza entre los Romanos. T. 

y que por lo regular lo eran de los mismos delitos, 

ó que prostituían sus sentencias por dinero ó por 

favor. Estos desórdenes habían causado un descon-

tento general en todo el Imperio, y se habia au-

mentado con la providencia de S i la , que privó al 

orden Eqüestre de la prerogativa de ser jueces, 

para darla al Senado. E l Pueblo no podia confor-

marse con esta l e y , que trastornaba todo el orden 

antiguo , y daba tanta preponderancia al Senado. 

Por eso le fué sumamente agradable esta acusación 

contra V e r r e s , prometiéndose la humillación de la 

N o b l e z a , y el alivio de los súbditos del Imperio. 

Todas las ciudades de Sicilia se habían manco-

munado para acusar á V e r r e s , ménos Siracusa y 

Mesina, porque las habia tratado un poco ménos 

duramente en atención á ser las mas poderosas de 

la Provincia, y porque quasi siempre habia vivido 

en Siracusa, y hecho de Mesina el almacén de sus 

hurtos, que desde allí hacia pasar á Italia. Aun-

que en estas dos ciudades exerció también algunas 

violencias , hal ló modo de contentarlas , dándolas 

alguna pequeña parte de lo robado, ó por mejor 

decir, haciéndolas participantes de sus odiosos la-

trocinios 1 : y medio de grado , medio de fuerza 

obtuvo de ellas al fin de su gobierno ámplios testi-

monios que abonaban su conducta. Todas las de-

mas ciudades, como hemos dicho, solicitáron á C i -

cerón para que se encargase de su defensa, fiadas 

1 E r g o , inquiet al iquis, donavit tuorum adjutrix scelerum, libidi— 
populo Syracusauo i l lam heredi ta- num testis, p r a d a r u m ac furtorum 
tem. In Verr. lib. 2 . 1 8 . Messanna, re teptr ix . In Verr. lib. 4. 8. 
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en el afecto que las mostró quando fué su Qüestor, 

y de las promesas que las hizo al partir. V e r r e s , 

al contrario, se veia sostenido por las casas mas po-

derosas de R o m a , como los Scipiones y los Mete-

los, con Hortensio por abogado, que entonces era 

el mas de moda , y le llamaban comunmente el 

Rey del Foro 1. Todas estas dificultades, lejos de 

arredrar á C icerón, sirviéron para animarle mas, 

con esperanza de una gloria igual á la grandeza 

de la empresa. 

Apenas dió los primeros pasos quando compa-

reció por su competidor un cierto Q . Cecilio, Si-

ciliano, que habia sido Qüestor de Verres, y que 

con pretexto de haber recibido de él algunas inju-

rias personales, y de saber particularmente sus de-

litos, pedia ser preferido á Cicerón en el oficio de 

acusador, ó á lo ménos dividir este honor con él. 

Pero este aparente adversario de Verres era en se-

creto su mayor amigo, que obraba de acuerdo con 

é l , á fin de que cayendo la causa en sus manos, 

pudiese venderla mejor. L a decisión de esta disputa 

dimanaba de un juicio preliminar, que se llamaba 

adivinación; porque los jueces habían de decidir 

por conjeturas, y sin autos ni testigos, qual de los 

dos acusadores debia ser preferido. Cicerón á la pri-

mera audiencia desconcertó fácilmente á su antago-

nista con aquel ameno estilo propio de su ingenio. 

Hizo notar „ q u e el verdadero acusador en una 

» causa de esta naturaleza no podia ser quien se 

i In foro o b eloquentiam R e g e causarum. Asconio argum. in Div'in. 
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»»ofrecía para esto con cierta especie de ardor y 

t y regocijo ; sinó quien contra su voluntad , y co-

» mo forzado por sus obligaciones entraba en e l la : 

» aquel que los agraviados mismos escogían, y á 

»> quien el culpado temia mas: aquel que estaba 

»> autorizado á emprender la acusación por la ino-

» cencía de su conducta, y por la experiencia en 

»»los negocios de justicia: aquel en fin que la cos-

»> tumbre de la República declaraba propio y ca-

» paz para esta empresa." 

En el mismo discurso, despues de haber ex-

puesto las razones por qué hacia papel de acusador, 

contra su genio, y contra el propósito de no em-

plear su talento sinó en defensa de los infelices, 

añade: „NuestrasProvincias están arruinadas, nues-

t> tros aliados y tributarios miserablemente oprimi-

»> dos: han perdido hasta la esperanza de ver el re-

»»medio de sus males, y solamente aspiran á ser 

»» consolados en sus desgracias. Los mismos que de-

»> sean que los jueces sean del cuerpo del Senado, 

>> se quejan de que no hay fuerzas para perseguir 

» con vigor á los reos, y de que no hay bastante 

»> entereza en los tribunales. E l Pueblo , enmedio 

» de otras inquietudes, nada desea con tanto ardor 

» como el restablecimiento de la antigua disciplina 

» en el orden judicial. L a falta de justicia hace 

»> echar ménos el poder de los Tribunos, y la con-

» ducta escandalosa de los jueces hace suspirar por 

» el restablecimiento de la antigua autoridad de los 

»> Censores, que se hizo odiosa por su excesivo ri-
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»' g o r . E n esta g e n e r a l l i c e n c i a y o l v i d o d e todos 

» l o s p r i n c i p i o s n o o b s t a n t e las q u e j a s d e l P u e b l o 

» » R o m a n o , d e l d e s o r d e n m i s m o q u e r e y n a e n l a 

» just icia y d e l l e t a r g o d e l S e n a d o d e b e n a c e r e l 

» r e m e d i o , d e s p e r t a n d o á los h o m b r e s d e b i e n y d e 

» h a b i l i d a d q u e nos q u e d a n , p a r a q u e se e n c a r g u e n 

» d e l a c a u s a p ú b l i c a y d e las l e y e s . E s t e es e l 

» m o t i v o q u e m e e m p e ñ a á m a n i f e s t a r l a n e c e s i -

» d a d d e r e f o r m a r esta p a r t e d e n u e s t r a a d m i n i s -

» t r a c i o n , c u y o s a b u s o s nos c o n s t i t u y e n e n e l p e -

» l i g r o mas i m i n e n t e 1 . " 

E s t e p r i m e r a r t í c u l o se d e c i d i ó á f a v o r d e C i -

c e r ó n ; y l e d i e r o n , s e g ú n l a l e y , c i e n t o y d i e z d i a s 

p a r a j u n t a r t e s t i g o s y d o c u m e n t o s : l o q u e l e p u s o 

e n l a n e c e s i d a d d e h a c e r v i a g e á S i c i l i a , y r e c o r -

r e r l a toda . T e m í a q u e V e r r e s e m p l e a s e sus acos-

t u m b r a d o s art i f ic ios p a r a g a n a r t i e m p o , cansar á 

sus acusadores , y e n f r i a r e l o d i o p ú b l i c o q u e h a b í a 

c o n t r a é l ; p e r o C i c e r ó n , d i s p o n i e n d o l e a c o m p a -

ñase L . C i c e r ó n su p r i m o , q u e l e . s i r v i ó in f in i to , 

n o e m p l e ó l a m i t a d d e l t i e m p o q u e l e h a b í a n d a -

d o 2 . E n los v i a g e s d e esta n a t u r a l e z a se h a c í a n los 

gastos á costa d e las partes q u e a c u s a b a n ; p e r o C i -

c e r ó n , c o n u n des interes d i g n o d e su c a r a c t e r , n o 

p e r m i t i ó q u e l o s S i c i l i a n o s f u e s e n g r a v a d o s e n l a 

m a s m í n i m a c o s a , y se a l o j ó s i e m p r e e n l a s casas 

d e sus h u é s p e d e s y a m i g o s . 3 . 

1 Divinat. 3. 

* E g o Sic i l iam t o t a m q u i n q u a -

ginta diebus sic obi i I » Verr. 

->Sct. 1. 2. 

3 In S i c i l i a m s u m inquirendi 

causa p r o f e c t u s : q u o in negot io i n -

dustr iam m e a m celer i tas reditionis, 

d i l i g e u t i a m m u l t i t u d o l i t e r a r u m et 

E n t o d a s partes p o r d o n d e pasó r e c i b i ó los h o -

nores d e b i d o s á su g e n e r o s i d a d , y á l a i m p o r t a n c i a 

d e los s e r v i c i o s q u e h a c i a á l a P r o v i n c i a . S o l a m e n t e 

e n S iracusa e x p e r i m e n t ó a l g ú n disgusto p o r i n f l u x o 

d e l P r e t o r M e t e l o , q u e se v a l i ó d e t o d o su p o d e r 

p a r a i m p e d i r e l curso d e sus i n f o r m a c i o n e s , y q u é 

e l P u e b l o d e p u s i e s e c o n t r a V e r r e s . L o s M a g i s t r a -

d o s m u n i c i p a l e s , sin e m b a r g o , l e t r a t á r o n c o n t o d o 

r e s p e t o , y l e c o n v i d á r o n á q u e honrase c o n su p r e -

s e n c i a a q u e l S e n a d o . A p r o v e c h ó esta ocasion p a r a 

r e p r e h e n d e r l o s d e h a b e r h e c h o u n a e s t a t u a d o r a d a 

á V e r r e s , y d e los testimonios q u e h a b í a n e n v i a -

d o á R o m a e n su f a v o r ; p e r o e l l o s se e x c u s a r o n 

c o n d e c i r q u e a q u e l l a a d u l a c i ó n f u é h i j a d e l a 

f u e r z a y e l t e m o r , y d e l a m a ñ a d e a l g u n o s p o c o s 

p a r t i c u l a r e s , c o n t r a l a inc l inac ión d e l c o m ú n : y 

p a r a h a c e r l e v e r q u e era a s í , le e n t r e g a r o n u n a me-

m o r i a q u e c o n t e n i a l a l ista d e las in just ic ias y r o -

bos q u e h a b i a c o m e t i d o V e r r e s en a q u e l l a c i u d a d . 

L u e g o q u e C i c e r ó n se r e t i r ó h i c i é r o n u n d e c r e t o 

p ú b l i c o d e c l a r a n d o á L . C i c e r ó n a m i g o y h u e s p e d 

d e l a c i u d a d , p o r h a b e r mostrado e l m i s m o z e l o 

q u e s u p r i m o e n s e r v i r l a : y con o t r o d e c r e t o r e v o -

c á r o n todos los e l o g i o s q u e habian d a d o á V e r r e s . 

Q . C e c i l i o , e l antagonis ta d e C i c e r ó n e n R o m a , y 

q u e n o e n v a l d e se h a l l a b a e n t o n c e s e n S i r a c u s a , 

a p e l ó d e estos dos d e c r e t o s a l P r e t o r ; l o q u e c a u s ó 

tes t ium d e c l a r a v i t : a d h o s p i - petivissent. N e m i n i m e u s a d v e n -

tes m e o s , a c necessarios c a u s a tus labori , a u t s u m p t u i , ñeque pu-

c o m m u n i s defensor devert i pot ius , b l i c e , ñeque p r i v a t i m fuit . InVerr. 

q u a m ad e o s , qui a m e a u x i l i u m lib.i.6. 

é 



tal indignación al P u e b l o , que le habrían muerto 

si le hubiesen podido coger. E l Pretor no obstante, 

con pretexto de esta apelación, despidió el Senado, 

y declaró nulos ambos decretos, sin permitir que ni 

aun se diese copia de ellos á Cicerón. Su enojo pa-

só aun mas adelante, pues le dio una reprehensión 

como si hubiese prostituido la dignidad de la Repú-

blica, humillándose á hablar en un Senado extran-

gero, y en lengua Griega Cicerón sin embargo 

le respondió con tanto valor , y le representó con 

tanta firmeza la santidad de las leyes, y el castigo 

á que se exponian los que las despreciaban, que el 

Pretor entró en miedo, y le permitió tomar las in-

formaciones y memorias que necesitase 2 . 

Mayor y mas obstinada resistencia halló en 

Mesina á favor de Verres. A su arribo no le hizo 

el Magistrado el cumplido regular, ni le ofrecie-

ron los refrescos ordinarios; y sin darse por enten-

didos de su llegada, le dexáron que se buscase po-

sada en casa de un amigo. Indignidad, dice él mis-

mo, que no tenia exemplo: ¿pues qué ciudad, ni 

qué R e y no se hace honor de ofrecer su casa 3 á un 

J L lí^-' Índ'gnUm/adnUS esse' ear hemos visto, que lo mismo prac-
quod ego m senatu G r e c o verba ticaba el Senado; tero esta costum-

S Z ; ? 0 1 1 ^ 1 ^ ^ ^ - ** *« ¿ nopraaZse en 
^ U n ^ ^ ' ¡ d f e r " ' H e m * ° i e y >" leZa Grt 
aullo modo posse. In Verr. lib. ga se hizo tan común en üLamZ 

,,*,„ • , , ma, que era parte esencial de la co-
Máximo refiere (lib.2.2.) mun educación, 

que los Magistrados Romanos eran 2 In Verr. lib. 4. 6a et seo 
tan zelosos de la dignidad de la Re- 3 E c q u * civitas e s t , . . . rex de-
pubhca que no respondían sinó en ñique ecquisest, qui senatorem po-

t r í l t t 0 1 e x ' r a " e e r o s ' a u n l a * Puü Romani tecto, ac domo non 
propios países de estos: y en otro lu- iav i tet? InVerr.¡*.< xx 

Senador Romano? Pero él mortificó mas de una 

vez á los Mesineses en el curso de este proceso, ha-

ciéndoles temer que los acusaría de su insolencia 

al Senado, porque su desatención ofendía la dig-

nidad de todo aquel cuerpo. Acabada su comisíon 

en Sicilia volvió á Italia por m a r , tanto por liber-

tarse de las insidias de V e r r e s 1 , quanto por no 

caer en manos de una infinidad de ladrones que in-

festaban los caminos. Su llegada á Roma consternó 

á sus adversarios; porque esperaban que no vol-

viese, ó que tardase mucho mas. 

Durante su ausencia se había formado un par-

tido poderoso, así como él lo había previsto, para 

dar largas á la causa 3 por todos los medios que 

la trampa, el crédito y las riquezas podian sugerir. 

Las esperanzas del delinqüente eran muy fundadas; 

porque difiriéndose la sentencia hasta el año siguien-

te , entraban Cónsules Hortensio y M e t e l o , y por 

Pretor el hermano de este, todos amigos suyos; y 

á este fin habian embrollado tanto, que parecía im-

posible que ántes de dicho tiempo pudiesen estar 

los autos en estado definitivo. Cicerón conoció bien 

el artificio, y precavió el efecto, abreviando el 

método ordinario, y apremiando la conclusión del 

proceso en el tribunal del Pretor M . G l a b r i o , y 

de sus asesores, que tenían la jurisdicion necesaria 

i Non ego a Vibone Veliam pár-
vulo navigio inter fugitivorum , ac 
p r a d o u u m , ac tua tela venissem... 
omnis illa mea festínatío fuit cum 
perículo capitis. Ibid.lib. 2. 40. Vid. 
As con. argum. in Di vina t. 

2 R e p e r i o , Judices, h a c ab istis 
Consilia inita et constituta, ut, qua-
cumque opus esset rat ione, res ita 
duceretur, ut apud M. Metellum 
pratorem causa diceretur. In Verr. 
Act. prim. 9. 



para este juicio 1 . A este f in , en vez de ostentar 

su eloqüencia fortificando y agravando las acusa-

ciones, tomó el partido de presentar los testigos y 

documentos, y pedir fuesen luego examinados 2 . 

L a novedad de esta demanda, y la notoriedad de 

los delitos, que se halláron probados al instante con 

multitud de testigos y documentos, confundiéron á 

Hortensio de modo que no tuvo valor para pro-

nunciar una palabra en defensa de su cliente : y 

Verres , perdida toda esperanza , tomó el partido 

de prevenir la sentencia desterrándose voluntaria-

mente 3 . 

D e esta relación se colige, que de las siete ora-

ciones contra Verres que nos quedan, solas dos fue-

ron pronunciadas, la una que se llama adivinación, 

y la otra acción primera: y ambas no son mas que 

el preludio general de toda la causa. Habia pre-

parado Cicerón las cinco restantes para en caso de 

que Verres se hubiese defendido; pero no sirvie-

ron, ni se publicáron hasta mucho tiempo despues. 

Cicerón nunca habia exercitado su eloqüencia co-

mo acusador, y quiso con esta publicación dexar 

á la posteridad 4 un monumento de su habilidad en 

i N a m Cicero s u m m o consilio testibus utar statim. Ibid. Sed tan-
videtur in V e r r e m v e l contrahere t u m m o d o citaret testes et eos 
témpora dicendi maluisse , q u a m Hortensio ¡nterrogaudos daret. Qua 
in e u m a n n u m , quo erat Q. H o r - arte ita est fatigatus Hortensius, ut 
tensius cónsul futurus , incidere. n i h i l , contra quod d i c e r e t , i n v e -
(¿uintil. 6. 5. n i re t : ipse et iam V e r r e s , d e s p e -

i Mihi certum est non c o m m i t - rato patrocinio, sua sponte d i s c e -
t e r e , ut in hac causa praetor nobis, deret in exi l ium. As con. arg. in 
consiliumque mutetur. In Verr.Act. Act.prim. 
frim. 18. 4 m caeteris en im orationibus 

3 F a c i a m hoc non n o v u m . . . . ut defensor futurus , accusationis o f t i -

este género, y el modelo de una justa y viva acu-

sación contra un Magistrado temible y corrompido. 

En su primer contienda con Cecilio dice Cice-

rón que la suma de los daños de los Sicilianos as-

cendía á un millón de sestercios1, que harían mas 

de sesenta millones de reales; pero este era un cál-

culo vago á poco mas ó ménos, pues de -vuelta de 

Sicilia, con mas exactas informaciones, reduce di-

cha suma á ménos de la mitad 2 . Aunque la ley 

condenaba al reo al doble de los daños, Cicerón se 

contentó con la simple suma de ellos: por lo que 

fué censurado, según Plutarco ; pero sin razón, 

pues la rebaxa de la multa pudo muy bien hacerse 

de acuerdo con los agraviados, y en consideración 

á la sumisión de Verres , y á los gastos que les ex-

cusaba. L o cierto es que este ruidoso negocio, le-

jos de disminuir el crédito de Cicerón, sirvió al 

contrario para hacer que resplandeciese mas y mas 

su mérito y su integridad, y para que los Sicilia-

nos le quedasen infinitamente agradecidos. 

D e algunos pasos de estas oraciones contra V e r -

res se puede inferir, que el empeño con que Cicerón 

siguió esta causa chocó á los Nobles, y los indispu-

so contra é l ; pero lejos de arredrarse, declara abier-

tamente „que mira á los Nobles como á enemigos 

» naturales de la virtud de los hombres nuevos, y 

c i u m his l ibris , qui Verrinarum no- sestertium miil ies e x l e g e repeto, 
mine nuncupantur, compensare de- Divinat. 5. 

c r e v i t , e t — in una causa v i m h u - 1 D i c i m u s , C . V e r r e m q u a -
jus artis et e loquent i« demonstrare, dringenties sestertium e x Sicilia 
Ibid. arg. in lib. 1 . contra leges abstulisse. In Verr. 

1 Quo nomine abs t e , C .Verres , Act. 1.18. 



» como una raza diferente, á quien ni los alhagos 

" l o s s e r v i c i o s Pod^n obligar á favorecer á aque-

»l íos: que por lo.que á él tocaba, seguiría las pi-

» sadas de los que le habían precedido en aquella 

» carrera, y estaba resuelto á continuar su camino, 

» y con su diligencia y fieles servicios abrirse la 

»puerta del favor del Pueblo y de los honores 

» d e l Estado, sin pararse en los enemigos que su 

» conducta le podia suscitar: que si en la causa de 

» q u e se habia encargado descubría que los jueces 

» n o correspondían á la opinion que formaba de 

»ellos 1 , prometía acometer á todos los que se 

»hubiesen dexado sobornar, y á los sobornadores 

» igualmente : y que si habia alguno tan audaz 

» que se atreviese á tentar á los jueces por autori-

» dad ó por manejo, ó á poner el reo en salvo, 

»protestaba las habría con él en el tribunal del 

» Pueblo, donde le perseguiría con mas ardor que 

» a l mismo Verres." 

Antes de abandonar este asunto convendrá nos 

detengamos un instante para decir en qué consis-

tían los delitos de Verres; porque servirá para co-

nocer mejor el método que tenían los Romanos en 

los gobiernos de las Provincias, de donde nacian 

aquellas famosas causas de que tantas veces tendré 

que hablar; pues aunque no todos los Gobernado-

res fuesen tan malos como Verres, pocos habia que 

i P r o i n d e , si qui s u n t , qui in 

h o c reo aut potentes , a u t a u d a -

c e s , aut art i f ices a d c o r r u m p e n -

d u m j u d i c i u m v e l i n t e s s e , i ta sint 

parati , u t , d isceptante populo 
R o m a n o , m e c u m sibi r e m v i -
d e a u t f u t u r a m . In y err. lib. s . 
7 i . 

no hubiesen cometido una parte á lo ménos de sus 

delitos. Por eso Cicerón inculca tanto la necesidad 

de tratarle con todo rigor, á fin de contener á los 

demás, si era posible. 

L a acusación contenia quatro partes: 1. su cor-

rupción en la administración de justicia: 2. sus 

hurtos y extorsiones en exigir los tributos: 3. sus 

hurtos particulares de estatuas, vasos y vaxilla de 

plata, que eran su principal pasión: y 4. sus casti-

gos tiránicos y contrarios á las leyes. D e la multi-

tud de hechos que expresó Cicerón, y que según 

él mismo dice, no eran mas que el compendio de 

una memoria mucho mas extensa, escogeré dos 

exemplos no mas sobre cada artículo 1 . 

N o habia hacienda en toda la Sicilia que de 

veinte años á aquella parte hubiese pasado de una 

mano á otra por testamento ó por contrato, en que 

Verres por medio de sus emisarios no descubriese 

alguna falta de formalidad que le sirviese de pre-

texto para estafar dinero. Dion, hombre principal 

de Halesa, gozaba pacíficamente de la rica herencia 

que le habia dexado un pariente, con condicion de ' 

alzar algunas estatuas en la plaza; y que de no ha-

cerlo, pasasen los bienes al templo de Venus Eri-

cinia. Las estatuas fuéron puestas en su lugar; pero 

no obstante eso, Verres sobornó á un Siciliano, que 

con algunos vanos pretextos pusiese demanda á la 
• 

1 Quid ig i tur d i c e t ? fecisse t a m tuos p e c u l a t u s , ut o b j"us d i -

altos Sunt quasdam o m n i n o in c e n d u m pecuuias a c c e p t a s , . . . qu?e 

t e s i n g u l a r i a ; . . . . qusedam tibí c u m forsi tan a l i i quoque e t i a j n f e c e -

m u l t i s c o m m u n i a . E r g o , u t o m i t - rint. Ibid. lib. 3. 88. 
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h e r e n c i a á nombre d e V e n u s : y q u a n d o l a causa 

l l e g ó á su t r i b u n a l , f o r z ó á D i o n á c o m p o n e r s e 

con é l por v e i n t e y c inco m i l pesos d u r o s , y á ce-

d e r l e u n a be l l í s ima raza de c a b a l l o s , c o n todos los 

m u e b l e s y v a x i l l a de l a casa d e l testador 1 . 

S o p a t r o , C i u d a d a n o d is t inguido d e H a l i c i a , 

h a b i a sido acusado ante e l P r e t o r C . S a c e r d o s , pre-

decesor d e V e r r e s , d e d e l i t o c a p i t a l ; y f u é absuel-

t o c o n m u c h a h o n r a . S i n e m b a r g o , l a a c u s a c i ó n 

f u é r e n o v a d a ante e l n u e v o P r e t o r ; y S o p a t r o se 

presentó con l a confianza q u e da l a i n o c e n c i a . S e -

ñ a l ó s e dia p a r a v e r la c a u s a ; y l a v í s p e r a , T i -

m a r c h i d e s , l iberto y a g e n t e d e V e r r e s , f u é á a d -

v e r t i r a l a c u s a d o , en tono d e a m i g o , q u e n o se fiase 

e n la justicia d e su c a u s a , pues q u e sus contrarios 

o frec ían dinero a l P r e t o r p o r q u e l e condenase ; y 

este gustaría mas d e rec ib i r le p o r sa lvar l a v i d a 

á u n d e l i n q ü e n t e , q u e no por c o n d e n a r l e . S o p a t r o , 

a d m i r a d o d e la p r o p o s i c i o n , d i x o q u e l o p e n s a r í a , 

a ñ a d i e n d o solamente q u e no se h a l l a b a en estado 

d e dar m u c h o dinero. F u é l u e g o á contar e l caso 

* á sus a m i g o s , los quales l e aconsejáron q u e se aco-

modase á la n e c e s i d a d ; con l o q u e b u s c ó á T i m a r -

c h i d e s , y se ajustó con é l por dos m i l p e s o s , q u e 

l e e n t r e g ó a l l í mismo 2 . C o n esto c r e y ó q u e t odo 

r Hic est Dio de quo . muí- m a r u m equarum abactos: a r g e n -
tis viris primariis test ibus . . . . satis- t i , vestisqua stragulas d o m i quod 
fac tum est , H- 0 S undecies numera- fuerit , esse direptum. Ibid. ¡ib. 

t u m esse , ut e a m c a u s a m , in qua 2. 7-
ne tenuissima quidem dubitatio pos- 2 Post a d amicos r e t u l i t : qui 
set esse , isto coguoscente obt i - cum ei fuissent auctores r e d i m e n -
n e r e t : prseterea greges nobil issi- das salutis, a d T i m a r c h i d e m venit . 

se h a b i a finalizado; p e r o el P r e t o r d e c r e t ó se h i -

ciesen nuevas i n f o r m a c i o n e s : y T i m a r c h . d e s v o l v i o 

á a d v e r t i r l e , q u e sus contrarios ofrecían m a y o r su-

ma de l a q u e é l h a b i a d a d o , y le a c o n s e j a b a , q u e 

siendo c o m o era h o m b r e p r u d e n t e , ref lexionase e l 

p e l i g r o e n q u e se h a l l a b a . L a paciencia se l e a p u r o 

á Sopatro , y sin d e x a r l e concluir tan insolente p r o -

posicion , l e d e c l a r ó , q u e sucediese l o q u e suce-

diese , no q u e r í a dar mas. T o d o s sus a m i g o s a p r o -

baron su reso luc ión, considerando q u e V e r r e s , por 

mas in iquo q u e f u e s e , no podria c o n d e n a r l e , p o r -

q u e necesitaba para e l l o ganar los votos de los d e -

mas jueces , q u e eran las gentes mas honradas de l a 

c i u d a d , y h a b í a n absuelto á Sopatro e n t i e m p o d e l 

otro P r e t o r . L l e g a d o e l dia de l a tercera a u d i e n -

cia V e r r e s d i ó o r d e n á P e t i l i o , C a b a l l e r o R o m a -

no q u e era uno d e los jueces , q u e fuese á oír otra 

causa q u e se d e b i a v e r e l mismo dia . P e t i l i o se e x -

cusó dic iendo q u e no p o d í a , p o r q u e sus asesores 

estaban ocupados e n e l proceso de S o p a t r o , q u e se 

iba á s e n t e n c i a r ; pero V e r r e s l e d i x o q u e podía 

m u y b i e n i r , y l l evarse sus asesores; con l o q u e sa-

•liéron de l a sala. M i n u c i o , a b o g a d o d e S o p a t r o , 

v i e n d o deshecho e l t r i b u n a l , c r e y ó q u e e l p l e y t o 

d e su cl iente se d e x a b a para otro d i a , y se l e v a n t o 

para irse; p e r o V e r r e s le d e t u v o mandándole a l e -

gase l o q u e tenia q u e a l e g a r . „ A n t e q u i é n ? , d i x o 



»»que m e t ienes en poco para j u z g a r á u n misera-

»» b le S i c i l i a n o . N o te disputo la d i g n i d a d ni e l 

» » p o d e r , r e p l i c ó M i n u c i o ; p e r o quisiera estuviesen 

»» presentes tus asesores, q u e conocen á fondo la jus-

»»ticia d e la causa. C o m i e n z a tu a l e g a t o , a ñ a d i ó 

»» V e r r e s , p o r q u e los asesores no p u e d e n hal larse 

»»aquí. N i y o t a m p o c o , c o n c l u y ó M i n u c i o , p o r -

»»que P e t i l i o m e h a m a n d a d o seguir le para asistir 

»»á otro p r o c e s o . " V e r r e s le a m e n a z ó si no se q u e -

daba ; pero por mas q u e h i z o , se f u é con todos los 

a m i g o s d e S o p a t r o . Esto desconcertó un p o c o á 

V e r r e s ; pero h a b i é n d o l e d i c h o a l g u n a s pa labras a l 

o ído T i m a r c h í d e s , m a n d ó á Sopatro q u e é l mismo 

se defendiese. E s t e desgrac iado le supl icó por to-

dos los D i o s e s q u e no pronunciase su sentencia sin 

oir los demás j u e c e s ; p e r o V e r r e s l l a m ó los testi-

g o s , y fingiendo oir á uno ó dos d e e l l o s , t e r m i n ó 

e l proceso condenando á Sopatro x . 

U n o d e los mas odiosos artículos contra V e r r e s 

e r a el de la v e n t a de los oficios públ icos . N o h a -

b í a M a g i s t r a t u r a , a u n de aquel las q u e se conferian 

p o r votos l ibres d e l P u e b l o , q u e no la hubiese ven-

dido a l q u e m e j o r se l a p a g ó . E l sacerdocio de J ú -

piter era d e los empleos mas considerables de Sira-

c u s a , y se confer ia por votos de todos los c i u d a -

d a n o s , q u e e l e g í a n tres personas, c u y o s nombres se 

i T u m repente iste testes c i - nem innocentem, a C. Sacerdote 

t „ jubet. Dicit uuus et alter bre- absolutum, indicta causa , de s e t 
viter. Nihi l mterrogatur. Frasco temía s c r i b a , m e d i d , haruspi -
dtx.sse pronuntiat. Iste pro- cisque condemnavit . Mi. lib. a . 
perans de sella e x s i l u i t : h o m i - 30. 

ponian en una urna , y sacaban uno por suerte. 

V e r r e s habia v e n d i d o esta d i g n i d a d á T e o m n a s t e s , 

y no t u v o di f icultad en h a c e r l e poner en t e r n a ; 

pero como lo demás d e p e n d í a d e l a f o r t u n a , todos 

esperaban con curiosidad v e r c o m o lo dispondría 1 . 

A l principio tentó la v i a d e l a a u t o r i d a d , m a n -

dando que su r e c o m e n d a d o f u e s e reconocido Sacer-

d o t e , sin la f o r m a l i d a d de l e s c r u t i n i o ; pero los S i -

racusanos le representáron q u e esto era contra sus 

l e y e s y re l ig ión: y é l , h a c i é n d o s e mostrar las tales 

l e y e s , v i ó q u e e f e c t i v a m e n t e m a n d a b a n „ q u e h u -

»»biese otros tantos b i l le tes c o m o personas propues-

»> t a s , y el sacerdocio fuese d e l q u e saliese e l pr i -

»»mero por suerte. P r e g u n t ó entonces quántas p e r -

»> sonas habian n o m b r a d o : y respondiéron q u e tres. 

» P u e s p ó n g a n s e , d i x o , los tres bi l letes con tres 

» nombres en la u r n a , y saqúese u n o : c u y o man-

»» dato aplaudiéron t o d o s , d i c i e n d o q u e esto era l o 

>» q u e pedia la l e y ; p e r o é l h i z o h a c e r tres bi l letes 

» con el nombre d e T e o m n a s t e s e n todos t r e s , los 

» puso en l a urna , y m a n d ó sacar u n o , el q u a l 

>» necesariamente contenia e l n o m b r e d e su p r o -

»> t e g i d o . " 

L o s diezmos de l t r i g o d e las c iudades súbditas 

de R o m a pertenecían á l a R e p ú b l i c a , c o m o anti-

g u a m e n t e f u é r o n d e sus R e y e s . S e cobraban en es-

p e c i e , y los Q ü e s t o r e s tenian c u i d a d o d e remit ir e l 

1 N u m quid igitur oportet , nisi Theomnast i . Fit c lamor maximus. 

tres sortes coniici , unam educi ? Ita Jovis illud sacerdotium 
nihil. Conjici jubet t r e s , in qui- ampl iss imum per hanc rationem 
bus ómnibus scriptum esset n o m e n Theomnasto datur. lbid. lib. 2. 51. 



t r i g o á R o m a ; pero c o m o esto no era suficiente 

p a r a e l abasto de tan p o p u l o s a c iudad, se d a b a á los 

Pretores g r a n suma d e dinero á fin de q u e c o m p r a -

sen l o q u e f a l t a b a p a r a e l año. H i e r o n , e l mas 

m o d e r a d o de los ant iguos tiranos d e S i c i l i a , esta-

b l e c i ó e l m o d o de recaudar estos d i e z m o s ; pero 

V e r r e s no f o r m ó e s c r ú p u l o e n m u d a r a q u e l l a cos-

t u m b r e , y m a n d ó , q u e los Sici l ianos p a g a s e n 1 tan-

to quanto les pidiese e l c o l e c t o r , c o n la sola con-

dic ión de q u e si pidiese mas de l o q u e d e b í a n , 

seria condenado á p a g a r ocho ve c e s e l v a l o r d e 

e l lo . C o n u n edicto tan e x t r a o r d i n a r i o p u s o toda 

la isla á la discreción d e los colectores. Estos se 

apoderaron de q u a n t o t r i g o h a b í a n acopiado las co-

munidades e n sus g r a n e r o s ; y las es trechaban d e 

m a n e r a , q u e por no morir de h a m b r e , se v e í a n 

en l a necesidad de componerse con el los á f u e r z a 

d e dinero, p a r a q u e las dexasen c o n q u e subsist ir : 

y si h a d a n l a menor res istencia , seqüestraban los 

bienes, y d a b a n tormento á las p e r s o n a s 2 , hasta q u e 

prestaban su consentimiento. P o r estos medios jun-

t ó V e r r e s , n o solamente e l gr a n o necesario p a r a e l 

abasto de R o m a , sino ademas tan g r a n suma d e 

dinero 3 , q u e se jactaba d e q u e e l l a sola era bas-

t a n t e p a r a ponerse á cubier to de quantas acusac io-

1 Tota Hieronica lege r e -
ietta et repudiata. P r i m u m e d i c -
t u m , Judices, audite prseclarum: 
Quantum decumanus edidisset ara-
torcm sibi decumte dare oportere, ut 
tantum arator decumano dare coge-
retar, ibid. lib. j . i o . 

2 Aprouius v e n i t , o m n e instru-

mentum diripuit , fami l iam a b d u -

x i t , pecus abegit h o m i n e m 
corr ip i , ac suspendi jussit in o leas-
tro. Ibid. S3. 

3 Jam vero ab isto omnem i l -
l a m ex serario pecuniam, q u a m his 
oportuit civitatibus pro f rumento 
dar i , lucrifactam videtis. Ibid. 75. 

nes l e pudiesen i n t e n t a r : y esto era e v i d e n t e ; por-

q u e se p r o b ó q u e u n o solo d e sus emisarios h a b i a 

ganado mas d e dos millones de reales en este e m -

p l e o 1 . L o s pobres l a b r a d o r e s , q u e no h a l l a b a n 

recurso h u m a n o , abandonaban l a c u l t u r a d e sus 

tierras y sus casas; de suerte q u e se p r o b ó por e l 

catastro de las t ierras c u l t i v a b l e s , d e q u e cada c i u -

d a d tenia su reg is tro e x a c t o , q u e e n los tres años 

d e l gobierno d e V e r r e s los dos tercios de el las h a -

bían q u e d a d o y e r m a s é incultas. 

A p r o n i o 2 , h o m b r e de v i d a i n f a m e , q u e era e l 

p r i n c i p a l asentista d e los d iezmos de S i c i l i a , no 

t u v o d i f i cu l tad e n confesar á los q u e le e c h a b a n 

e n cara la c r u e l d a d d e sus extorsiones, q u e e l P r e -

tor h a b i a tenido l a m a y o r parte d e sus p r o v e c h o s . 

Esta acusación se l a h i z o u n part icu lar l l a m a d o 

R u b r i o de lante d e l mismo V e r r e s y de los M a -

gistrados de S i r a c u s a , ofreciendo probar la 3 ; pero 

V e r r e s , sin desconcertarse , c o r t ó l a c o n v e r s a c i ó n , 

t ratándola de b a g a t e l a . L a misma demanda , sin 

e m b a r g o , l e f u é h e c h a despues c o n mas formal i -

d a d por S c a n d i l i o , e l q u a l p e d i a con g r a n d e ins-

tanc ia ser o ido e n justicia. V e r r e s , v i e n d o q u e n o 

1 T u e x pecunia publica H - S 1 Eorum omnium, qui d e c u m a -
tredecies scribam t u u m permissu ni vocabantur, princeps erat Q. ille 
tuo c u m abstulisse f a t e a r e , r e l i - Apronius , quem videtis : de cujus 
q u a m tibi ul lam defensionem pu- improbitate s ingular i , g r a v i s s i m a -

t a s e s s e ? Ibid. So. A g y r i n e n s i s ager rum legationum querimonias a u -
ducentos quinquaginta a r a - distis. Ibid. 9. 

tores habuit primo anno pneturs j 3 C u m p a l a m Syracus is , te a u -
tua;. Quid tertio anno ? octoginta d i e n t e , m á x i m o conventu P. R u -

Atque hoc perseque in omni brius Q. A p r o n i u m sponsione laces-
a g r o decumano reperietis. Ibid. s iv i t , Ni Apronius dictitaret, te 
5i_ 52. sibi in dccumis esse socium. Ibid. 57. 
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podia a c a l l a r l e , fingió q u e r e r l e hacer just ic ia , y l e 

d i ó por jueces á C o r n e l i o su m é d i c o , V o l u s i o su 

a d i v i n o , y V a l e r i o s u a l g u a c i l 1 . Scandi l io p r o -

testó y c l a m ó a l t a m e n t e p a r a q u e se l e diesen los 

v e r d a d e r o s M a g i s t r a d o s p o r j u e c e s , ó q u e a p e l a b a 

á R o m a ; p e r o e l P r e t o r se r ió de é l , respondiendo, 

q u e en las causas e n q u e se interesaba su r e p u t a -

ción , no p o d i a fiarse s inó d e sus a m i g o s : y Scan-

d i l i o , obstinándose á n o reconocer semejante t r ibu-

n a l , f u é m u l t a d o e n doscientos doblones á f a v o r d e 

A p r o n i o . 

C . H e i o v i v i a e s p l é n d i d a m e n t e en M e s i n a , te-

niendo la casa mas m a g n í f i c a d e la c i u d a d , en l a 

q u e a c o s t u m b r a b a hospedar y r e g a l a r á los M a -

gistrados R o m a n o s q u e pasaban por a l l í . E n u n a 

especie d e c a p i l l a d o m é s t i c a edi f icada por sus m a -

yores h a b í a var ias i m á g e n e s de v a l o r i n c r e í b l e , u n 

C u p i d o d e m á r m o l d e m a n o de P r a x í t e l e s , y u n 

H é r c u l e s d e b r o n c e o b r a d e M i r ó n ; y cada u n a 

d e estas estatuas tenia su a r a de lante p a r a los sa-

cr i f ic ios , q u e a u m e n t a b a n l a v e n e r a c i ó n d e l l u g a r . 

H a b í a ademas dos p e q u e ñ a s figuras de b r o n c e d e 

mano de P o l i c l e t o , y d e u n a g r a c i a i n d e c i b l e , ves-

tidas c o m o d o n c e l l a s , q u e con las manos l e v a n t a -

das tenían sobre las cabezas las cestas e n q u e los 

i Hic tu m e d i c u m , et h a r u s p i -

c e m , et preeconem t u u m , r e c u p e -

ratores dabis ? Ibid. 6o. Iste v iros 

o p t i m o s recuperatores d a t , e u m -

d e m i l luni m e d i c u m C o r n e l i u m , 

et h a r u s p i c e m V o l u s i a n u m , et 

V a i e r i u m pra jconem. Ibid.21. Scan-

dil ius postulare d e c o n v e n t u r e c u -

peratores . T u m iste n e g a t se d e 

e x i s t i m a t i o u e sua c u i q u a m , nisí 

s u i s , c o m m i s s u r u m C o g i t 

e n i m S c a n d i l i u m quinqué i l la m i l -

l i a u u m m u m d a r é a t q u e adnume— 

r a r e A p r o iio. Ibid. 60. 

Atenienses ponian las cosas sagradas d e sus famosos 

mister ios , y por eso las l l a m a b a n Canéforas 1 . T o -

das estas estatuas, q u e servían de o r n a t o , no sola-

m e n t e á l a casa de H e i o , sinó á la c iudad , eran 

tan conocidas en R o m a c o m o en M e s i n a ; y los e x -

trangeros las iban á v e r , p o r q u e H e i o f r a n q u e a b a 

su casa á todo e l mundo. H a b i a prestado el C u -

p i d o á C . C l a u d i o para adornar e l F o r o quando 

dió las fiestas d e su E d i l i d a d ; y c o n c l u i d a s , le res-

t i t u y ó rel igiosamente á M e s i n a . H e i o , por su des-

g r a c i a , a lojó en su casa á V e r r e s ; y este no p a r ó 

hasta q u e arrancó de su c a p i l l a los D i o s e s y las 

C a n é f o r a s ; y para cubrir e l hurto le o b l i g ó á fir-

mar u n p a p e l en q u e confesaba habérselas v e n d i d o 

por c ien doblones : q u a n d o , como r e f l e x i o n a C i c e -

rón , u n a mediana estatuita d e bronce se h a b i a v e n -

d i d o e n su t iempo en u n a a lmoneda por mi l . H a -

bia at isvado ademas V e r r e s en casa d e H e i o u n a 

tapicer ía m a g n í f i c a , de las mas preciosas de S i c i -

l ia , de aquel las q u e por su r i q u e z a l l a m a b a n A t á l i -

c a s 2 , y l u e g o se enamoró de e l la ; p e r o no quiso 

tocar esta especie hasta estar asegurado d e las esta-

i E r a t a p u d H e j u m sacrar ium d i c e s , ab H e j o d e sacrar io V e r r e s 

m a g n a c u m digni tate in asdibus, a abstulit : n u l l u m , i n q u a m , h o r u m 

m a j o r i b u s t r a d í t u m , perant iquum : r e l i q u i t , . . . . p r a t e r u n u m p e r v e -

in q u o s i g n a p u l c h e r r i m a quatuor, tus l i g n e u m , B o n a m F o r t u n a m : u t 

s u m m o a r t i f i c i o , s u m m a n o b i l i t a - o p i n o r , e a m iste h a b e r e d o m i su® 

te In Verr. lib. 4. 2. C . C l a u - noluit. Ibid. 3. In auct ione s ignum 

dius , c u j u s tedi l i tatem m a g n i f i - a n e u m , non m a g n u m , H - S C X X 

c e n t i s s i m a m scimus f u i s s e , usus mi l l ibus v e n i r e n o n v i d i m u s ? Ibid.7. 

est h o c Cupid ine t a m d i u , d u m f o - 2 Q u i d ? i l la A t t a l i c a , tota S i -

r u m diis i m m o r t a l i b u s , populoque c i l ia n o m i n a t a , a b e o d e m Hejo 

R o m a n o habuit o r n a t u m : p e r i p e t a s m a t a e m e r e oblitus e s ? 

H s c o m n i a , q u a d i x i , s i g n a , J u - . . . A t q u o m o d o abstul i t? Ibid. 12. 
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tuas. P a r a esto esperó á hal larse f u e r a de M e s i n a ; 

y escribió á H e i o q u e necesitaba d e a q u e l l a tapice-

ría p a r a c ierta f u n c i ó n , y q u e se la enviase á A g r i -

g e n t o . H e i o se l a e n v i ó ; pero nunca mas la p u d o re-

c u p e r a r . S i n e m b a r g o d e esto, M e s i n a era la ú n i c a 

c i u d a d q u e sostenia los intereses d e V e r r e s , y l a q u e 

e n v i ó á R o m a p a r a abonar le u n a d i p u t a c i ó n d e sus 

mas ilustres c iudadanos , y por pres idente de e l l a a l 

mismo H e i o . P e r o es te , q u a n d o l l e g ó e l caso de ser 

p r e g u n t a d o d e l a n t e d e C i c e r ó n , d e c l a r ó , que no obs-

tante la o b l i g a c i ó n en q u e se h a l l a b a d e e x e c u t a r la 

comision q u e le h a b i a d a d o su c i u d a d , no podia n e -

g a r q u e h a b i a sido despojado por V e r r e s de los b i e -

nes heredados de sus m a y o r e s , q u e nunca h a b r i a 

e n a g e n a d o si hubiese d e p e n d i d o de su arbi tr io 1 . 

T e n i a V e r r e s en su casa dos C í l i c e s h e r m a n o s , 

u n o p i n t o r , y otro e s c u l t o r , de los quales se fiaba 

absolutamente p a r a estimar las cosas d e estas dos 

artes. H a b i a n h u i d o de su patr ia p o r h a b e r r o b a d o 

e l t e m p l o de A p o l o ; y e l P r e t o r de S i c i l i a los h a b i a 

tomado á su s e r v i c i o , p a r a q u e le d iesen noticia de 

quanto h a b i a precioso en los l u g a r e s públ icos y p a r -

t iculares de la isla. Estos le i n f o r m á r o n de q u e u n 

c i e r t o Panf i lo de L i l i b é o tenia i m v a s o de p l a t a 

d e h e c h u r a y m a g n i t u d extraordinar ias , obra de 

B o e t o 2 ; y a l instante se le h i z o traer á c a s a , y l e 

i Quid enim poterai Heius r e s - r e t , adduci unquam potuisse, ut 
pondere ? P r i m o dixit se i s - venderei illa In Verr. lib. 4. 7. 
tum publice l au dar e , quod sibi ita 2 Célebre cincelador Cartaginés, 
mandatum esset : deiude ñeque se del qual hacen mención Plinio lib. 
i l la habuisse venal ia , ñeque ulla 33. 12. y lib. 34. 8. y Pausanias in 
cóndit ione, s i , utrum v e l l e t , l i c e - Elìaci*. 1. 

puso e n su v a x i l l a . U n d ia q u e P a n f i l o deploraba 

la p é r d i d a de su vaso c o m o d e l m a y o r adorno d e 

su c a s a , con q u e se h a c i a honor e n las fiestas so-

l e m n e s , rec ib ió u n a o r d e n de l P r e t o r , p a r a q u e l e 

enviase dos copas de p l a t a labradas con figuras de 

r e l i e v e d e e x c e l e n t e pr imor. E l m i e d o de a l g ú n 

otro disgusto mas sério le h izo obedecer a l instantes 

y así é l mismo f u é á l l e v a r l e sus c o p a s 1 . L l e g a d o 

a l p a l a c i o , h a l l ó q u e V e r r e s d o r m í a , y q u e los dos 

hermanos se paseaban en la antesala: los quales lue-

g o le p r e g u n t a r o n por las copas , y a labaron m u c h o 

su h e c h u r a ; y v i e n d o q u e P a n f i l o mostraba g r a n 

disgusto d e p e r d e r l a s , l e d i x é r o n q u e quánto dar ía 

por quedarse con el las s y sin dar le t i e m p o de res-

ponder le o frec iéron q u e si les d a b a sesenta pesos 

se las dexar ian. P a n f i l o o frec ió t r e i n t a ; y su for-

t u n a quiso q u e en a q u e l instante l l a m ó V e r r e s y 

p r e g u n t ó por las copas. Se las presentaron los dos 

h e r m a n o s , d i c i é n d o l e q u e no eran l o q u e les h a -

bían p o n d e r a d o , ni d ignas de entrar e n su m a g n i -

fica v a x i l l a . V e r r e s , medio enojado , m a n d o sin 

mas e x a m e n restituir l u e g o las copas á Panf i lo . ^ 

E n l a c i u d a d de T i n d a r i s se v e n e r a b a u n a c e -

l e b r e i m a g e n de M e r c u r i o , q u e en otro t i e m p o ro-

i C y b i r a t » sunt fratres. 
quorum alterum fingere opinor e 
cera solitum esse, alterum esse pic-
t o r e m . . . . M i r a n d u m in modum (ca-
nes venáticos diceres) ita odora-
bantur omnia, et pervest igabant. . . . 
-In Verr. lib. 4. 13- M e m i n i P a m -

•pbilium Li lybíetanum mihi 
narrare : c u m iste ab sese h y d n a m 

Boethi manu f a c t a m , prseclaro 
opere, e t grandi pondere, per pote-
statem abstulisset, se sane tristem, 
et conturbatum d o m u m revertisse, 
quod vas e j u s m o d i , quod sibi a p a -
tre, et a majoribus esset r e l i c t u m , 
quo solitus esset uti a d festos dies, 
ad hospitum a d v e n t u m , a se esset 
ablatum. C u m s e d e r e m . . . . Ibid. 14. 



báron los C a r t a g i n e s e s , y S c i p i o n , q u a n d o d e s t r u y ó 

a q u e l l a c i u d a d , la h i z o restituir á los T i n d a r i t a n o s ; 

c u y a circunstancia a u m e n t ó m u c h o l a d e v o c i o n . 

S e le puso á V e r r e s en l a cabeza e l h a c e r l a s u y a ; 

y d i ó orden á S o p a t r o , p r i m e r M a g i s t r a d o de l a 

c i u d a d , p a r a q u e se l a enviase á M e s i n a . E l P u e -

b l o se opuso con tanto c a l o r , q u e V e r r e s no se 

a t r e v i ó á insistir por e n t o n c e s ; p e r o p o c o despues 

r e p i t i ó la d e m a n d a á S o p a t r o con f u e r t e s amenazas. 

E s t e d i ó cuenta a l S e n a d o d e T i n d a r i s ; y todos 

unánimes votaron q u e se negase la estatua. V e r r e s 

m o n t ó en c ó l e r a , y se f u é en persona á T i n d a r i s , 

r e p i t i e n d o aun m a y o r e s amenazas á S o p a t r o . E s t e 

se e x c u s ó con e l S e n a d o , q u e n o le p e r m i t i a c o m -

p l a c e r l e , y con l a re l ig ión , q u e l o p r o h i b i a 1 . 

> » ¿ Q u é r e l i g i ó n , ni q u é S e n a d o ? e x c l a m ó V e r r e s : 

» morirás á puros a z o t e s , si a l instante n o se m e 

» e n t r e g a la e s t a t u a . " E l pobre S o p a t r o r e c u r r i ó 

d e n u e v o a l S e n a d o r o g á n d o l e con l á g r i m a s q u e 

satisfaciese á a q u e l monstruo; pero no l o p u d o con-

s e g u i r : los Senadores se l e v a n t á r o n , y se f u é r o n sin 

dar le respuesta. V e r r e s , sentado en su t r i b u n a l , 

Viendo venir á Sopatro sin la e s t a t u a , m a n d ó á sus 

i T u m iste, Quam mihi re l ig io-
nem narras ? quam prenam ? quem 
senatum? v i v u m te non relinquam: 
moriere v i r g i s , nisi Signum tradi-
tur. . . . Erat hiems s u m m a ; t e m -
pestas, ut ipsum Sopatrum dicere 
audist is , p e r f r i g i d a ; i m b e r m a x i -
m u s : c o m i s t e imperat lictoribus, 
u t Sopatrum de porticu. . . . p r e -
cipite m iu forum d e j i c i a n t , n u -

dumque constituant Cum es-
set vinctus nudus in a r e , in i m -
bri , in fr igore. N e q u e tamen fi-
nis huic i n j u r i a , crudelitatique 
fiebat, douée populus, atque uni-
versa multitudo , atrocitate re i , 
misericordiaque c o m m o t a , sena— 
turn clamore c o e g i t , ut ei s i m u -
lacrum illud M e r c u r i i polliceretur. 
Ibid. 39. 40. 

l ictores l e desnudasen enmedio de l a p l a z a ; y no 

obstante q u e era h i b i e r n o , c o n m u c h o fr ió y l l u -

v i a , l e h i z o atar á l a estatua eqiiestre de C . M a r -

c e l o ; y así expuesto á l a f r i a l d a d y a l a g u a , con e l 

tormento c r u e l d e estar a tado á u n c a b a l l o de bron-

ce, habr ía perec ido necesariamente, si la compasion 

no hubiese m o v i d o a l P u e b l o , q u e f o r z ó a l S e n a d o 

á prometer á V e r r e s la estatua. 

A n t í o c o el j o v e n , R e y de S i r i a , q u e tenia p o r 

p a r t e d e su madre a lgunas pretensiones sobre e l 

E g i p t o , pasó en a q u e l t i empo por S i c i l i a , y se de-

t u v o e n S i r a c u s a , donde V e r r e s l e trató espléndida-

m e n t e y c o n v i d ó á c e n a r , p o r q u e habia sabido q u e 

l l e v a b a m u c h a s r iquezas. A q u e l M o n a r c a , por cor-

responder á su atención, le c o n v i d ó t a m b i é n en su 

p o s a d a ; y c o m o era r e g u l a r , se s i rv ió l a mesa con 

rea l ostentación en u n a v a x i l l a de oro y p l a t a ador-

nada de piedras preciosas. E n t r e las diferentes p ie-

zas h a b i a u n a taza de u n a sola p iedra r a r a , con sus 

asas de o r o , to d o d e labor maravi l losa . V e r r e s fi-

x a b a los ojos y l a admiración sobre todas y cada 

una de aquel las ricas a l h a j a s ; y el R e y estaba en-

cantado de v e r l e tan contento de su fiesta. E l día 

s iguiente V e r r e s e n v i ó á decir a l R e y q u e le re-

mitiese a lgunos de los vasos mas h e r m o s o s , y en 

p a r t i c u l a r la referida t a z a , para hacerlos v e r á sus 

artífices : y A n t í o c o se los e n v i ó sin la menor des-

confianza. A d e m a s de l a v a x i l l a d e su u s o , l l e v a b a 

consigo u n candelera d e m u c h o s b r a z o s , todo c u -

b i e r t o de piedras preciosas, y d e u n v a l o r inesti-



m a b l e , q u e h a b í a l l e v a d o á R o m a p a r a o f r e c e r l e en 

e l t e m p l o d e J ú p i t e r C a p i t a l i n o ; p e r o c o m o este se 

estaba reedi f i cando, pensó en v o l v e r s e e l c a n d e l e r a 

cons igo , hasta q u e y a se hubiese a c a b a d o l a f á b r i c a , 

y entonces enviar su o f r e n d a desde S i r i a con una em-

b a x a d a e x t r a o r d i n a r i a , á fin d e q u e fuese mas de-

cente y p ú b l i c a su d e v o c i o n , y congrac iarse mejor 

c o n el P u e b l o R o m a n o . E l P r e t o r , n o se sabe c ó m o , 

t u v o not ic ia d e todo e s t o , y r o g ó a l R e y q u e le 

enviase d i c h o c a n d e l e r a , con promesa d e q u e no le 

v e r i a otra persona mas q u e é l . A n t í o c o se l e r e m i t i ó 

c o n sus cr iados; y é l , despues d e h a b e r admirado e l 

t rabajo y l a r i q u e z a , les d i x o , q u e n o se podía har-

tar d e v e r l e , q u e se l e d e x a s e n p a r a considerarle 

m e j o r , y q u e p o d r í a n v o l v e r por é l . Pasados a l g u -

nos d ias , v i e n d o e l R e y q u e no se h a b l a b a de res-

t i tu i r le su c a n d e l e r a , se l e h i z o p e d i r c o r t e s m e n t e ; 

pero V e r r e s r e s p o n d i ó , q u e a u n n o le h a b i a consir 

derado bastante. E n fin despues d e var ios recados 

i n ú t i l e s , e l mismo R e y se l e p i d i ó a l P r e t o r ; e l 

q u a l f rancamente le d i x o q u e g u s t a r í a se l e r e g a -

lase. C o m o l a santidad de u n v o t o á J ú p i t e r h e c h o 

p ú b l i c a m e n t e era u n a e x c u s a q u e no a d m i t i a r é -

p l i c a , V e r r e s t o m ó el p a r t i d o d e las a m e n a z a s ; y 

v i e n d o q u e h a c í a n ménos e f e c t o q u e los r u e g o s , 

m a n d ó seriamente a l R e y , q u e i n m e d i a t a m e n t e par-

tiese de su P r o v i n c i a , d e c l a r á n d o l e sabia q u e tenia 

inte l igencias secretas con los p i ratas q u e q u e r í a n 

i n v a d i r l a Sic i l ia . A q u e l i n c a u t o P r í n c i p e conoció, 

a u n q u e t a r d e , el e n g a ñ o ; y p a r a r e m e d i a r l e f u é á 



c e r r a b a las t r ipulac iones en los mas obscuros ca la-

bozos , a u n q u e entre el los hubiese a l g ú n C i u d a d a n o 

R o m a n o . H a b i a e n Siracusa una famosa y p r o f u n -

dísima c á r c e l l l a m a d a L a t u m i a , q u e habiendo sido 

en su o r i g e n c a n t e r a , D i o n i s i o e l tirano l a c o n v i r -

t i ó e n prisión. E n esta mansión horr ible tenia V e r -

res g r a n n ú m e r o de personas cargadas d e c a d e n a s , 

despues d e haber las h e c h o tantas injusticias, q u e le 

ponian e n l a necesidad d e deshacerse de e l l a s : por 

l o q u a l escapaban pocos de a l l í , y quasi todos m o -

r ían de o r d e n suya. 

S u c e d i ó q u e u n C i u d a d a n o R o m a n o natural de 

l a v i l l a de C o s a , l l a m a d o G a v i o , se escapó d e 

a q u e l h o r r e n d o c a l a b o z o , y l l e g ó salvo á M e s i n a ; 

d o n d e , c r e y é n d o s e e n seguro por la v e c i n d a d . d e 

I t a l i a , t u v o la i m p r u d e n c i a de quejarse p ú b l i c a -

m e n t e de las injurias q u e h a b í a rec ibido d e l P r e t o r , 

y de jactarse de q u e e n l l e g a n d o á R o m a , V e r r e s 

oir ía h a b l a r de é l ; p e r o no a d v i r t i ó q u e e x p l i c a r s e 

en este tono e n M e s í n a era lo mismo q u e en la casa" 

propia de V e r r e s . F u é por consiguiente arrestado 

l u e g o , hasta q u e e l P r e t o r v iniese: el q u a l le con-

d e n ó p r i m e r o á la p e n a de los f u g i t i v o s , q u e e r a 

ser a z o t a d o p ú b l i c a m e n t e ; y despues le h i z o c l a v a r 

e n una c r u z puesta en e l sitio mas alto de la costa , 

con el rostro h á c i a I t a l i a , para aumentar los tor-

mentos d e a q u e l i n f e l i z , h a c i é n d o l e sufrir tan cruel 

m u e r t e en p a r a g e desde donde podía v e r su patr ia r . 

s a n u s G c u m il ln ) n T d ¡ C ° l ¡ " v ! n c u , a c o n ' e c t u s « s e t , et n e -
s a n u s , c u m i l io iu n u m e r o a b isto sc io qua ratione c l a m e l a t u m i i s 

L a s costas de S i c i l i a estaban infestadas d e p i r a -

tas ; y p a r a asegurar el comercio y l a n a v e g a c i ó n , 

los Pretores e q u i p a b a n todos los años u n a esquadra , 

y p a g a b a n este a r m a m e n t o las c iudades m a r í t i m a s , 

d a n d o cada u n a u n n a v i o con la g e n t e y provis io-

nes necesarias. V e r r e s las dispensaba d e este servi -

cio por u n a gruesa suma ; y los marineros m a t r i c u -

lados obtenían l a misma dispensa q u a n d o l a podían 

p a g a r . Sin* e m b a r g o de eso equipaba m í a flota d e 

siete navios ' por p u r a ostentación , p o r q u e estaba 

desguarnec ida absolutamente de t r ipulac ión y d e 

municiones. N o tenia e l Q ü e s t o r el m a n d o de e l la 

c o m o teniente nato q u e era del P r e t o r , sinó u n ta l 

C l e o m e n e s , S iracusano, de c u y a hermosa m u g e r se 

h a b i a e n a m o r a d o V e r r e s , y daba este m a n d o a l ma-

rido para g o z a r l a con mas t ranqui l idad en su ausen-

c i a , p o r q u e era zeloso 1 . E l , entretanto, en v e z de 

visitar la P r o v i n c i a , ó d e n a v e g a r contra los piratas, 

c o m o h a c í a n r e g u l a r m e n t e los otros G o b e r n a d o r e s , 

se ret iraba á u n a p e q u e ñ a isla q u e h a y cerca de S i -

p r o f u g i s s e t , l o q u i M e s s a n a 

ccepi t , e t q u e r i , se c i v e m R o m a -

n u m in v i n c u l a esse c o n j e c t u m : 

sibi rec ta i ter esse R o m a m : V e r r i 

se praesto a d v e n i e n t i f u t u r u m . . . . 

In Verr. s. 61. 

i E r a t et N i c e , f a c i e e x i m i a . 

u x o r C l e o m e n i s Syracusani . 

H a n c v i r a m a b a t : . . . ipse t a -

rnen, c u m v i r esset S y r a c u s i s , u x o -

r e m ejus p a r u m p o t e r a t , a n i m o 

soluto a c l i b e r o , t o t in a c t a d i e s 

s e c u m h a b e r e . I taque e x c o g i t a t r e m 

s i n g u l a r e m . N a v e s , quibus l e g a t u s 

p r a r f u e r a t , C l e o m e n i tradit : c lassi 

populi R o m a n i C l e o m e n e m S y r a -

T O M O I . 

cusanum prseesse j u b e t , a t q u e i m -
perare . Hoc e o f a c i t , ut i l le non 
so lum abesset a d o m o t u m , c u m 
n a v i g a r e t , sed e t i a m l i b e n t e r , c u m 
m a g n o honore , benef ic ioque a b -
esset : ipse a u t e m remoto , a t q u e 
a b l e g a t o v i r o , non l i b e r i u s , q u a m 
a n t e , sed p a u l o solutiore t a -
rnen a n i m o s e c u m i l l a m h a b e r e t . 
Ibid. 31. N a m aestate s u m m a , q u o 
t e m p o r e « e t e r i p r e t o r e s obire pro-
v i n c i a m , et c o n c u r s a r e c o n s u e v e -
r u n t , . . . . e o t e m p o r e a d l u x u -

r i a m , l ib idinesque suas t a -
b e r n a c u l a . . . . carbaseis intenta v e -
l is, col locari jussit in l i tore. Ib. eod. 
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r a c u s a , donde b a x o de ricas t i e n d a s , rodeado d e 

sus m a n c e b a s , á la or i l la d e l a f u e n t e A r e t u s a , pa-

saba los dias sin permit i r q u e nadie l e hablase d e 

n e g o c i o s , ni pensar mas q u e en procurarse todos los 

d e l e y t e s q u e el arte y e l l u x ó sabian i n v e n t a r . L a 

esquadra en este t i e m p o t e n i a o r d e n de hacerse á 

l a v e l a de S i r a c u s a , y de pasar sa ludando c o n g r a n 

p o m p a á V e r r e s y su a f e m i n a d a c o m p a ñ í a . „ E x t r a -

» ñ o e s p e c t á c u l o e r a , d i c e C i c e r ó n , v e r u n P r e t o r 

» d e l P u e b l o R o m a n o , q u e sus vicios h a b í a n t e n i d o 

» i n v i s i b l e por m u c h o s d i a s , c o m p a r e c e r en la r i -

» bera á l a v ista d e los marineros e n c h i n e l a s , con 

» bata de p ú r p u r a q u e le l l e g a b a á los ta lones , a p o -

» y a d o al h o m b r o d e u n a m u g e r c i l l a 1 " y pasar así 

rev is ta á a q u e l l a s ingular e s q u a d r a , q u e e n v e z d e 

p u r g a r los mares de p i r a t a s , todo su corso se redu-

c í a á salir d e Siracusa p a r a ir a l p u e r t o de P a c h í n o , 

distante solas quarenta mil las . M i e n t r a s estaba d a d a 

fondo e n é l f u é sorprendida u n a v e z p o r los piratas, 

q u e se habían escondido en u n p u e r t o cercano. E l 

A l m i r a n t e C l e o m e n e s c o r t o los cables de su n a v e , 

y á f u e r z a d e v e l a y r e m o se s a l v ó h á c i a P e l ó r o , 

d o n d e saltó en t ierra. L o s demás h i c i é r o n l o q u e 

p u d i é r o n p a r a lo m i s m o ; p e r o los piratas c o g i é r o n 

dos n a v i o s , y matáron los capitanes. L o s demás es-

i Ipse a u t e m , qui visus mult is Quintiliano admira infinito el ar-
diebus non esset , t u m se tamen in tificio de esta descripción , que con 
conspectum nautis paulisper dedit. una concision inimitable supone mu-
Stetit soleatus prsetor populi R o - cho mas de lo que dice, y casi po-
mani c u m pallio purpureo , túnica- ne á la vista la escena que describe. 
que t a l a r i , muliercula nixus in l i - Pero su belleza no puede conser-
tore. Ibid. 33. varse en una traducción. Lib. S. 3. 

j r i m a m populi R o m a n i ¡o l itus e x -
1 Tune preedonum d u * H e ™ ~ e j e c t a m , cum pr imum 

c l e o , repente pr^ter ^ « ^ e s p e r a s c e r e t , m f t a m m a r i , i n -
sua v i r t u t e , sed istius a u m a £ ^ ^ 
quitiaque v i c t o r , c lassem pulcner 
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capáron á imitación d e su g e n e r a l : los piratas p u -

iTron f u e g o á los b u q u e s ' ; y á l a m a n a n a s i g u i e n -

t e m v i é ron atrevimiento de p r e s t a r s e e n el p u e r 

t o T e S i r a c u s a , q u e se internaba hasta e l centro d e 

S c t d a d . A l l í se m a n t u v i é r o n todo e u e m p o q u e 

les d ió g a n a , satisfaciendo su curiosidad y a m e 

d r e n t a n d o á todo a q u e l p u e b l o : y ^ ^ 

a n t o j ó se retiraron en b u e n o r d e n , l l e v a n d o » c o n -

s igo una especie de t r iunfo d e V e r r e s y de R o m a . 

g L a notic ia de u n a esquadra R o m a n a q u e m a d a 

y d e u n insulto h e c h o por los piratas a l a 

d e l a S i c i l i a , h i z o m u c h o r u i d o por toda l a i d a . 

L o s capi tanes , ob l igados 4 dec larar l a v e r d a d p . a 

justificar su conducta , h ic iéron v e r a l p u b l i c o , q u e 

I n e l estado en q u e les h a b í a n e n t r e g a d o las naves , 

fa l tas de gente y de m u n i c i o n e s , no era posible h a -

cer frente a l e n L i g o . Esto era l o mismo q u e . e c h a 

toda la c u l p a á V e r r e s : y a s í , q u a n d o l o s u p o , los 

l l a m ó y o b l i g ó c o n amenazas á q u e dec larasen 

i e s c r i t o , q u e los navios estaban ^ 

equipados de t o d o , sin q u e les faltase nada p a r a 

defenderse. P e r o considerando despues q u e es a v i . 

l e n c i a no bastaba para acal lar l a m u r m u r a c i ó n , q u e 

p o d i a l l e g a r hasta R o m a , reso lv ió l ibrarse de estos 

m i e d o s , h a c i e n d o morir todos los c a p i t a n e s , a e x -

c e p c i ó n de C l e o m e n e s y su teniente , q u e eran los 

mas culpados. A q u e l l o s infel ices eran unos ,ovenes 



d e las p r i m e r a s f a m i l i a s d e S i c i l i a , y a l g u . c s hi jos 

Unicos d e p a t e m u y a n c i a n o s , los q u a k s a c u d i d 

r o n l u e g o a s o l i c i t a r l a g r a c i a , p e r o e l P r e t o r 

i n e x o r a b l e los h i z o e n c e r r a r e n u n a h o r r i b l e n r i 

™ f á " » los v i s i t a s e n ; 

y os c o n d e n o a ser d e g o l l a d o s T o d o e l f a v o r 

q u e p u d i e r o n o b t e n e r se l i m i t ó á c o m p r a r d e l v e r 

d u g o l a g r a c i a d e h a c e r l o s p a d e c e r p o c o e n e l 1 

U n p o c o antes d e l a r u i n a d e d i c h a flota ] o s 

g e n t e s d e Y e r r e s se h a b í a n a p o d e r a d o d e £ £ 

s a n o m u y n e o , q u e c o n d u x é r o n á S í r a c u s a S u 

c a r g a consistía e n m e r c a d e r í a s d e g r a n v a l o r ' e n 

p l * a l a b r a d a y a c u ñ a d a , y g r a n n ú m e r o d e ' e s 

cflavos hermosísimos d e a m b o s s e x ó s ; e n t r e los q u -

" i " 7 C 0 T ñ í a d £ m Ú S Í C O S y — C a n -
tes. E s t o s los r e g a l ó V e r r e s á u n o d e sus - J 

g o s d e R o m a ; y l o s restantes q u e eran Z ^ l 

b e l l o s , o q u e sabían a l g ú n a r t e ú o f i c i o , os Z l 

« o ? S U S f 7 r Í t T ; ' l 0 S V Í e ) ° S Ó ¿ o . f u é r o n 
r e s e i v a d o s p a r a e l s u p l i c i o 2 . E l c a p i t a n d e estos 

s a s M T I I R = ~ T 4 * D O L E S -
A s i s t a n , , et i n 7 u ^ L £ e & L S » - ' M V Í S i - e n t u t i s 

c a t « tantum habuisse nauta a r „ i M 
« m . quantum o p o r t u e r f t . T m " * T ' 
e m m v e r o se ostendunt, quod ve l le t " q ' " s e n e s ' a u t d e f o r -
esse f a c t u r o s . . . . r s t e ¿ L u l a s r t ™ > eos in hostium u u m e -
f e r t : obsignat signis amicorum. 1 " C ' t : . . q U 1 a l ^ u i d f ™ > 

b u s a , f P 0 m i m b u S m ¡ s e r i s ' i n n o c e n t e T ' Z t , f i c u q u e h a b e b a " > abducit 
busque injici catenas imperar ' n 0 m i u l , ü s scribis suis, filio, 

c o h o m q u e distribuit: s y m p h o n i a -
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piratas h a b í a p u e s t o v a r i a s v e c e s e n consternac ión 

á t o d a l a S i c i l i a , y así g e n e r a l m e n t e se e s p e r a b a , 

y d e s e a b a v e r l e a j u s t i c i a r ; p e r o c o m o e r a m u y r ico , 

h a l l ó m e d i o d e s a l v a r l a v i d a ; y V e r r e s l e p u s o 

e n u n a c á r c e l p a r t i c u l a r p a r a sacar d e é l a u n m a -

y o r rescate 1 . E n t r e t a n t o e l P u e b l o , i m p a c i e n t e 

p o r v e r e l c a s t i g o d e todos estos p i r a t a s s e g ú n jus-

t i c i a y c o s t u m b r e , t u v o q u e contentarse c o n v e r 

l l e v a r a l s u p l i c i o a l g u n o s p o c o s d e los m a s d e c r é -

p i t o s , c o n q u e V e r r e s p e n s ó sat is facer e l r e s e n t i -

m i e n t o p ú b l i c o ; p e r o c o m o las q u e j a s i b a n c r e c i e n -

d o , se a p r o v e c h ó d e esta ocasion p a r a d e s h a c e r s e 

d e v a r i o s C i u d a d a n o s R o m a n o s q u e t e n i a e n las 

c á r c e l e s , y los h i z o d e g o l l a r d is frazados b a x o e l 

n o m b r e d e p i r a t a s 2 ; c o n c u y o m e d i o c r u e l sacr i-

ficó u n a m u l t i t u d d e inocentes . 

Y a es t i e m p o d e c o n c l u i r t a n e x t r a ñ a r e l a c i ó n . 

V e r r e s d e s p u e s d e h a b e r p a s a d o l o restante d e su 

v i d a en u n m i s e r a b l e d e s t i e r r o , a b a n d o n a d o y o l v i -

d a d o d e todos sus a m i g o s , r e c i b i ó , s e g ú n d i c e S é -

n e c a 3 , a l g u n o s socorros d e l a g e n e r o s a m a n o d e 

C i c e r ó n , q u e l e consoláron e n su d e s g r a c i a . P o r 

ú l t i m o , en l a p r o s c r i p c i ó n d e M . A n t o n i o , n o h a -

cos homines sex cuidam amico suo 
R o m a m muneri misit. Ibid. lib. 
5- 2S-

1 Archipiratam ipsum v idet ne-
m o , de quo supplicium sumi opor-
t e t cum omnes , ut mos est, 

ut solet fieri, concurrerent , q u e r e -
ren t , videre cuperent. ib.2¡-26. 

2 C u m maximus numerus dees-
set , t u m iste homo nefarius in e o -
r u m locum , quos d o m u m suam de 
piratis a b d u x e r a t , subst i tuere, e t 

supponere ccepit c ives R o m a n o s , 
quos in carcerem antea conjecerat : 

Itaque ali i c ives R o m a n i ne 

cognoscerentur, capifibus obvolutis 
e carcere a d p a l u m , atque ad n e -
c e m r a p i e b a n t u r . . . . lbid. 28. Quid 
de illa multitudine dicemus eorum, 
q u i , capitibus i n v o l u t i s , i n p i r a t a -
rum , captivorumque numero p r o -
d u c e b a n t u r , ut securi fer irentur? 
lbid. 60. 

3 Séneca lib. 6. suasor. 6. 



b i e n d o q u e r i d o c e d e r á este sus estatuas y vasos c o -

rintios 1 , f u é proscripto y m u e r t o q u a n d o ménos se 

l o temia. F e l i z s o l a m e n t e , si en a l g o l o p u d o s e r , 

e n h a b e r t e n i d o ántes d e mor ir el triste consuelo 

s e g ú n escribe L a c t a n c i o % de v e r e l fin d e l a v i d a 

d e C i c e r ó n su acusador. 

N i l a condenación de u n h o m b r e tan o d i o s o , 

ni l a condescendencia d e l S e n a d o c onc e di e ndo v a -

rias cosas a l P u e b l o , bastáron para a p a c i g u a r l e . 

P i d i ó a l tamente l a restauración d e la potestad T r i -

b u n i c i a , y e l d e r e c h o d e q u e los jueces f u e s e n d e l 

o r d e n E q ü e s t r e ; y f u é necesar io d a r l e gusto en 

ambas cosas: en la p r i m e r a por m e d i o d e P o m p e y o 

d u r a n t e su C o n s u l a d o 3 ; y en la o t r a , d e C o t a en 

su P r e t u r a 4 . L o s T r i b u n o s h a l l a r o n g r a n d e a p o y o 

p a r a todas sus pretensiones en J u l i o C é s a r ; así co-

m o u n a oposicion l a mas constante en todos a q u e -

l los q u e deseaban s inceramente l a p ú b l i c a t r a n q u i -

l i d a d ; p o r q u e la e x p e r i e n c i a h a b i a demostrado q u e 

el los h a b i a n sido s iempre l a r a i z d e todas las t u r -

bulenc ias d o m é s t i c a s , p o r el abuso q u e h a c í a n d e 

su p o d e r , y e l instrumento d e todos los C i u d a d a n o s 

ambiciosos q u e se quer ían l e va nt a r sobre las l e -

y e s 5 ; pues bastaba g a n a r uno ó mas T r i b u n o s p a r a 

conseguir d e l P u e b l o t odo lo q u e se q u e r í a ; ó á 

l o ménos p a r a ponerse a l seguro de q u a n t o se p o -

día t e m e r d e la mas temerar ia empresa. P o r esta 

1 Plin. Hist. nat. lib. 34. 2. rat. Vell. Pat. 2.30. 

2 I f c t a n t - 2- 4- 4 Auctores restituenda; T r i b u -
3 Hoc consulatu Pompeius T r i - n i t t e potestatis enixissime j u -

buniciam potestatem rest i tuit , c u - v i t . Suet. Cas. s 

jus imagineni S y l l a siae re re l ique- 5 De Legib 3 9 

razón e l restablecimiento d e a q u e l p o d e r disgustó 

tanto á las gentes d e j u i c i o , y d i ó m u c h o q u e sos-

p e c h a r de las intenciones de P o m p e y o . P a r a disipar 

estos miedos juró vo luntar iamente q u e en a c a b a n d o 

su C o n s u l a d o no a c e p t a r í a n i n g ú n g o b i e r n o 1 , y 

q u e se reducir ia a l s imple g r a d o d e Senador . 

P l u t a r c o mira este acto de P o m p e y o c o m o u n 

e fec to de su g r a t i t u d a l P u e b l o por los e x t r a o r d i -

narios honores q u e le h a b i a conferido ; pero C i c e -

rón le excusa m u c h o mejor e n t i e m p o q u e y a no 

c a b i a adulac ión : esto e s , despues de su m u e r t e . 

» U n h o m b r e d e estado , d ice 2 , debe considerar 

» s i e m p r e , no l o q u e es mas conveniente en sí mis-

» mo , sinó lo q u e mas conviene en las a c t u a l e s 

» circunstancias. P o m p e y o conocia l a i m p a c i e n c i a 

» de l P u e b l o , y q u e la p é r d i d a d e l po der de los 

» T r i b u n o s no habr ía sido to lerada mas t i e m p o ; 

» y por cons iguiente , q u e un b u e n C i u d a d a n o d e -

is b i a no esperar á q u e otro m a l intencionado h i -

»> cíese una mutac ión q u e h a b i a l l e g a d o á ser in-

»> e v i t a b l e . " S in e m b a r g o , fuese su intención l a 

q u e se f u e s e , y q u e le faltase h a b i l i d a d , ó b u e n a 

v o l u n t a d , lo c ierto es q u e en l o sucesivo t u v o m i l 

ocasiones d e arrepentirse d e este h e c h o , q u a n d o 

C é s a r , con mejor c a b e z a , y corazon mas d a ñ a d o 

q u e é l , supo aprovecharse de a q u e l error p a r a 

a r r u i n a r l e : pues á los T r i b u n o s , y á la potestad 

q u e P o m p e y o les h i z o rest i tu ir , d e b i ó e l po der y 

x Qui c u m cónsul laudabiliter ju- magistratu iturum. Vell. Pat.*. 31. 

rasset se in nul lam provinciana ex eo 2 He Leg. 3 . 1 1 . 
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e l p r e t e x t o p a r a trastornar l a R e p ú b l i c a 1 . 

E n q u a n t o a l segundo art ículo de los j u e c e s , 

q u a l q u i e r c o n o c e r á q u e no h a y medio mas infali-

b l e p a r a a b a x a r la soberbia d e los G r a n d e s , q u e 

sujetarlos a l ju ic io d e u n orden infer ior ; p o r q u e esto 

los contiene p a r a q u e no cont inúen e n sus p r e p o -

tencias y opresiones. F i n a l m e n t e , la disensión v i n o 

á parar en u n a c o n c o r d i a , según la q u a l se debían 

escoger los jueces en cierto n ú m e r o todos los años 

por iguales p a r t e s , C a b a l l e r o s y S e n a d o r e s , p a r a 

j u z g a r todos los p l e y t o s con el P r e t o r 2 . 

P e r o c o m o l a corrupción era g e n e r a l en todos 

los estados de l a R e p ú b l i c a , se pensó poner a l g ú n 

r e m e d i o a q u e l a ñ o con la e lecc ión de los C e n s o r e s , 

q u e se h a b i a suspendido por d iez y siete años des-

d e e l t i e m p o d e S i l a , q u a n d o antes se e l e g í a n en 

cada lustro. L a incumbencia de estos M a g i s t r a d o s 

e r a mantener l a disciplina de las costumbres 3 ; y 

su poder se e x t e n d í a hasta castigar con a l g u n a nota 

d e infamia los d e s ó r d e n e s , vicios y escándalos d e 

q u a l q u i e r a suerte de personas. L o s C e n s o r e s e l e g i -

dos aquel a ñ o f u é r o n L . G e l i o , y C n . L é n t u l o , 

ambos amigos d e C i c e r ó n ; pero mas part icu larmen-

te e l segundo 4 . 

I " 0 7 t S¡j hx'i ni'KiffiK tw l iter inter utrumque ordinem p a r -
ir opitv's hitíh'i-Kvoí 7H¡> Svuctf- t i t u s e s t - Vell. Patero, i. 32. 
• ¿ i x v . . . « v x y « y ¡ V T i x v & i t W i So 3 Tu es prasfectus mor ibus , tu 
« f l c A p p i a n . i.pag. 44S- ed.it. m a g ' s t e r veteris discipl ina et s e -
Toil. veritatis. Pro Cluent. 46. 

1 Per idem tempus Cotta judi— 4 N a m m i h i c u m . . . . ambobus 
candi munus, quod C . Grachus ere- est amicit ia : c u m altero v e r o 
ptum Senatui ad E q u i t e s , Syl la ab maguus usus, et summa u e -
illis ad Seuatum transtulerat, asqua- cessitudo est. Ibid. 42. 

/ 
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D e s p u e s de tan l a r g a interrupción d e este e m -

p l e o , l e exerc i táron estos c o n la sever idad q u e con-

v e n i a a l l iber t inage e x c e s i v o d e su t iempo. E x c l u -

y é r o n d e l S e n a d o sesenta y q u a t r o Senadores por 

excesos d i f e r e n t e s , y los mas por haberse d e x a d o 

c o h e c h a r en las sentencias d e los p l e y t o s 1 . D e este 

n ú m e r o f u é C . A n t o n i o , t io d e l T r i u m v i r o . S u s 

delitos eran h a b e r estafado g r a n d e s sumas á los alia-

dos d e l a R e p ú b l i c a , h a b e r rehusado c o m p a r e c e r 

en j u s t i c i a , y h a b e r e m p e ñ a d o una parte de sus 

bienes ántes de salir d e la menor edad 2 . S in e m -

b a r g o de esto no d e x ó d e obtener á su t i e m p o los 

empleos de E d i l y P r e t o r , y seis años despues e l 

C o n s u l a d o : l o q u e confirma la r e f l e x i ó n d e C i c e -

rón „ q u e las correcciones de los Censores h a b í a n 

»» p a r a d o e n puras f o r m a l i d a d e s , sin mas f r u t o q u e 

» e l rubor q u e causaban á los c u l p a d o s 3 . " 

A c a b a d a l a causa d e V e r r e s , entró C i c e r ó n e n 

e l exerc ic io de su E d i l i d a d : d e cuyas funciones nos 

d e x ó é l mismo u n a descripción b r e v e . „ H a b i é n d o -

» m e h e c h o E d i l , d i c e , y o sé á l o q u e m e o b l i g a 

» este empleo . D e b o h a c e r se ce lebren c o n l a m a -

» y o r solemnidad las fiestas dedicadas á C e r e s , L i -

» b e r o y L i b e r a : d e b o p r o c u r a r q u e la m a d r e F l o r a 

» sea propic ia á l a C i u d a d d e R o m a , ce lebrando los 

x Quos autem dúo c e n s o - 2 Ascon.inOrat.in Toga candida. 

res , clarissimi v i r i , sapientissimi- 3 Censoris judicium nihi l f e r e 

que homines , f u r t i , et c a p t a r u m damnato a f f e r t , nisi ruborem. I t a -
pecuniarum n o m i n e , n o t a v e r u n t , q u e , quia omnis ea judicatio v e r -
ii non modo in senatum redierunt, satur tantummodo in n o m i n e , ani-
sed et iam illarum ipsarum rerum madversio illa ignominia dicta est. 
judiciis absoluti sunt. lbid.42. P'gb. Fragm. e lib. 4. de República ex 
Annal. ad ann. 683. Nonio, tom. z-pag. 540. 
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» j u e g o s p ú b l i c o s : d e b o h a c e r q u e se representen 

» c o n toda l a d i g n i d a d y r e l i g i ó n posibles e n honor 

» de J ú p i t e r , J u n o y M i n e r v a a q u e l l o s a n t i g u o s 

» espectáculos q u e e n su o r i g e n se l l a m a b a n R o -

» m a n o s : debo c u i d a r d e los t e m p l o s y demás e d i -

» ficios sagrados: en fin toda l a p o l i c í a d e l a C i u -

»»dad está á m i c a r g o 1 . " E l P u e b l o era apasio-

nadísimo á estos espectáculos y fiestas; y siendo l a 

d o t a c i o n q u e h a b í a para el los tan t e n u e c o m o 

correspondía á l a f r u g a l i d a d d e los t i e m p o s p r i m i -

t ivos de la R e p ú b l i c a , los E d i l e s s u p l í a n los gastos, 

y m u c h a s veces se a r r u i n a b a n , h a c i e n d o venir d e 

todas partes d e l I m p e r i o l o mas raro y curioso p a r a 

aumentar e l esplendor de sus fiestas. A d o r n a b a n e l 

F o r o , q u e era donde se h a c í a n , c o n p ó r t i c o s , e n 

q u e co locaban las mas preciosas p inturas y esta-

tuas ; d e m a n e r a q u e C i c e r ó n r e p r e h e n d e á A p i o , 

p o r q u e h a b í a despojado toda la G r e c i a y sus islas 

p a r a adornar su E d i l i d a d 2 ; y V e r res p r e s t ó á sus 

a m i g o s H o r t e n s i o y M e t e l o todas las bel las esta-

tuas q u e h a b í a robado en Sic i l ia 3 . 

L o s m a y o r e s hombres d e a q u e l s ig lo ostentáron 

e n a q u e l e m p l e o u n a magni f icenc ia e x t r a o r d i n a r i a , 

c o m o L u c u l o , S c a u r o , H o r t e n s i o , L e n t u l o y C . A n -

tonio 4 , e l q u a l , no obstante h a b e r s ido d e p u e s t o d e l 

S e n a d o , d i v i r t i ó la C i u d a d a q u e l mismo a ñ o c o n 

u n a fiesta d e t e a t r o , c u y a s escenas eran d e p l a t a 5 : 

1 In Verr. 5. 14. ris populi R o m a n i causa d e -
2 Omnia s i g n a , tabulas , o r n a - portavit . Pro Com. juü.43. 

mentorum quod superfuit in fanis 3 Asconius. 
et communibus l o c i s , tota e G r s e - 4 P e c • 2- l 6 -

cia , atque insulis ómnibus , h o n o - 5 Quod si e g o , qui trinos ludos 

e x e m p l o q u e despues i m i t ó M u r e n a . J u l i o C é s a r , 

no obstante, superó á todos los q u e le h a b í a n p r e -

c e d i d o „ e n los espectáculos q u e d i ó q u a n d o e l 

» funeral de su padre . T o d a s las decoraciones d e l 

» t e a t r o eran de p l a t a m a c i z a : y esta f u é la p r i -

» m e r a v e z q u e se v i ó caminar las fieras sobre tan 

„ r ico m e t a l I . " E l exceso de l gasto correspondia á 

su ambic ión ; pues q u a n d o los otros no tenían m a s 

objeto q u e e l C o n s u l a d o , C é s a r aspiraba a l I m p e -

rio . C i c e r ó n , e n m e d i o de tantos e x e m p l o s p e l i -

grosos, t o m ó el t e m p e r a m e n t o q u e despues prescri-

b i ó á su hi jo 2 , de hacer aquel los gastos q u e c o n v e -

nían á su s i tuac ió n; e v i t a n d o i g u a l m e n t e los dos ex-

tremos, d e arruinar su r e p u t a c i ó n con u n a s ó r d i d a 

a v a r i c i a , ó su for tuna con u n a nec ia ostentación d e 

magni f i cenc ia : pues l o p r i m e r o d a ñ a , h a c i e n d o á los 

hombres odiosos; y l o s e g u n d o p o b r e s , e x p o n i é n -

dolos á l a tentación d e entregarse á los vicios. M a -

m e r c o no f u é C ó n s u l , p o r q u e por c icatería no q u i s o 

ser E d i l ; y C é s a r , con sus exces ivos gastos , se puso 

e n la necesidad d e arruinar su patr ia p a r a reparar 

su propia r u i n a 3 . 

A u n q u e las esperanzas d e C i c e r ó n se f u n d a b a n 

sedilis feceram , tarnen Antonii l u -
dís commovebar : tibi , qui casu 
nullos f e c e r a s , nihil hujus istam 
i p s a m , q u a m irr ides , a r g e n t e a m 
s c e n a m , adversatam putas ? Pro 
Muren. 19. M o x , quod et iam in 
municipiis hnitatur , C . Antonius 
ludos scena argentea fecit ; i t e m 
L. Murena. PHn. Hist. nat. 33- 3-

i C a s a r , qui postea Dictator 

fiiit, primus in sedilitate, muñere 
patris funebri, omni apparatu a r e -
n a argenteo usus es t , ferasque a r -
genteis vasis incedere tum p r i m u m 
v i s u m . Ibid. 

2 Quare e t , si postulatur a p o -
pulo , . . . fac iendum e s t , m o d o pro 
facultat ibus, nos ipsi ut f e c i m u s . 
De Offic. 2.17. 

3 Ibid. 



en mas só l ido f u n d a m e n t o , q u e era en e l amor de 

sus C o n c i u d a d a n o s , y e n e l reconocimiento á los 

servicios q u e les prestaba, c r e y ó no obstante d e b e r -

se conformar á l a costumbre y gusto d e su p a t r i a . 

D i ó , p u e s , tres espectáculos q u e gustáron infinito 

a l P u e b l o , y e l gasto f u é m u y m o d e r a d o e n c o m -

parac ión d e l honor q u e rec ib ía 1 . L o s Sici l ianos le 

d i é r o n pruebas de l o agradecidos q u e le e s t a b a n , 

e n v i á n d o l e todas quantas provisiones p r o d u c e la isla 

p a r a su mesa, y para los banquetes p ú b l i c o s q u e es-

t a b a o b l i g a d o á dar . E l uso q u e h i z o d e esta l ibe-

ra l idad f u é i n s i g n e ; p u e s en v e z d e aprovecharse 

d e e l l a , e m p l e ó todos los regalos e n socorrer á los 

p o b r e s : y esta g e n e r o s i d a d , esparcida extraordina-

r i a m e n t e e n R o m a , h i z o b a x a r e l p r e c i o d e los co-

mestibles 2 . 

H o r t e n s i o era C ó n s u l a q u e l a ñ o , en e l q u a l 

n a d a m e m o r a b l e a c o n t e c i ó , sinó es la consagración 

d e l C a p i t o l i o por Q . L u t a c i o C a t u l o . A q u e l f a -

moso edificio se q u e m ó en t i e m p o d e l a D i c t a d u r a 

d e S i l a , q u e l u e g o e m p r e n d i ó su reedi f i cac ión; pero 

l a m u e r t e l e i m p i d i ó v e r l e c o n c l u i d o : y así se q u e -

j ó en a q u e l l a hora d e q u e hubiese f a l t a d o esta sa-

t isfacción á l a fe l i c idad d e su v i d a 3 . E l honor de 

a c a b a r a q u e l l a o b r a t o c ó al C ó n s u l C a t u l o , q u e 

l a d e d i c ó con p o m p a i n c r e í b l e , y h i z o g r a b a r su 

1 N a m pro amplitudine h o n o - fuisse confessus e s t , quod c a p i t o -
r u m , quos cunctis sutfragiis adepti l ium non dedicavisset. Plin. Hist 

2 4 ' t h f i , ¡ f v Í g U U S S U m p £ u s 7" 4 3 " C u r a m v i c t o r s y U a sus^ 

. r C e p i t ' n e q u e t a m e n d e d i c a v i t : h o c 

, H T V ™ • , u n u m f e l i c i t a t i " e g a t u m . Tacit. 3 Hoc l a m e n fe l i c i tan su® d e - Hist. 3 . 72. 

n o m b r e en e l frontispicio r . A l g u n o s le a t r i b u y e n , 

q u e con m o t i v o d e las fiestas q u e d ió en esta oca-

s i o n , i n v e n t ó u n a especie d e l u x ó no conocido e n 

R o m a hasta e n t o n c e s . H i z o c u b r i r con u n to ldo 

d e p ú r p u r a e l l u g a r donde e l P u e b l o estaba sen-

tado p a r a v e r las fiestas, á fin de l ibrar le d e l s o l 2 . 

H i z o t a m b i é n dorar las tejas d e l C a p i t o l i o , q u e 

eran de c o b r e ; con l o q u e renac ió este edificio m u -

c h o mas magní f ico q u e ántes e r a : y C i c e r ó n en e l 

proceso de V e r r e s h a c e sobre esto u n c u m p l i m i e n t o 

á C a t u l o , q u e era uno d e los j u e c e s , con m o t i v o 

d e l r ico candelero q u e A n t í o c o h a b í a destinado p a r a 

e l C a p i t o l i o , y q u e V e r r e s l e h u r t ó , c o m o hemos 

visto. , , A tí m e diri jo a h o r a , C a t u l o , d i c e C i c e -

« ron , acordándote t u soberbio y magní f ico m o n u -

»> m e n t ó . D e tí e s p e r o , no solamente l a i n t e g r i d a d 

x La siguiente inscripción fué puso Catulo, y que subsistía to-
ballada entre las ruinas del Capí— davia según Tácito en tiempo de 
tolio, y se cree fuese la misma que Vitelio. 

Q. L V T A T I V S. Q. F . 

Q. N . C A T V L V S . C O S . 

S V B S T R V C T I O N E M . E T . T A B V L A R I V M . E X . S. C . 
F A C I V N D V M . C V R A V . 

2 Quod primus o m n i u m invenit La invención de los toldos, se— 
Q. Catulus cum capitolium dedica- gun Lucrecio (que algunos creen que 
ret. Plin. Hist. nat. 19. x. C u m sua murió este año, y otros 16 años 
astas varié de Catulo existimaverit , despues) era mucho mas antigua, 
quod tegulas a;reas capitolii inau- pues la menciona como una cosa muy 
rasset primus. Ib. 33. 3. común en los teatros. 

Carbasus ut quondam magnis intenta theatris. 
Lib. 6. 108. 

Et v u l g o faciunt id l ú t e a , russaque ve la , 
Et f e r r u g i n a , c u m magnis intenta theatris. 
Per malos v o l g a t a , trabesque trementia flutant. 

Lib. 4. 73-

Julio César cubrió con uno de es- peradores cubriéron los mayores un-
tos toldos todo el Foro-, y otros Em- fiteatros. Dion. lib. 43. 



» d e j u e z , s ino toda l a animosidad d e u n acusador; 

» pues t u h o n o r es i n s e p a r a b l e , por favor d e l P u e -

» b l o y S e n a d o R o m a n o , d e l de este t e m p l o , c u y a 

» f a m a , u n i d a m e n t e con t u n o m b r e , pasará á l a pos-

» t e r i d a d . O b l i g a c i ó n es t u y a c u i d a r q u e e l C a -

» p i to l io t e n g a los mas nobles y ricos a d o r n o s , co-

» mo lo h a sido q u e fuese reedi f icado con tan nue-

» v a magni f icencia . V e a n todos q u e no para des-

» truir e l t e m p l o de J ú p i t e r c a y ó e l f u e g o d e l cie-

» l o ; sinó p a r a pedirnos o t r o mas magní f ico y mas 

» br i l lante q u e e l anterior 1 

S e cree q u e e n este a ñ o d e f e n d i ó C i c e r ó n á 

F o n t e y o y á C e c i n a . E l p r i m e r o h a b í a sido tres 

años P r e t o r d e l a G a l i a N a r b o n e n s e , y f u é acusa-

d o por los p u e b l o s de su P r o v i n c i a , y por I n d i c o -

m a r o , u n o d e sus P r í n c i p e s , d e h a b e r h e c h o m u -

chas injusticias y e x a c c i o n e s en su g o b i e r n o , par t i -

c u l a r m e n t e e n las negoc iac iones de los v i n o s , sobre 

los q u a l e s h a b i a impuesto u n a contr ibución. S e v i ó 

esta causa e n dos v e c e s ; p e r o no h a q u e d a d o mas 

q u e u n a d e las dos oraciones q u e C i c e r ó n d i x o por 

é l , y esta tan i m p e r f e c t a , q u e es m u y dif íc i l co-

nocer q u á l e r a e l m é r i t o d e la c a u s a , n i q u á l f u é 

e l suceso. C i c e r ó n confiesa q u e la acusación de los 

vinos seria m u y g r a v e , si fuese justa: y e l m é t o d o 

q u e s igue e n la defensa h a c e sospechar q u e F o n -

t e y o no era i n o c e n t e ; p o r q u e 2 e m p l e a todo su arti-

ficio en e x c i t a r odio contra los acusadores , y c o m -

pasión á f a v o r d e l acusado. P a r a quitar e l c r é d i t o 

i In Verr.4. 31. 2 Pro Fonteio. S . 

á los t e s t i g o s , representa á t o d a su nación „ c o m o 

» u n p u e b l o entregado á la e m b r i a g u e z , i m p í o , d e 

»»mala f e , e n e m i g o d e toda r e l i g i ó n , despreciador 

» d e la santidad d e los j u r a m e n t o s , y q u e m a n -

» c h a b a los altares de sus dioses con sacrificios h u -

» manos. ¿ Q u é just ic ia , q u é r e l i g i ó n , e x c l a m a , se 

» p u e d e esperar d e aquel los q u e creen a p l a c a r los 

» d i o s e s con la c r u e l d a d , y con l a efusión de san-

» g r e h u m a n a ? l " E n fin, p a r a exc i tar l a c o m p a -

sión de los j u e c e s , e m p l e a toda l a f u e r z a de su e l o -

qi iencia en dar v a l o r á l a intercesión y lágr imas d e 

l a h e r m a n a d e F o n t e y o , q u e era u n a de las V í r -

g e n e s V e s t a l e s , y asistía á l a audiencia . O p o n e l a 

p i e d a d y los m e g o s d e tan respetable supl icante á 

l a i m p i e d a d y barbar ie d e los acusadores. A d v i e r t e 

á los jueces d e l p e l i g r o á q u e se e x p o n i a n despre-

c iando las instancias de una sacerdotisa, c u y o s r u e -

gos , si e l c ie lo los despreciase, e l I m p e r i o mismo se 

arruinaría 2 . L a causa d e C e c i n a versaba sobre u n 

d e r e c h o d e sucesión, dependiente de un p u n t o m u y 

suti l de una l e y 3 : y así e l O r a d o r h a c e v e r su g r a n 

p e r i c i a en la jurisprudencia. 

A l fin d e l a ñ o de su E d i l i d a d p e r d i ó á su p r i -

m o L u c i o C i c e r ó n , el q u e le a c o m p a ñ ó en su v í a -

g e de Sic i l ia . D e p l o r a su m u e r t e con las expresio-

nes mas tiernas d e afecto e n u n a de sus cartas á 

A t i c o 4 . „ N a d i e m e j o r q u e t u , q u e sabes todas 

i 
a 

3 

Ibid. io . verbis interdict! f a i t : res involutas 
Ibid. 17. definiendo expl icavimus. Orat. 29. 
T o t a m i h i causa pro Csecinade 4 Ad Attic. 1 . 5 . 



»> mis cosas , conocerá q u á n t o m e h a y a a f l i g i d o l a 

>» m u e r t e d e m i p r i m o L u c i o , y q u á n t a fa l ta m e 

» h a g a para mis n e g o c i o s , tanto públ icos c o m o d o -

>» másticos. T e n i a en é l todo quanto se p u e d e d e -

» sear en u n a m i g o afectuoso y h o m b r e de b i e n : 

» y así m e persuado q u e m e acompañarás en e l do-

» l o r , por l o q u e te interesas e n mis cosas, y p o r -

» q u e conocías e l m é r i t o d e l d i f u n t o , y quanto t e 

» a m a b a por inc l inac ión y por insinuación m í a . " 

E s t a p é r d i d a l e f u é mas sensible por las c ircuns-

tancias ; pues siendo pretendiente d e l a P r e t u r a , l e 

f a l t a b a u n f u e r t e a u x i l i o p a r a los pasos q u e era p r e -

ciso dar. S i n e m b a r g o d e eso , pasado e l i n t e r v a l o 

d e los dos años d e la l e y despues d e su E d i l i d a d 1 , 

se d e c l a r ó candidato p a r a P r e t o r . Estaba l a C i u -

d a d ag i tada con varias turbulencias , q u e hacían t e -

m e r se suspendiesen las e lecciones por a q u e l a ñ o ; 

pues se t r a t a b a d e h a c e r varias l e y e s , á las q u a l e s 

e l S e n a d o se oponia con todo su poder . P r o p o n í a 

la p r i m e r a A . G a v i n o , uno d e los T r i b u n o s , e n 

f a v o r de P o m p e y o , c o m o u n testimonio d e su g r a -

t i tud , y d e la d e sus c o l e g a s , por la restitución d e 

su p o t e s t a d , o b t e n i d a por su medio. Q u e r í a n , pues , 

conceder le autor idad sin límites en todas las costas 

d e l m e d i t e r r á n e o , con p r e t e x t o d e repr imir los p i -

ratas q u e infestaban e l m a r con v e r g ü e n z a d e l I m -

per io , y r u i n a d e l c o m e r c i o 2 . S u a u d a c i a h a b í a 

1 Ut , si aedilis fuisses, post b i e n - mortis, aut servitutis periculo c o m -
nium tuus annus esset. Epist. fa- mi t teret , c u m aut h i e m e , aut r e -
tnil. 10. 15. ferto prsedonum m a r i nav igaret? 

3 Quis n a v i g a v i t , qui non se aut Pro Leg. Matul. n . 

l l e g a d o á t a n t o , q u e h a b í a n h e c h o prisioneros v a -

rios M a g i s t r a d o s , y a lgunos e m b a x a d o r e s R o m a n o s ; 

a trev iéndose su t e m e r i d a d á desembarcar en varias 

partes d e I t a l i a , y á q u e m a r los navios de R o m a 

e n el mismo p u e r t o d e O s t i a 1 . N o obstante e s o , 

u n a autor idad tan i l i m i t a d a , y u n poder tan con-

trar io á las m á x i m a s de la R e p ú b l i c a espiantaban á 

K o r t e n s i o , á C a t u l o , y demás cabezas de l Senado, 

c r e y e n d o pel igroso á la l ibertad p ú b l i c a poner tan-

tas fuerzas en manos d e u n solo p a r t i c u l a r . „ E s t o s 

»» favores tan extraordinarios, dec ían, f u é r o n la causa 

»» d e todas las miserias en q u e la R e p ú b l i c a se h a l l ó 

>» por las proscripciones de M a r i o y d e S i l a . U n a 

»»continua sucesión de empleos y de mandos los 

»» h a b i a h e c h o demasiado grandes p a r a v i v i r suje-

»» tos á las l e y e s : y a u n q u e e l caracter de P o m p e y o 

»»prometía mas m o d e r a c i ó n , no por eso d e x a b a d e 

»»ser l a cosa perniciosísima en s í , y contraria á la 

»»constitución d e R o m a . L a i g u a l d a d de la d e m o -

»»cracia p i d e q u e los honores p ú b l i c o s se d i v i d a n 

»» entre todos aquel los q u e los m e r e c e n : y este es e l 

»»único m e d i o d e exci tar los C i u d a d a n o s á servir 

>» b i e n á l a R e p ú b l i c a , y de poseer s iempre u n n ú -

»»mero d e G e n e r a l e s prudentes y e x p e r i m e n t a d o s : 

»> y si entonces no se h a l l a b a sino e l solo P o m p e y o 

x Qui ad vos ab exteris n a t i o -
nibus venirent , eaptos quserar ; 
c u m legat i populi R o m a n i r e d e m -
pti sint ? IVTercatoribus tutum mare 
non fuisse d i c a m , cum duodecim 
secures in prasdonum potestatem 
pervenerint? . . . . N a m quid ego 

T O M O I . 

Ostiense incommodum, atque i l l a m 
l a b e m , atque ignominiam r e i p u -
blica: quadrar , c u m , prope inspe-
ctantibus v o b i s , classis ea, cui c o n -
sul populi R o m a n i prsepositus esset, 
a prfedouibus capta atque oppressa 
est? lbid. 12. 

S 



» c a p a z de l m a n d o , s e g ú n dec ían a l g u n o s , e r a p r e -

» cisamente p o r q u e no q u e r í a n q u e mandase o t r o 

» q u e é l 1 . " T o d o s los a m i g o s de L u c u l o f u é r o n los 

q u e c o n mas ca lor h i c i é r o n esta oposic ion; p o r q u e 

t e m í a n q u e el n u e v o e n c a r g o dar ía á P o m p e y o d e -

m a s i a d a inf luencia y p o d e r en el A s i a , y d e r e c h o 

para ingerirse e n l a g u e r r a contra M i t r í d a t e s , q u e 

L u c u l o tenia á su cargo . G a v i n í o , á fin d e irr i tar 

a l P u e b l o contra L u c u l o , h i z o pintar en u n estan-

darte l a p l a n t a d e u n m a g n í f i c o pa lac io q u e este 

h a c i a f a b r i c a r , y la i b a enseñando p o r las p l a z a s , 

d ic iendo q u e a q u e l edi f ic io se h a c i a á costa d e l a 

R e p ú b l i c a 2 . 

C a t u l o e n u n discurso a l P u e b l o contra l a n u e -

v a l e y propuso esta q ü e s t i o n : „ S i todos los i n t e -

» reses d e la R e p ú b l i c a se ponen en m a n o d e P o m -

" p e y ó , y este se p i e r d e por a l g ú n a c c i d e n t e , ¿ q u é 

» esperanza os q u e d a ? R e c i b i ó C a t u l o , d i c e C i c e -

» r o n , l a recompensa d e su v i r t u d ; p o r q u e e l P u e -

» b l o e x c l a m ó á u n a v o z : todas nuesrras esperanzas 

» s e f u n d a r á n entonces en t í , C a t u l o V ' P o m p e y o , 

q u e poseía p e r f e c t a m e n t e e l arte d e d i s i m u l a r , a f e c -

taba indi ferencia y disgusto de su e m p l e o , y r o g a -

ba a l P u e b l o q u e le confiriese á o t r o , c o n c e d i é n -

dole , despues d e tantas fat igas padec idas por servi -

1 Dio. lib. 36. 3 Q U i c u m e x vobis qusereref, 
1 U l l a m asdificare in oculis si in uno Cn. Pompeio omnia p o -

o m m u m t a n t a m , tugurium ut j a m neretis, si quid eo factum esset , in 
videatur esse illa v i l la , q u a m ipse quo spem essetis h a b i t u r i : cepit 
tribunus plebis pictam olim in c o n - m a g n u m s u a virtutis f ructum . . . . 

ciombus e x p l i c a b a t , quo fort issi- cum omnes prope una v o c e , in eo 
m u m ac s u m m u m c i v e m in i n v i - ipso vos spem babituros esse d i x i -

• • • • vocaret . Pro P. ¿ext. 43. stis. Pro Leg. Manil. 10. 

cío d e l p ú b l i c o , u n p o c o d e l i b e r t a d p a r a pensar 

e n sus negocios domést icos , en v e z de e x p o n e r l e á 

l a e n v i d i a q u e infa l ib lemente le suscitaría la n u e v a 

comision 1 . S u s amigos e x a l t a b a n esta a p a r e n t e re-

n u n c i a c o m o u n e x e m p l o raro d e i n t e g r i d a d y d e 

modestia . E n fin, con esto, y con el caso d e M . A n -

tonio , q u e era m u y inferior en m é r i t o y en c r é d i t o , 

e n f a v o r d e l q u a l dos años ántes h a b í a n d e r o g a d o 

l a misma l e y 2 , v e n c i ó P o m p e y o la oposicion d e 

t o d a la M a g i s t r a t u r a y S e n a d o , q u e se h a b í a n uni-

d o contra é l : y l o q u e p r u e b a mas su r e p u t a c i ó n 

e s , q u e á pesar d e la e x t r e m a carestía d e v í v e r e s 

q u e h a b í a e n t o n c e s , la confianza q u e inspiraba su 

n o m b r e h i z o b a x a r los precios e n todos los m e r c a -

dos 3 . E l S e n a d o , no p u d i e n d o e v i t a r se hic iese 

esta l e y , se v e n g ó i m p i d i e n d o q u e G a v i n í o fuese 

e l e g i d o teniente de P o m p e y o , c o m o l o deseaba con 

ardor , y P o m p e y o mismo lo sol ic i taba por é l 4 . 

N a t u r a l m e n t e P o m p e y o d e b i ó h a l l a r a l g ú n otro 

m o d o d e r e c o m p e n s a r l e ; p o r q u e C i c e r ó n d i c e „ q u e 

» G a v i n í o era entonces tan p o b r e , y tan arruina-

» do , q u e si no h u b i e r a h e c h o pasar l a l e y s , e l 

» único recurso q u e le q u e d a b a era el d e hacerse 

e x summa ubertate agrorum diu-
turna pax efficere potuisset. Pro 
Leg. Manil. 15. 

4 N e legaretur A . Gavinius C n . 
Pompeio expetent i , ac postulanti. 
Ibid. 19. 

5 Nis i rogationem de pirático 
bel lo tulisset, prefecto egestate et 
improbitate coactus piraticam ipse 
fecisset. Post redit. in Sen. s-

1 Dio. lib. 36. 
5 s Sed idem hoc ante biennium 

in M . Autonii p r e t u r a decretum. 
Veli. Patere. a . 31. 

3 Qui quo die a vobis mari t imo 
bel lo prapositus est i m p e r a t o r , 
tanta repente vi l i tas annona» e x 
summa inopia et caritate rei f r u -
mentariae consecuta est , unius h o -
minis spe et n o m i n e , quantam v i x 



» t a m b i é n p i r a t a . " D i e r o n á P o m p e y o p a r a esta 

e x p e d i c i ó n u n a esquadra d e quinientas n a v e s , y 

v e i n t e y q u a t r o T e n i e n t e s G e n e r a l e s , escogidos en-

tre los S e n a d o r e s 1 : y é l h i z o uso tan a for tunado 

d e todo este poder , q u e en ménos de c incuenta 

dias e c h ó los piratas d e todos sus a b r i g o s , y en e l 

espacio de quatro meses t e r m i n ó e n t e r a m e n t e esta 

g u e r r a 

E l T r i b u n o L u c i o O t ó n p u b l i c ó segunda l e y 

señalando asientos part iculares en los teatros á los 

d e l orden E q i i e s t r e , p o r q u e hasta entonces se sen-

taban mezc lados con el P u e b l o . P o r esta l e y se les 

señalaban doce bancos detras de los de los S e n a d o -

res : con lo q u e , c o m o d i c e C i c e r ó n 3 , l o g r ó a q u e l 

c u e r p o a u m e n t o de d i g n i d a d y d e comodidad. L a 

misma distinción f u é c o n c e d i d a al Senado u n siglo 

antes siendo C ó n s u l S c i p i o n A f r i c a n o : „ l o q u e dis-

» g u s t ó tanto a l P u e b l o , d ice T i t o L i v i o , q u e p r o -

» d u x o , c o m o todas las inovac iones , u n a infinidad 

» d e altercados y d isgustos : p o r q u e e n u n E s t a d o 

» l i b r e es m á x i m a f u n d a m e n t a l q u e toda especie d e 

» d i s t i n c i ó n es pe l igrosa ; y e l mismo S c i p i o n se 

» a r r e p i n t i ó despues d e h a b e r l o c o n s e n t i d o 4 . " L a 

I Plut. ¡n Pomp. íeg_ ManiL Ia 

a Ipse a u t e m , u t a B r u n d i s i o 3 L. O t h o , v i r for t i s , m e u s n e -
profectus e s t , u n d e q u i n q u a g e s t m o cessar ius , equestri ordini restituir 

t . o t a m a d " n p e n u m populi R o - non so lum d i g n i t a t e m , sed e t i a m 
m a m C i l i c i a m a d j u n x i t : o m n e s , v o l u p t a t e m . Pro Muren. 19. 
qui ubique pnedones f u e r u n t , p a r - 4 P. A f r i t a n u s ille superior , u t 
t i m c a p t i i n t e r f e c t i q u e sunt d i c i t u r , non solum a sapient iss imis 
Ita t a n t u m b e l l u m , t a m d i u t u r - h o m i n i h u s , qui t u m e r a n t , v e r u m 
n u m , . . . . Cn. P o m p e i u s e x t r e m a e t i a m a seipso sai pe accusatus est, 
b i e m e a p p a r a v i t , ineunte v e r e s u - q u o d , c u m cónsul esset c u m T i b . 
s c e p i t , m e d i a a s , a t e c o n f e c i t . Pro L o n g o , passus esset t u m p r i m u m 

l e y d e O t ó n f u é aun mas ofensiva para el P u e b l o , 

p o r q u e v e i a d e mas lejos los espectáculos , a q u e l l a 

d ivers ión de q u e era tan apasionado. S e es tablec ió , 

no o b s t a n t e , con l a autor idad de u n solo T r i b u n o : 

y los autores clásicos h a b l a n de e l la c o m o d e u n 

acto de los mas ruidosos y m e m o r a b l e s de a q u e l 

t i e m p o 1 . 

E l T r i b u n o C . C o r n e l i o propuso otra l e y m u -

c h o mas importante p a r a contener b a x o penas m u y 

rigurosas los manejos y cohechos de las e lecciones. 

Esta sever idad c h o c ó á los S e n a d o r e s , y los m o v i ó 

á h a c e r oposiciones tan v i o l e n t a s , q u e pusiéron e n 

d e s o r d e n toda la C i u d a d . S e i n t e r r u m p i ó el curso 

d e los n e g o c i o s , se suspendiéron las e lecc iones d e 

los M a g i s t r a d o s , y los C ó n s u l e s se v i e r o n e n la n e -

cesidad de hacerse a c o m p a ñ a r de guardias. E n fin, 

e l t u m u l t o se a p a c i g u ó m o d e r a n d o u n p o c o e l r i -

g o r d e las penas con otra l e y q u e p r c p u s i é r o n los 

C ó n s u l e s , y q u e C o r n e l i o a c e p t ó , y pasó e n l a 

f o r m a ordinaria 1 con e l nombre de l e y C a l p u r n i a , 

d e l n o m b r e d e C a l p u r n i o P i s ó n , uno de los C ó n -

sules . S in e m b a r g o de esto C i c e r ó n la l l a m a l e y 

m u y rigurosa 3 : y e n e f e c t o , ademas d e u n a m u l t a 

p e c u n i a r i a , h a c i a incapaces á los cu lpados d e ob-

a populari consessu senatoria s u b - i E a res a v e r t i t v u l g i a n i m u m , 

sellia separar i . ProCorncl.l.fragm. et f a v o r e m Scipionis m a g n o p e r e 

ex Ascon. quassavi t . Val. Max. a . 4-

Sedil ibusque m a g n u s in p r i m i s e q u e s , 

O t h o n e c o n t e m p t o , sedet . 

Horat. epod. 4. 1 5 . 

S i c l i b i t u m v a n o , qui nos d i s t i n x i t , Othoni . 

Juven. satyr. 3. 159. 

a Dio. 36. 3 E r a t e n i m s e v e r i s s i m e scripta Calpurnia . Pro Muren. 



tener n i n g ú n e m p l e o , y de ser Senadores. D i c h o 

T r i b u n o C o r n e l i o , q u e era de caracter a l t i v o y 

c o l é r i c o , pero h o m b r e d e b i e n , propuso otra l e y 

»> p a r a q u e nadie pudiese ser dispensado de las l e -

>» y e s c o m u n e s , sino por l a a u t o r i d a d de l P u e b l o . " 

E s t e era u n art ículo d e l a a n t i g u a const i tución d e 

l a R e p ú b l i c a ; p e r o e l S e n a d o p o c o á p o c o se h a -

b i a entrometido á dar a lgunas d e estas dispensas 

c landest inamente; y así , para no p e r d e r a q u e l l a au-

t o r i d a d , se opuso con v i g o r á la p r o m u l g a c i ó n d e 

esta l e y , y g a n ó á otro T r i b u n o p a r a q u e la i m p i -

d i e s e ; pero C o r n e l i o arrebató e l escrito de la opo-

sicion d e las manos d e l p r e g o n e r o , y p u b l i c ó é l 

mismo su l e y . Esta acción infr ingía i r r e g u l a r y v i o -

l e n t a m e n t e e l d e r e c h o d e los T r i b u n o s ; por l o q u e 

/ » C o r n e l i o se v i ó en la precisión d e entrar en con-

v e n i o c o n e l S e n a d o , y d e m o d e r a r e l r i g o r d e la 

l e y , e s t a b l e c i e n d o , q u e los Senadores n o pudiesen 

d a r d ichas dispensas, sin concurrir á l o ménos dos-

cientos votos 1 . C i c e r ó n sacó d e estas turbac iones 

h o n o r s i n g u l a r ; p o r q u e e l P u e b l o l e mani festó e l 

mas d is t inguido a f e c t o , h a b i é n d o l e dos ve c e s e l e g i -

d o por todos votos p r i m e r P r e t o r en las dos asam-

bleas q u e no t u v i é r o n e f e c t o , y conf irmádole en l a 

tercera q u e f u é v á l i d a 2 . 

L a P r e t u r a era l a p r i m e r a d i g n i d a d antes d e l 

C o n s u l a d o . A l pr inc ip io h a b i a sido instituida c o -

m o para a y u d a r á los C ó n s u l e s e n l a administra-

1 Asconius argument, pro Cor- comitiorum ter praetor primus cen-
nel. turiis cuuctis renuntiatus sum. Pro 

2 N a m c u m propter di lat ionem Leg. Manil. i. 

cion d e j u s t i c i a , y p a r a supl ir sus funciones q u a n -

do estaban a u s e n t e s 1 ; p e r o habiéndose a u m e n t a d o 

los negocios d e l a R e p ú b l i c a al p a s o q u e se exten-

d i ó su I m p e r i o , e l n ú m e r o d e los Pretores se a u -

m e n t ó hasta ocho. N o se e l e g í a n , c o m o los otros 

M a g i s t r a d o s infer iores , por votos d e l P u e b l o d i v i -

d i d o e n t r i b u s ; sino en c e n t u r i a s , como los C ó n -

sules y Censores . E n e l p r i m e r m é t o d o l a p l u r a l i -

d a d d e votos determinaba e l sufragio de cada t r i -

b u , y e l m a y o r n ú m e r o d e t r ibus h a c i a la e l e c -

c i ó n ; l o q u e d a b a a l menor d e los C i u d a d a n o s , co-

m o el mas p o d e r o s o , e l d e r e c h o y l ibertad d e v o -

tar . E n e l segundo t o d a l a f u e r z a estaba en m a n o 

d e los poderosos, por u n a sabia disposición d e l R e y 

S e r v i o T u l i o , q u e d i v i d i ó todos los C i u d a d a n o s e n 

c iento noventa y tres c e n t u r i a s , s e g ú n e l censo ó 

v a l o r de sus b ienes : las quales reducidas á seis c í a - ' 

s e s , c o m p r e h e n d i ó en la p r i m e r a d e los mas ricos 

o c h e n t a y siete centurias 2 , q u e componían u n a 

g r a n p a r t e de e l l a s : de suerte q u e quien tenia p o r sí 

l a p r i m e r a c lase , h a b i a quasi asegurado su e lecc ión. 

L a s funciones de los Pretores eran presidir á to-

dos los juicios d e las causas , y especia lmente á las 

c r i m í n a l e s ; y sus diversas jurisdiciones se d e t e r m i -

nab an por suerte 3 . S u c e d i ó á C i c e r ó n a lgunas ve-

ces j u z g a r causas de extorsiones y rapiñas 4 contra 

x Aul. Gellius 13. 15. Las demás se llamaban infra c í a s -
2 De esta división de clases ha sem. Ib. 7. 13. 

venido ¡a denominación de clásicos, 3 In Verr. 1. 8. 

que damos á los autores antiguos de 4 Postulatur apud m e p r a t o r e m 
frimer órden , porque significaba pr imum de pecuniis repetundis. 
las personas de la primera clase. Pro Cornel. I. fragm. ex As con. 



los M a g i s t r a d o s y G o b e r n a d o r e s d e las P r o v i n c i a s , 

e n las quales h i z o sucesivamente los oficios d e a c u -

sador , de p e z y d e P r e t o r 1 . E n este e m p l e o a d -

q u i r i ó m u c h a mas reputac ión de i n t e g r i d a d por l a 

sentencia q u e d i ó contra L i c i n i o M a c r o , de clase 

P r e t o r i a , y e l o q ü e n c i a a c r e d i t a d a , q u e h a b r í a h e -

c h o gran figura en e l F o r o si no hubiese m a n c h a -

d o sus talentos con u n a conducta infame 2. P l u t a r c o 

re f iere „ q u e estaba tan confiado L i c i n i o en su p r o -

>» p i ó crédi to y en l a protecc ión d e C r a s o , q u e n i 

»> a u n d u d a b a de q u e seria a b s u e l t o : de suerte q u e 

»> sin esperar la sentencia se f u é á casa á m u d a r ves-

» t i d o 3 . C o m o si la sentencia l e hubiese sido fa-

» v o r a b l e , v o l v í a a l F o r o con vestido d e g a l a ; p e r o 

» h a b i e n d o encontrado en la ca l le á C r a s o , supo 

» por é l q u e h a b i a sido c o n d e n a d o : l o q u e le h i z o 

» t a l i m p r e s i ó n , q u e f u é menester l l e v a r l e en br a -

» zos á su c a s a , donde m u r i ó poco despues ." O t r o s 

autores ref ieren d e otro modo este suceso. D i c e n 

» q u e L i c i n i o estaba presente a l j u i c i o , y q u e vien-

» d o q u e C i c e r ó n iba á pronunciar contra é l , l e 

»»hizo decir q u e h a b i a m u e r t o , y q u e de h e c h o se 

» a h o g ó con u n p a ñ u e l o ; por lo q u e no p u d i e n d o 

» C i c e r ó n condenar á u n muerto , pasaron sus bienes 

»> á su h i jo L i c i n i o C a l v o 4 , q u e f u é despues u n 

» g r a n d e O r a d o r . " S in e m b a r g o de esto, e l mismo 

C i c e r ó n nos c u e n t a , como habiendo e x a m i n a d o l a 

1 A c c u s a v i d e pecuni is repetun- 3 Los acusados se vestían de 
d i s : judex s e d i : p r e t o r q u s e s i v i . . . . luto al modo Romano para mover 
Pro C. Rabir. Post. 4. á compasión. 

2 Brut. 67 . 4 piut. in Cic.Val.Max. 9. 12. 

causa d e L i c i n i o M a c r o c o n toda e q u i d a d 1 , d i ó 

sentencia contra é l : la q u a l f u é m u y a p l a u d i d a de l 

P u e b l o , y l e p r o d u x o c r é d i t o m u c h o m a y o r q u e l o 

h u b i e r a sido la g r a t i t u d d e l a c u s a d o , si l e hubiese 

absuelto. 

M a n i l í o , u n o de los nuevos T r i b u n o s , l u e g o 

q u e t o m ó posesion de su o f i c i o , resuc i tó las anti-

guas t u r b u l e n c i a s , p u b l i c a n d o una l e y , por la q u a l 

se d a b a á los l ibertos d e r e c h o d e votar en s u s T r i b u s . 

E l escándalo fué tan ruidoso, y l a oposicíon d e l Se-

nado tan v i g o r o s a , q u e le o b l i g á r o n á renunciar su 

•empresa; p e r o c o m o los T r i b u n o s eran por l o re-

g u l a r g e n t e v e n a l 2 , y estaban al servic io de los 

grandes y r icos , buscó m e d i o d e restablecer su c r é -

di to con e l P u e b l o , y g a n a r la grac ia de P o m p e y o , 

h a c i e n d o aprobad u n a l e y , p a r a q u e este G e n e r a l , 

q u e a c a b a b a de exterminar los p i r a t a s , fuese G o -

bernador de l A s i a , con el m a n d o de l a g u e r r a con-

tra M i t r í d a t e s , y d e todos los exérci tos R o m a n o s 

destinados á aquel las partes de l I m p e r i o . H a b i a 

o c h o años q u e L u c u l o m a n d a b a a q u e l l a g u e r r a , y 

las continuas ventajas q u e h a b í a conseguido l e d a -

ban tan g r a n d e reputac ión d e v a l o r y c o n d u c t a , q u e 

no cedía á n i n g ú n otro G e n e r a l . H a b i a e c h a d o á 

M i t r í d a t e s d e su r e y n o de l P o n t o , despues de haber-

le v e n c i d o en varias b a t a l l a s , sin e m b a r g o d e l so-

1 N o s h i c incredibi l i a c s i n g u -

lari populi vo luntate d e C . M a c r o 

t r a n s e g i m u s . Cui c u m « q u i fuisse-

m u s , t a m e n m u l t o m a j o r e m f r u -

c t u m e x populi e x i s t i m a t i o n e , i l io 

d a m n a t O ; c e p i m u s , q u a m e x ipsius, 

T O M O I . 

si absolutus e s s e t , g r a t i a cepisse— 

m u s . Ad Attic. 1 . 4. 

2 S e m p e r venal i s , e t alienae m i -

nister potentias, l e g e m tul i t ut b e l -

l u m M i t r i d a t i c u m p e r Cn. P o m p e -

i u m admiuistraretur . Veil. Pat.i-zz. 

T 



corro d e T i g r a n e s , q u e era e l P r í n c i p e mas p o d e -

roso de l A s i a ; pero su e x é r c i t o , cansado de tan con-

tinuas m a r c h a s y f a t i g a s , sobornado por a lgunos ofi-

ciales t r a y d o r e s , entre los q u a l e s h a c i a de c a b e z a 

e l famoso C l o d i o su c u ñ a d o 1 , c o m e n z ó á l l e v a r 

con impacienc ia l a d i s c i p l i n a , y p e d i a a l tamente su 

l i cenc ia . Este disgusto l l e g ó á su c o l m o con l a der-

rota d e T r i a r i o , uno d e los T e n i e n t e s d e L u c u l o , 

q u e habiéndose e m p e ñ a d o t e m e r a r i a m e n t e con M i -

t r í d a t e s , p e r d i ó su c a m p o y sus mejores t r o p a s : y 

c o n esto y con la notic ia d e q u e G l a b r i o n , C ó n s u l 

d e l a ñ o p r e c e d e n t e , estaba p a r a l l e g a r á proseguir 

l a g u e r r a , se amot inó t odo e l e x é r c i t o , n e g á n d o -

se á seguir su G e n e r a l , y dec larando q u e y a no se 

cre ia o b l i g a d o a l servicio. G l a b r i o n , sabiendo este 

d e s o r d e n , no quiso e x p o n e r su autoridad con u n 

e x é r c i t o r e b e l d e , y se d e t u v o en Bit inia 2 . 

E s t e espíritu de sedición esparcido en las tropas 

d e L u c u l o , y la p o c a c a p a c i d a d q u e se suponía e n 

G l a b r i o n para contener las , f u é r o n los pretextos d e 

q u e se v a l i ó M a n i l i o p a r a proponer d i c h a l e y : y 

las v ictor ias d e P o m p e y o contra los piratas, junto con 

hal larse y a en aquel los p a r a g e s , hacian su p r o y e c t o 

mas p l a u s i b l e ; y así , á pesar de las disputas, y d e 

l a oposicion de l a m a y o r y mas sana parte de l Sena-

d o , h i z o q u e el P u e b l o confirmase la l e y . C i c e r ó n 

con su e l o q ü e n c i a le s i r v i ó de m u c h o , pronuncian-

d o u n a oracion desde los rostros, á donde subió en 

1 P o s t , exercitu L. Lucull i s o l - Plut. in Lucull. 
l icitato per nefandum sce lus , fu— 2 Pro Leg. Manil. 2 . 9 . Plut. in 
g i t illinc. De Harusf. resp. 20. Lucull. Dion. 36. 

a q u e l l a ocasion la p r i m e r a v e z por e l p r i v i l e g i o de 

P r e t o r . H i z o u n a pintura magní f ica d e l caracter d e 

P o m p e y o , adornándola con todos los colores y b e -

l lezas d e l a r t e , y l e propuso c o m o u n m o d e l o d e 

G e n e r a l e s consumados. H a l l á b a s e C i c e r ó n enton-

ces á la m i t a d d e su c a r r e r a , y á la v i s t a , por d e -

c i r lo a s í , d e l C o n s u l a d o , q u e era e l p u n t o d e su 

a m b i c i ó n ; y c o m o todos conocian esto, nadie du-

d ó q u e las grandes alabanzas q u e d i ó á P o m p e y o 

eran d i r i g i d a s á facil itarse d i c h a d i g n i d a d ; p e r o las 

razones q u e d e x o expuestas , y la modest ia q u e apa-

rentaba P o m p e y o , juntas á su g r a n reputac ión m i -

l i tar , podían m u y b i e n persuadir á u n b u e n C i u d a -

dano , q u e e r a , no solamente ú t i l , s inó preciso en 

aquel las circunstancias poner á su c u i d a d o u n a guer-

r a c i v i l , á la q u a l é l solo parec ía c a p a z de dar c i -

ma , y confiarle u n p o d e r tan g r a n d e con segur idad. 

Q u e C i c e r ó n pensase d e este m o d o se infiere de su 

misma oracion. „ L l a m o por t e s t i g o s , d i c e , á los 

»> D i o s e s q u e presiden en este l u g a r 1 , y q u e asis-

» t e n p a r t i c u l a r m e n t e á los q u e gobiernan l a R e -

»> p ú b l i c a , y protesto q u e no h e h a b l a d o por insti-

» g a c i o n d e n a d i e , ni con l a mira d e adquir ir la 

»* grac ia de P o m p e y o , ni de n i n g ú n otro poderoso 

» q u e m e p u e d a asistir en los p e l i g r o s , y a y u d a r -

ía m e en mis pretensiones; pues para los riesgos m e 

» basta m i i n o c e n c i a , y para mis adelantamientos 

» no quiero deberlos á l a protecc ión d e u n p a r t i -

1 Estaban ctílocadas en los ros- la de Hércules tunicato , y la de 
tros las imágenes de tres Sibilas, Venus. T . 



»> c u l a r , ni a l m é r i t o d e esta o r a c i o n ; sino á l a p e r -

» s e v e r a n c i a de mis trabajos en serviros, y á vues-

»» tro f a v o r . T o d o quanto z e l o y cu idado h e puesto 

" en esta c a u s a , v u e l v o á p r o t e s t a r , h a sido por 

»» b i e n d e la R e p ú b l i c a ; y lejos de buscar en e l l o 

»»ninguna ut i l idad p a r t i c u l a r , sé q u e m e suscitará 

>» varios enemigos p ú b l i c o s y ocultos. P e r o a u n q u e 

»» á m í m e d a ñ e n , bastará q u e a p r o v e c h e n á voso-

»> t r o s ; p o r q u e despues d e los honores q u e m e h a -

»> beis c o n f e r i d o , y de los beneficios de q u e m e ha-

»»beis l l e n a d o , m e h e p r o p u e s t o , C i u d a d a n o s mios, 

»»preferir s iempre vuestros deseos, l a d i g n i d a d d e 

»»la R e p ú b l i c a , y la segur idad de las P r o v i n c i a s 

» y al iados á todos los intereses y conveniencias 

» m í a s 1 . " 

J u l i o C é s a r , q u e f u é uno d e los mas acérr imos 

promotores de esta l e y , no se p r o p o n í a por fin e l 

b ien d e l a R e p ú b l i c a , ni e l adelantamiento d e P o m -

p e y o . B u s c a b a solamente g a n a r l a v o l u n t a d d e l 

P u e b l o , c u y o f a v o r conocía le había de ser mas ú t i l 

q u e e l de l S e n a d o , y suscitar l a env id ia contra 

P o m p e y o : m a l i g n i d a d q u e habia d e hacer su e f e c -

to tarde ó temprano. Sus miras eran asegurarse d e 

la v o l u n t a d de l v u l g o p a r a servirse de é l á su t iem-

p o , s e g ú n P o m p e y o saliese de su empresa 2 . T a l 

f i l é s iempre el e fec to de la infracción de las leyes . 

Q u a n d o no conoce l ímites la confianza q u e se t iene 

d e l m é r i t o y h a b i l i d a d d e un s u g e t o , en el p r i m e r 

apr ieto se l e da u n extraordinario p ode r p a r a l a 

1 Pro Leg. Manil. 24. a Dion. 36. 

defensa de l Estado. L a resolución es ú t i l , pero el 

e x e m p l o m a l o ; p o r q u e s irve de p r e t e x t o á los am-

biciosos m a l intencionados para aspirar en otro t iem-

p o á i g u a l e s p r e r o g a t i v a s : d e suerte q u e e l mismo 

p o d e r q u e salva la patr ia en manos de u n h o m b r e 

v i r t u o s o , la p i e r d e en las de u n m a l v a d o . 

L a s funciones d e l a P r e t u r a , y e l c u i d a d o de 

los negocios p ú b l i c o s d e x a b a n pocos instantes ocio-

sos á C i c e r ó n para exerc i tar su profesión de abo-

g a d o ; p e r o su a c t i v i d a d h a l l a b a t i e m p o , despues 

d e j u z g a r las causas q u e se presentaban e n su tr i -

b u n a l , para defender otras ante los demás Pretores . 

T o d a v í a se conserva la oracion q u e h i z o en a q u e l 

t i e m p o en e l t r ibunal d e Q . N a s o n por C l u e n c i o , 

C a b a l l e r o R o m a n o , d e nacimiento i lustre y r i c o , 

q u e acusaban de h a b e r q u e r i d o envenenar á su sue-

g r o O p i á n i c o , q u a n d o este dos años antes h a b i a si-

d o desterrado p o r q u e intentó hacer lo mismo con 

C l u e n c i o . L a oracion d e C i c e r ó n presenta u n a es-

cena tan monstruosa de venenos , m u e r t e s , incestos, 

cohechos d e j u e c e s , y sobornos de tes t igos , q u e las 

ficciones poét icas de las tragedias no son c o m p a r a -

bles á semejantes horrores. T o d o p r o v e n i a d e Sassia 

m a d r e de C l u e n c i o , m u g e r i n f e r n a l , q u e q u e r i a 

deshacerse de su hi jo . »> ¡ O h q u é m a d r e ! e x c l a m a 

»» C i c e r ó n , q u e se d e x a arrastrar de las mas c r u e -

»»les y bruta les p a s i o n e s , q u e no conoce la v e r -

»»giienza ni el p u d o r , q u e con su d e p r a v a d o c a -

» racter tuerce las mejores l e y e s á los fines mas de-

»> testables, q u e se e n t r e g a á tales horrores de des-



» enfreno q u e no p a r e c e criatura h u m a n a ; c u y a 

» f e r o z v i o l e n c i a d e pasiones e x c e d e a l ser d e m u -

» g e r , y c u y a c r u e l d a d es incompat ib le con e l t í-

» t u l o de madre : u n monstruo q u e c o n f u n d e los 

J> nombres y derechos d e la naturaleza y de la san-

» g r e : esposa de su y e r n o , madrastra d e su h i jo , des-

» honra d e l l e c h o d e su propia h i j a ; y en fin u n a 

»> q u e no tiene de h u m a n a mas q u e la figura 1 

N o h a y d u d a q u e en este mismo año d e f e n d i ó 

C i c e r ó n á o t r o s , y p a r t i c u l a r m e n t e á M . F u n d a -

n i o ; p e r o se h a n p e r d i d o sus arengas. M e r e c e o b -

servarse l o q u e d i c e n a lgunos escritores, q u e C i c e -

rón d u r a n t e su P r e t u r a f r e q ü e n t a b a la escuela de 

G n i f o , c é l e b r e r e t ó r i c o 2 . C o m o no podemos su-

p o n e r q u e necesitase de estas lecciones, debemos in-

fer ir q u e su i d e a era confirmarse mas y mas en la 

p e r f e c c i ó n q u e y a p o s e í a , exercitándose con tan ex-

c e l e n t e m a e s t r o ; ó q u e quisiese hacer honor á é l y 

a l arte q u e p r o f e s a b a ; ó tal v e z inspirar e m u l a c i ó n 

á l a j u v e n t u d . 

A l acabar su P r e t u r a , M a n í l i o , c u y o T r i b u -

nado h a b i a f e n e c i d o pocos dias ántes , f u é acusado 

d e l a n t e d e é l d e r a p i ñ a y concusion: y contra l a 

l e y q u e concedía d iez dias á los acusados p a r a p r e -

p a r a r sus defensas, C i c e r ó n le c i tó para e l dia si-

g u i e n t e . Este a u t o sorprendió á toda R o m a ; p o r -

q u e M a n i l i o era m u y p o p u l a r y a m a d o , y atr i -

b u í a n l a acusación a l od i o y persecución d e los S e -

1 Pro Cluent. 70. Ciceronem , et iam cum prsetura 

2 Scholam ejus claros quoque fungeretur. Sueton. de ciar. Gramm, 
viros frequentasse a j u n t : iu his M . 7- Macrob. 3 . 1 2 . 

nadores. L o s T r i b u n o s ci taron a l instante á C i c e -

rón a l t r ibunal d e l P u e b l o : y é l en su defensa d i x o : 

" q u e su costumbre no era tratar con d u r e z a á los 

» de l inqüentes ; y q u e si no habia d a d o m a y o r d i -

» l a c i o n á M a n i l i o , era ú n i c a m e n t e p o r q u e su ofi-

» ció no duraba mas t i e m p o ; y por otra parte q u e 

» n o concebía c o m o los q u e se interesaban á su 

» f a v o r podían desearle otro j u e z . " Semejante dis-

curso, q u e no se esperaba, p r o d u x o c a m b i a m e n -

to tan raro en todos los c ircunstantes, q u e despues 

de muchos aplausos, á u n a v o z le rogáron se e n -

cargase d e l a defensa de M a n i l i o . A c e p t ó e l con-

v i t e , y v o l v i e n d o á subir á l a t r i b u n a , e x p l i c ó to-

das las circunstancias d e l n e g o c i o , y h i z o e x c e l e n -

tes ref lexiones contra los enemigos d e P o m p e y o 1 . 

S i n e m b a r g o e l proceso n o pasó a d e l a n t e ; p o r q u e 

sobreviniéron nuevos incidentes y turbaciones d e 

m a y o r entidad. 

E n a q u e l v e r a n o sal iéron e leg idos C ó n s u l e s P . 

A u t r o n i o P e t o , y P . C o r n e l i o S i l a ; pero f u é r o n 

acusados y condenados en v i r t u d d e l a l e y C a l p u r -

nia como cohechadores y sobornadores; por l o q u e 

no mb raro n en su l u g a r á L . M a n l i o T o r q u a t o , y 

L . A u r e l i o C o t a . A l propio t iempo l l e g ó á R o m a 

e l famoso C a t i l i n a , q u e despues de h a b e r e x e r c i d o 

l a P r e t u r a , v e n i a d e l gobierno d e Á f r i c a á soli-

citar e l C o n s u l a d o ; pero habiendo sido acusado 2 

i Plut.in Cicer. luerunt. Orat.in Toga candida. C a -
1 Qui t i b i , c u m L. Volcatius tilina pecuniarum repetundarum 

cónsul in consilio fuisset, ne p e - r e u s , prohibitus erat petere c o n -
tendí quidem potestatem esse v o - sulatum. Selluit. 18. 



V I D A D E C I C E R O N , 

d e r a p i ñ a y v i o l e n c i a , n i a u n l e p e r m i t i e r o n d e -

c lararse p r e t e n d i e n t e . U n a h u m i l l a c i ó n d e esta es-

p e c i e á sugetos d e t a n a l t a c l a s e , los i n c i t ó á l a 

v e n g a n z a ; y p a r a e l l a t r a m a r o n conspirac ión c o n t r a 

e l E s t a d o , p r o p o n i é n d o s e m a t a r á los C ó n s u l e s , y 

a p o d e r a r s e d e l g o b i e r n o 1 . C o n c i b i é r o n este d e s i g -

n i o c o n d e m a s i a d a p r e c i p i t a c i ó n p a r a n o ser d e s c u -

b i e r t o ; y así f u é c o r t a d o e n su ra iz . E n e l n ú m e r o 

d e los c o n j u r a d o s e n t r ó C n e o P i s ó n , j o v e n d e g r a n 

c a s a , p e r o p o b r e y a t r e v i d o : y si d a m o s c r é d i t o á 

S u e t o n i o , e n t r a r o n t a m b i é n M . C r a s o y J u l i o C é s a r . 

A q u e l d e b i a ser c r e a d o D i c t a d o r , y este G e n e r a l 

d e l a c a b a l l e r í a . E l a r r e p e n t i m i e n t o ó e l t e m o r h i -

c i é r o n m u d a r á C r a s o d e p r o p ó s i t o , y f a l t ó á l a 

c i t a c o n v e n i d a ; d e suerte q u e C é s a r n o quiso dar 

l a s e ñ a l q u e h a b í a n a c o r d a d o , q u e e r a d e x a r c a e r 

l a t o g a 2 . A q u i e n mas t e m i a e l S e n a d o era á P i -

s ó n ; y p a r a v e r si p o d í a i n s p i r a r l e ideas m a s f a v o -

r a b l e s á l a p a t r i a p r o c u r á n d o l e u n a f o r t u n a m a s 

c ó m o d a , l e c o n f i r i ó e l g o b i e r n o d e E s p a ñ a á soli-

c i t u d d e C r a s o , q u e l e p r o m o v i a solo p o r q u e e r a 

e n e m i g o d e c l a r a d o d e P o m p e y o ; p e r o d i c e n q u e 

antes d e p a r t i r h i z o u n t r a t a d o c o n C é s a r , p o r e l 

i Cn. Piso , adolescens n o b i -
l i s , s u m m a a u d a c i a , e g e u s , f a -

ctiosus C u m h o c Cati l ina et 
Autronius . . . . Consilio c o m m u n i -
cato , parabant in c a p i t o l i o . . . . L . 
C o t t a m , et L . T o r q u a t u m c ó n -
sules interficere E a re c o -
gnita , rursus in Nonas F e b r u a -
rii consilium csedis transtulerunt. 
Ibid. 

i Ut principio anni senatum a d -
orirentur, e t trucidatis quos p l a -
citum esset , dictaturam Crassus 
invaderet , ipse ab e o magister 

equitum diceretur Crassum , 
pceniteutia ve l m e t u , d i e m c a d i 
destiuatum non obi isse, e t idcirco 
ne Cresarem quidem s i g n u m , quod 
ab eo dari c o n v e n e r a t , dedisse. 
Sueton. in y. Cas. 9. 
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L I B R O S E G U N D O . 

q u a l se o b l i g ó á m o v e r r e v o l u c i o n e s e n E s p a ñ a , 

mientras este turbase á R o m a y l a I t a l i a E s t a 

c o n j u r a c i ó n n o t u v o e f e c t o a l g u n o p o r l a m u e r t e d e 

P i s ó n , q u e f u é asesinado e n E s p a ñ a : q u i e n d i c e 

q u e p o r los n a t u r a l e s d e e l l a , q u e no p o d i a n s u f r i r 

su m a n d o i n j u s t o , soberbio y c r u e l ; y q u i e n q u e 

p o r los par t idar ios d e P o m p e y o á inst igación s u y a 2 . 

D e s p u e s d e su P r e t u r a t o c a b a á C i c e r ó n e l g o -

b i e r n o d e u n a P r o v i n c i a ; m a s no q u i s o a c e p t a r l e , sin 

e m b a r g o d e ser u n a r e c o m p e n s a o r d i n a r i a , y e l p r i n -

c i p a l f r u t o q u e se p r o p o n í a n los P r e t o r e s 3 : p u e s é l 

no d e s e a b a r i q u e z a s , ni a n h e l a b a l a g l o r i a d e las a r -

mas. L a ú n i c a cosa q u e inc i taba su a m b i c i ó n era e l 

ser e s t i m a d o y cons iderado e n su C i u d a d c o m o p r o -

t e c t o r d e las l e y e s , é inspirar á los M a g i s t r a d o s tanto 

z e l o p a r a h a c e r l a s o b s e r v a r , c o m o sumisión á los 

C i u d a d a n o s . A d e m a s d e eso a s p i r a b a a l C o n s u l a d o , 

q u e e r a e l g r a n d e o b j e t o d e todas sus e s p e r a n z a s ; y 

su c u i d a d o e r a o b t e n e r l e a l t i e m p o p r e c i s o , sin p a -

d e c e r n i n g u n a r e p u l s a . E l i n t e r v a l o entre l a P r e t u r a 

y e l C o n s u l a d o d e b i a ser d e dos a ñ o s : e n e l p r i -

m e r o se h a c i a n las d i l i g e n c i a s p r i v a d a m e n t e sol ici-

t a n d o v o t o s ; y e n e l s e g u n d o se d e c l a r a b a n candi-

datos ó p r e t e n d i e n t e s , con e l v e s t i d o p r o p i o d e a q u e -

l l a q u a l i d a d . C o m o e l P ú b l i c o se h a b i a d e c l a r a d o 

1 Pactumque , ut simul foris 
i l l e , ipse R o m a , ad res novas con-
surgerent. Ibid. 5. 

2 Sunt qui ita d i c a n t , imperia 
ejus injusta, superba, crudelia bar-
baros nequivisse pati : alii a u t e m , 
equites i l los , Cn. Pompei i veteres 

TOMO I . 

fidosque clientes, volúntate ejus P i -
sonem aggressos. Sallusi. 19. 

3 Tu in provinciam ire noluisti. 
N o n possum id in te reprehen— 
d e r e , quod in m e ipso et p r a t o r 
et consul probavi. Pro Muren. 
so. 

V 



tan á su f a v o r e n la p r i m e r a parte d e su c a r r e r a , 

esperaba no le abandonaría para l l e g a r a l t é r m i n o 

d e el la . T e n i a sin e m b a r g o sus recelos d e q u e se l e 

opusiese la N o b l e z a , l a q u a l miraba las altas d i g -

nidades d e l Estado c o m o especie de patrimonio p r o -

p i o , y no se las d e x a b a arrebatar fác i lmente d e las 

manos por los hombres nuevos 1 . E r a pues n e c e -

sario p r e c a v e r s e contra a q u e l p a r t i d o , y fortificar 

con nuevos servicios e l a u r a p o p u l a r . H i z o su pr i -

m e r a dec larac ión e l dia q u e se e l ig iéron los T r i -

bunos; y quando toda la C i u d a d estaba junta en e l 

c a m p o d e M a r t e , se m e z c l ó en l a turba haciendo 

cortesías, y saludando á todos por sus nombres. D e s -

pues se a p r o v e c h ó de las vacaciones de l F o r o p a r a 

h a c e r u n v i a g e á l a G a l i a C i s a l p i n a en ca l idad de 

T e n i e n t e d e P i s ó n , q u e e r a G o b e r n a d o r d e a q u e -

l l a P r o v i n c i a a . V i s i t ó las ciudades y colonias d e 

t o d a e l l a , las quales c o m p o n í a n g r a n n ú m e r o d e 

v o t o s ; y v o l v i ó á R o m a p o r e l mes de enero. P l u -

tarco ref iere u n d i c h o s u y o m u y gracioso en el t iem-

p o q u e andaba e n estas pretensiones. E l Censor L . 

C o t a pasaba por m u y af icionado a l v ino . U n d ia 

q u e C i c e r ó n , acalorado de a n d a r , p i d i ó u n vaso d e 

a g u a para refrescarse, u n a m u l t i t u d de amigos se 

l e puso a l r e d e d o r : „ h a c é i s b i e n , les d i x o , de e n -

»» c u b r i r m e , para q u e C o t a no m e censure p o r q u e 

»»bebo a g u a . " 

i Sed non idem mihi licet, quod i Quoniam videtur ¡n suffragüs 
i i s , qui nobili genere nati sunt: m u l t u m posse Gal l ia , cum Romae 
quibus omnia populi R o m a n i bene- a judiciis forum r e f r i x e r i t , e x c u r -
ficia dormientibus deferuntur. In remus mense septembri legat i ad 
Verr. ¡ib. 5. 70. Pisonem. Ad Attic. 1. 1. 

E s c r i b i ó á Á t i c o r o g á n d o l e interesase á su fa-

v o r todos los amigos de P o m p e y o , q u e servían b a x o 

las órdenes d e a q u e l G e n e r a l contra M i t r í d a t e s 1 : 

y e n quanto al mismo P o m p e y o dice por c h a n z a , 

q u e no se enfadará con é l si no v i n i e r e á su elec-

ción. Á t i c o hac ia m u c h o t i e m p o q u e por su gusto 

v i v í a en A t e n a s ; y con este m o t i v o le h izo C i c e -

rón e l e n c a r g o de q u e le comprase una cant idad de 

cosas para adornar su casa de c a m p o de T u s c u l o , 

q u e era su favor i ta con preferencia á todas las d e -

mas q u e pose ia , por su situación cercana á R o m a , 

y l a comodidad d e ir á e l la á m e n u d o p a r a recrear-

se y descansar d e las fat igas y t u m u l t o d e l a C i u -

d a d 1 . H a b í a h e c h o edificar a l l í varias salas y ga-

lerías á imitación de las escuelas y pórt icos d e A t e -

nas , dándoles los nombres G r i e g o s de Gimnasio y 

d e Academia; y e l uso q u e h a c i a d e ellas era aná-

l o g o á sus n o m b r e s , p o r q u e servían para hacer 

e x e r c i c i o , y para las conferencias filosóficas c o n sus 

amigos. Á t i c o tenia comision d e c o m p r a r l e todas las 

p i n t u r a s , estatuas y ornatos q u e hallase apropósi to 

p a r a esta A c a d e m i a T u s c u l a n a ; y la d e s e m p e ñ ó 

c o n e l m a y o r esmero. P o r las cartas q u e C i c e r ó n 

l e escribía se v e 3 , q u e en varias ocasiones le e n v i ó 

i I l lam manum tu mihi cura ut 
p r s e s t e s . . . . Pompeii nostri amic i . 
N e g a me ei iratum f o r e , si ad m e a 
comit ia non venerit . Ibid. 

s Qua» tibi m a n d a v i , e t qua; tu 
¡ntelliges convenire nostro T u s c u -
l a n o , v e l i m , ut scr ibis , cures 
N o s e x omnibus molestiis et l a b o -
ribus uno ilio in loco conquiesc i -

mus. Ibid. 5. 
3 Quidquid ejusdem generis h a -

bebis , d ignum A c a d e m i a tibi quod 
v i d e b i t u r , ne dubitares m i t t e r e , et 
arcfe nostra; confidito. Ibid. i . 9. 
Quse m i h i antea signa misist i , ea 
nondum vidi . In Formiauo sunt; 
quo e g o nunc proficisci cog i tabam. 
Ilia omnia in Tusculanum deport?.-



a l g u n a s estatuas, q u e l l e g á r o n f e l i z m e n t e á G a e t a , 

c i u d a d v e c i n a de su vila de F o r m i a ; las q u e l e 

f u é r o n tan a g r a d a b l e s por l a exce lenc ia de su tra-

b a j o y por e l p r e c i o , q u e cada v e z q u e le l l e g a b a 

a l g u n a remesa , l e d a b a g a n a d e p e d i r otras d e 

n u e v o . „ H e p a g a d o , l e e s c r i b e , doscientos doblo-

« nes á C i n c i o t u a g e n t e p o r las estatuas de M e g a -

» r a , como m e avisaste q u e h i c i e r a : p r o c u r a t ú q u e 

« y o rec iba quanto antes todo l o q u e has c o m p r a -

« d o p a r a m í 1 . T u s H e r m a s d e m á r m o l P e n t é l i -

« co 3 con cabezas de bronce m e d e l e y t a n y a solo 

» con l a noticia q u e m e d a s ; y quisiera q u e e l l a s , 

» c o n quantas estatuas y quantas mas cosas de es-

« t a s q u e t u buen gusto j u z g u e convenir á m i g e -

« n i o , y á a q u e l l u g a r d e mis estudios, e n especial 

« p a r a e l G i m n a s i o ó l u g a r d e e x e r c i c i o , y p a r a 

»»el paseo d e l X i s t o , m e las envíes l o mas presto 

» q u e p u e d a s ; p o r q u e m i pasión por estas cosas es 

« t a l , q u e sin e m b a r g o d e p r e v e e r seré c r i t i c a d o 

» d e muchos por e l l a , te p i d o m e a y u d e s á satis-

« facer este deseo 3 . " 

D e todas las cosas q u e le e n v i ó A t i c o n ingunas 

l e f u é r o n tan agradables como estas H e r m a s , q u e 

eran unas figuras compuestas de dos cabezas de 

M e r c u r i o y M i n e r v a , por l o q u e se l l a m a b a n 

Hermatenas; ó de M e r c u r i o y H é r c u l e s , Her-

bo. C a j e t a m , si quando a b u n d a r e 
c a p e r o , ornabo. Ibid. 4. 

1 Ibid. 3. 
1 £1 monte Penté'.ico en el terri-

torio de Aleñas daba nombre á este 
mármol. Suidas pretende que se lla-

maba asi porque se componía de cinco 
colores ó venas ; pero esto es falso, 
pues el mármol Pentélico es blanco, 
y muy semejante al de Carrara, aun-
que no de grano tonfino como este. T. 

3 Ibid. 1. 3. 

meracias: p o r q u e siendo M i n e r v a la d i v i n i d a d q u e 

presidia á las letras y á la A c a d e m i a , H é r c u l e s á 

los Gimnas ios ó lugares d e exercicios c o r p o r a l e s , 

y M e r c u r i o á ambas cosas , sus estatuas convenían 

e x a c t a m e n t e á las ideas y a l gusto de C i c e r ó n . E m -

p e ñ a d o y a en adornar c o n preferencia su T u s c u l a -

n o , d e x a n d o las otras vilas p a r a q u a n d o abundase 

d e dinero , e n v i ó á A t i c o los planos y medidas d e 

su a t r i o , á fin d e q u e le hiciesen los ornatos p a r a 

los compartimientos de é l , q u e eran de e s t u c o : y 

también le p i d i ó dos brocales d e p o z o con m e d a -

l lones d e b a x o r e l i e v e 1 . 

E l cu idado y la atención de A t i c o l e f u é r o n 

i g u a l m e n t e úti les para formar u n a bibl ioteca p r e -

ciosa de autores G r i e g o s y Lat inos. A q u e l i lustre 

a m i g o tenia la misma pas ión, y se v a l i a de la l i -

bertad q u e g o z a b a d e registrar todas las l ibrerías 

d e A t e n a s , p a r a h a c e r copiar por sus esclavos las 

I H e r m a t h e n a tua v a l d e m e 

d e l e c t a t , e t posita ita b e l l e e s t , ut 

t o t u m g y m n a s i u m ¿¡vi» ù v à S - t i p c t 

esse v ideatur . Ibid. i . Quod a d m e 

de H e r m a t h e n a s c r i b i s , per m i h i 

g r a t u m e s t ; et orna m e n t u m A c a d e -

m i c propr ium m e s e , quod et H e r -

m e s c o m m u n e o m n i u m , et M i n e r -

v a s ingulare est insigne ejus g v m -

nasii. Ibid. 4. S igna n o s t r a , e t Her-

m e r a c l a s , ut scribis , c u m c o m m o -

dissime poter is , v e l i m i m p o n a s . . . . 

P r a t e r e a t y p o s tibi m a n d o , quos 

in tectorio atriol i possim includere , 

et puteal ia s ig i l la ta duo. Ibid. io . 

Los antiguos Atenienses ponian 
for devocion en las plazas , y en las 
f uertas de sus casus ciertas piedras 

quadradas, que llamaban H e r m a s , 
porque eran emblema de aquel Dios, 
M e r c u r i o . Despues pusieron sobre 
dichas piedras quadradas la cabe-
za de la misma ú otra divinidad, 
como Hércules y Minerva , ó de dos 
juntas con las caras opuestas. Co-
mo ¡as piedras quadradas, que aun 
hoy llamamos H e r m a s , conserva-
ron el nombre de Mercurio, Ep/xijr, 
si á ellas se juntaban las cabezas de 
Minerva, se decían Hermatenas, 
de los nombres de estos dos Dioses; 
sí la cabeza era de Hércules, Her-
meraclas ; y si de Amor, Hermero-
tas , de los nombres compuestos 
'EfUÍS 'AdlJVX, 'HfítK^iS, "EfU-



obras de los mejores escr i tores: pues su casa estaba 

l l e n a de criados doctos y d e l i b r e r o s , y no h a b i a 

n i n g u n o , ni aun los l a c a y o s , q u e no supiese leer y 

escribir y enquadernar b i e n 1 . D e este modo h i z o 

u n a coleccion rara de l ibros curiosos, l a q u a l q u e -

ría v e n d e r . C i c e r ó n le h i z o l a propuesta d e com-

p r á r s e l a ; p e r o c o m o no le p o d í a dar por entonces 

l a suma q u e é l contaba sacar d e e l l a , l e r u e g a en 

v a r i a s cartas q u e le d é t i e m p o p a r a p o d e r juntar 

e l dinero. „ H a z m e e l f a v o r , l e d i c e , de no des-

» hacerte d e tus l ibros , y n o desesperes de q u e a l -

» g u n d ia los p o d r é c o m p r a r . S i sucediere as í , m e 

» t e n d r é por mas r ico q u e C r a s o , y m e re i ré d e 

» quantas caserías y p r a d e r a s poseen otros 2 . " E n 

otra carta l e d i c e : „ p o r D i o s q u e n o c o n t r a y g a s 

» e m p e ñ o con nadie sobre l a v e n t a d e tu l ibrer ía , 

»> a u n q u e hal les q u i e n te o f r e z c a el p r e c i o mas gran-

»> d e ; p o r q u e y o ahorro q u a n t o p u e d o á fin de pro-

» c u r a r m e este consuelo p a r a m i v e j e z 3 . " E n otra 

ocasion l e repite q u e todas sus esperanzas y gustos 

p a r a q u a n d o se retire d e los n e g o c i o s , se fundan e n 

los l ibros q u e A t i c o le c o n s e r v a b a 4 . 

i In e a erant pueri l i teratissimi, q u a m d e s p o n d e a s , q u a m v i s a c r e m 
anagnostas o p t i m i , et p l u r i m i l i - a m a t o r e m invener is : n a m e g o 

b r a r i i , u t n e pedissequus q u i d e m o m n e s m e a s v i n d e m i o l a s eo r e s e r -
q u i s q u a m esset , qui uon u t r u m q u e V o , u t i l lud subsidium senectut i 
h o r u m p u l c h r e f a c e r e posset. Cor- parem. Ibid_ ro_ 

nel. Ncp 1vit.. Attic. 13. 4 E t v e i i m c o g i t e s , id quod m i -

a L ibros tuos c o n s e r v a ; et nol i h i p o U i c i t u s e s t , q u e m a d m o d u m 

desperare , eos m e meos f a c e r e pos- b i b l i o t h e c a m nobis conf icere possis. 

se. Quod si a s s e q u o r , supero C r a s - O m n e m s p e m delectat ionis nostrro, 

s u m d i v i t i i s , atque o m n i u m v i c o s , q u a m , c u m in o t ium v e n e r i m u s , 

er prata contemno. Ad Attic. i . 4. h a b e r e v o l u m u s , in tua h u m a n i t a -

3 B i b l i o t h e c a m t u a m c a v e c u i - te p o s i t a m h a b e m u s . Ibid. 7. 

V o l v i e n d o á los negocios d e l a C i u d a d : por 

este t iempo se h a l l a b a C i c e r ó n e m p e ñ a d o en d e -

fender á C . C o r n e l i o , acusado ante e l P r e t o r Q . 

G a l l i o , de haber t u r b a d o l a R e p ú b l i c a d u r a n t e 

su T r i b u n a d o . L a causa era de las mas g r a v e s q u e 

C i c e r ó n habia tenido, y se v e n t i l ó en presencia d e 

los Cónsules por q u a t r o días. L o s testigos contra 

e l reo fiiéron Q . C a t u l o , L . L e n t u l o , Hortensio , 

y otras muchas personas de la p r i m e r a distinción l . 

C i c e r ó n , sin e m b a r g o , l e d e f e n d i ó , según Q u i n t i -

l iano d i c e , con armas , no solo f u e r t e s , sinó bri-

llantes 2 : esto e s , con una eloqiiencia q u e a d m i r ó 

a l auditorio. P u b l i c ó dos oraciones sobre esta cau-

sa , y ambas se han p e r d i d o casi enteramente por 

desgracia de la l i t e r a t u r a ; pues eran dos dechados 

de perfecta oratoria. E l mismo las creía las mejo-

res de quantas habia compuesto 3 ; y los críticos an-

tiguos citan varios pasages como modelos d e a q u e -

l la verdadera e loqi iencia q u e arrebata los aplausos, 

y exci ta la admiración. 

C . P a p i o , uno de los T r i b u n o s , r e n o v ó este 

año la l e y que m u c h o t iempo ántes habia p r o m u l -

g a d o P e n o para o b l i g a r á todos los forasteros á salir 

de la C i u d a d . E l m o t i v o q u e t u v i é r o n uno y otro 

para esto f u é la gran m u l t i t u d de extrangeros q u e 

se hacian pasar por C i u d a d a n o s vistiéndose á la R o -

mana. S in embargo de eso C i c e r ó n conceptuaba 

q u e semejantes l e y e s eran c r u e l e s , y contrarias, n o 

' f ^ T , , c e r o in causa Cornel i i . Quint. lib. 
i Nec fortibus m o d o , sed e t i a m 8. 3. i . 

fulgentibus armis prseliatus est Ci- 3 Orator. 67 .70. 



s o l a m e n t e á l a h o s p i t a l i d a d , sinó á l a m i s m a h u -

m a n i d a d y n a t u r a l e z a 1 . 

E n f in l l e g ó e l d i a e n q u e C a t i l i n a se v i o c i -

t a d o ante l a just icia p o r las opresiones y excesos c o -

met idos e n su g o b i e r n o d e Á f r i c a . C i c e r ó n e s t a b a 

quas i e m p e ñ a d o e n d e f e n d e r l e . S u i n c l i n a c i ó n l o 

res is t ía ; p e r o l e o b l i g a b a e l deseo d e c o m p l a c e r á 

var ios G r a n d e s q u e p r o t e g i a n a l r e o c o n m u c h o 

c a l o r , y p a r t i c u l a r m e n t e C r a s o y C é s a r ; y a d e m a s 

t e n i a esperanzas d e hacerse a m i g o á C a t i l i n a . „ Y o 

»> p i e n s o , escr ib ia á Á t i c o 2 , q u e si este m i c o m p e -

tt t idor q u e d a a b s u e l t o , será a g r a d e c i d o , p a r a u n i r 

» sus f u e r z a s c o n las mías en l a pretens ión d e l C o n -

»> s u l a d o ; y si sale c o n d e n a d o , será menester l l e -

» v a r i o con p a c i e n c i a . N e c e s i t o m u c h o q u e v e n g a s 

» p r e s t o , p o r q u e corre e n e l p ú b l i c o m u y v a l i d a 

» la v o z d e q u e var ios G r a n d e s tus a m i g o s m e son 

»> c o n t r a r i o s , y t ú p o d r í a s c o n tus buenos oficios 

» v o l v é r m e l o s f a v o r a b l e s . " D e s p u e s d e b i ó pensar-

l o m e j o r , y n o quiso d e f e n d e r á C a t i l i n a ; n a t u r a l -

m e n t e p o r q u e sabria lo n e g r o d e sus d e l i t o s , y l a 

pernic iosa c o n j u r a c i ó n q u e y a m e d i t a b a 3. S i n d u d a 

a l u d i r í a á esto q u a n d o d i c e , d e s c r i b i e n d o su c a r á c -

ter 4 „ q u e c o n su d i s i m u l a c i ó n á é l m i s m o l e h a b í a 

» e n g a ñ a d o hasta e l p u n t o d e c r e e r l e b u e n C i u -

»> d a d a n o , deseoso d e t o d o lo honesto , y a m i g o 

» fiel y c o n s t a n t e . " N o d e b e pues causar m a r a v i -

1 Usu vero urbis prohibere p e - 4 M e ipsum, me, inquam, q u o n -
regrinos , sane inhumanum est. De dam pene ille decepit , c u m e t c iv is 
Offic. 3 . 1 1 . mihi bonus, et optimi cujusque c u -

2 Ad Attic. 1. 2. p idus , et firmus a m i c u s , ac fidelis 
3 As con. in Toga cand. videretur. Pro M. Calió 6. 

: / t 

1 Accusati sunt uno nomine con-
sulares . . . .Affuerunt Catilina-, 
i l lumque laud.irunt. Nul la t u m pa-
tebat, nulla erat cogni ta conjurado. 
Pro P. Sylla 29. 

2 A Cati l ina pecuniam accepi t , 

ut turpissime pra jvar icaretur . De 

T O M O I . 

Harusp. resp. 20. 

3 O miser ! qui non sentías 
il io j u d k i o te non a b s o l u t u m , 
v e r u m a d al iquod sever ius j u -
d i c i u m , ac m a j u s suppi ic ium r e -
s e r v a t u m . Orat. in Toga candi-
da. 

X 
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l i a , q u e s e d u c i d o c o n t a l e s a p a r i e n c i a s u n h o m b r e 

q u e a s p i r a b a a l C o n s u l a d o , esto e s , á l a m a y o r 

cosa q u e h a b i a e n t o n c e s e n e l m u n d o , p e n s a s e d e -

f e n d e r á u n R o m a n o d e la p r i m e r a g e r a r q u í a , m u y 

a c r e d i t a d o , á q u i e n m u c h o s S e n a d o r e s C o n s u l a r e s 

p a t r o c i n a b a n , y se p r e s e n t á r o n e n j u i c i o c o n e l mis-

m o C ó n s u l T o r q u a t o p a r a d e p o n e r e n s u f a v o r . 

C i c e r ó n p r o c u r ó just i f i car á estos s u g e t o s q u a n d o 

e n a d e l a n t e l e s e c h á r o n e n c a r a esta d e f e n s a , d i -

c i e n d o 1 , q u e e n t o n c e s n o t e n í a n n i n g u n a s o s p e c h a 

d e las p é r f i d a s m a q u i n a c i o n e s d e C a t i l i n a , y q u e 

p o r u n m o v i m i e n t o d e c o m p a s i o n h a b i a n t o m a d o l a 

d e f e n s a d e u n a m i g o i n f e l i z , q u e se v e i a a m e n a z a -

d o d e p e r d e r l a v i d a j u n t o c o n e l h o n o r . S u a c u -

s a d o r e r a P . C l o d i o , j o v e n d e p r i n c i p i o s y c o s t u m -

b r e s t a n m a l a s c o m o las d e C a t i l i n a ; d e s u e r t e q u e 

e s t e f á c i l m e n t e l e c o r r o m p i ó c o n d i n e r o , y v e n d i ó 

v e r g o n z o s a m e n t e l a c a u s a \ C i c e r ó n e n u n a o r a -

c i o n q u e h i z o c o n t r a é l q u a n d o p r e t e n d i e r o n j u n -

tos e l C o n s u l a d o , l e c i ta e l r a r o m o d o c o n q u e h a -

b i a e s c a p a d o d e m a n o s d e l a j u s t i c i a . „ I n f e l i z ! e x -

„ c l a m a , q u e n o c o n o c e s q u e c o n a q u e l l a s e n t e n -

c i a n o has s ido a b s u e l t o , s i n ó r e s e r v a d o p a r a o t r o 

„ j u i c i o m a s s e v e r o , q u e t e c o n d e n a r á á s u p l i c i o 

„ m a y o r 3 . " 



E n e l c u r s o d e este m i s m o a ñ o d e l C o n s u l a d o 

d e C o t a y T o r q u a t o se v i e r o n m u c h o s p r o d i g i o s , 

q u e s e g ú n las r e g l a s de la r e l i g i ó n p a g a n a , f u e r o n 

i n t e r p r e t a d o s c o m o a n u n c i o s de los p e l i g r o s q u e 

a m e n a z a b a n á la R e p ú b l i c a . U n r a y o c a y ó e n e l 

C a p i t o l i o y m a l t r a t ó la t o r r e , las estatuas d e los 

d i o s e s , y e n e s p e c i a l l a l o b a de b r o n c e q u e da d e 

m a m a r á R ó m u l o y R e m o 

C i c e r ó n c o n t a b a e n t o n c e s q u a r e n t a y tres años , 

q u e e r a la e d a d n e c e s a r i a p a r a el C o n s u l a d o *. T u -

v o e n su p r e t e n s i ó n seis c o m p e t i d o r e s , P . S u l p i c i o 

G a l b a , L . S e r g i o C a t i l i n a , C . A n t o n i o , L . C a s i o 

L o n g i n o , Q . C o r n i f i c i o , y C . L i c i n i o S a c e r d o s . L o s 

dos p r i m e r o s eran p a t r i c i o s ; los dos s i g u i e n t e s p l e -

b e y o s , p e r o d e casas m u y i l u s t r e s ; y los dos ú l t i m o s 

1 Tactus est e t i a m i lie, qui h a n c los dos infantes , se cree sea la que 
u r b e m c o n d i d l t , R o m u l u s : q u e m boy està en la casa de los Con-
i n a u r a t u m in capitol io p a r v u m a t - servadores del Capitolio , y tiene ¡a 
que l a c t e o t e m , uberibus lupinis in- señal manifiesta del rayo en lapier— 
h i a o t e m , fuisse meminist is . In Ca- na izquierda. Cicerón nos ha conser-
ta. 3. 8. vado la relación de este prodigio en 

Esta misma figura de la loba, con estos versos : 

H i c silvestris e r a t , R o m a n i nominis a l tr ix , 
M a r t i a , quas parvos M a v o r t i s semine natos 
Uber ibus g r a v i d i s vitali rore rigabat: 
Qua= t u m cura pueris fiammato fulminis ictu 
C o n c i d i t , atque avulsa p e d u m vestigia l iquit. 

De Divinai. 1 . r i . 

Je tiene por mas que verísi- case Virgilio aquella e'.egante de*» 
mil que de la misma figura sa- cripcion : 

G e m i n o s huic ubera c i r c u m 
JLudere pendentes pueros , e t lambere m a t r e m 
I m p á v i d o s : i l l a m teret i c e r v i c e retfexam 
M u l c e r e alternos : et corpora fingere l ingua. 

Virg. JE nei d. S. 631. 

2 Nonne tertio et t r i c é s i m o an- nostris legibus d e c e m annis m i n o r , 

no m o r t e m o b i i t ? qua; est a t a s q u a m consuiaris. Pbilip. j. 1 7 . 

eran hijos de padres q u e h a b i a n e m p e z a d o á o b t e n e r 

empleos p ú b l i c o s . C i c e r ó n era e l ú n i c o hombre 

nuevo, y de fami l ia E q ü e s t r e r . „ G a l b a y C o r n i -

»»ficio tenian g r a n reputac ión de m é r i t o : á S a c e r -

» dos no h a b i a e x c e p c i ó n q u e p o n e r l e : C a s i o era 

»> e n d e b l e y p e r e z o s o , p e r o no se l e conocían toda-

» v í a los v ic ios q u e descubr ió despues. A n t o n i o y 

" C a t i l i n a , a u n q u e infames por su conducta y ca-

» r a c t e r , tenian g r a n p a r t i d o , y u n i é r o n todas sus 

»> f u e r z a s para e x c l u i r á C i c e r ó n , p o r q u e le cre ían 

» e l mas acredi tado d e los c o n c u r r e n t e s 2 . " N o h u -

b o m e d i o , manejo ni soborno q u e no empleasen 

p a r a e l lo con tanto escándalo , q u e e l S e n a d o se v i ó 

en la precisión d e hacer u n a l e y contra este a b u s o , 

m u c h o mas r igurosa q u e todas las p r e c e d e n t e s ; p e -

ro q u a n d o l a quiso p r o m u l g a r , el T r i b u n o L . M u -

d o O r e s t i n o se opuso. E s t e s u g e t o h a b i a sido d e -

f e n d i d o por C i c e r ó n de l a acusación de h u r t o y ra-

p i ñ a ; pero despues se v e n d i ó á sus e n e m i g o s , y f u é 

u n o de los q u e mas g u e r r a le h a c i a n , burlándose 

d e l a e l o q ü e n c i a , d e l caracter y d e l nac imiento d e 

i Esta distinción entre patricios 
y plebeyos consistía en que los pri-
meros descendían de aquellas anti-
guas familias que se escogieron pa-
ra componer el Senado en tiempo de 
los Reyes, y de ios primeros Cón-
sules , antes que la Plebe comenzase 
á obtener oficios públicos. Todas las 
demás familias se llamaban plebe-
yas. Así los nombres de patricios y 
plebeyos eran opuestos; pero el de 
nobles era común á todos , porque 
la nobleza consistía, como ya se ha 
dicho, en los empleos Curules; y los 

mas nobles eran aquellos que habian 
tenido mas en sus casas. Por esto 
habia muchos plebeyos, que eran in-
finitamente mas nobles que otros pa-
tricios. 

2 Catilina autem et A n t o n i u s , 
quamquam ómnibus m á x i m e i n f a -
mis eorum vita esset , tarnen m u l -
tum poterant. Coierant en im a m -
bo ut Ciceronem cousulatu d e j i c e -
r e n t , adjutoribus usi firmissimis, 
M . Crasso , et C. C a s a r e , h ragm. 
in Toga candida. Ascon. argum. 
pag. 596. tom. 6. 



su bienhechor. Cicerón, picado de ver contra sí un 

partido de gentes tan desesperadas, tomó la pala-

bra en el Senado un dia que se ventilaban estas ma-

terias, y hizo aquella famosa oracion que se llama 

su Toga candida, porque la pronunció con aquel 

vestido, que era la insignia de los pretendientes, y 

les dió el nombre de candidatos. En ella se venga 

al principio de Mucio ridiculizando su persona; y 

despues se explaya con una fuerte invectiva contra 

la vida y costumbres infames de aquellos dos com-

petidores suyos. 

Sin embargo de sus pretensiones y de tantos ne-

gocios, cada uno de los quales era capaz de ocupar 

continuamente á un hombre, la actividad de Cice-

rón halló tiempo para defender á Q . Gal l io , Pre-

tor del año antecedente, que decian habia logrado 

aquel empleo por medios ilícitos. Gallio en verdad 

habia disgustado al Pueblo, porque en su Edilidad 

no habia dado los combates de fieras que otros acos-

tumbraban; pero á fin de remediar el daño que le 

causó esta economía, tomó durante su Pretura el 

pretexto de la muerte de su padre, para dar en 

honor suyo un magnífico combate de gladiadores 1 . 

M . Calidio, uno de los mas hábiles Oradores de 

aquel tiempo, se valió de esta misma circunstancia 

para acusarle. Su estilo era fácil , copioso y siem-

pre agradable; y la única calidad que le faltaba 

para la perfección de la eloqüencia era un poco 

mas de fuego en la acción. Ademas del delito pú-

1 Ascon. not. ibid. 

blico que se ha dicho, acusaba á Gallio de haberle 

querido dar veneno, y para probarlo producía mu-

chos indicios, muchos testigos, y varias cartas de 

puño del mismo reo; pero expuso todos estos he-

chos tan fríamente, que Cicerón se aprovechó de 

la indolencia y tranquilidad que manifestaba en 

una causa de tanta importancia, como que se tra-

taba del gran peligro en que habia estado su vida, 

para argüirle de que él mismo no creía el delito que 

imputaba. „ ¿ C ó m o se puede estar, le dice, con 

» l a indiferencia y frialdad que vemos en tí, si no 

» t e hallases persuadido interiormente de la false-

d a d de tu acusación? N o es posible hablar con 

»tanta calma y tibieza en su causa propia uno 

» cuya eloqüencia es tan ardiente en los peligros 

»ágenos. ¿Dónde están aquellos afectos de dolor, 

» que deberian arrancar las lágrimas de los corazo^ 

» nes mas insensibles? N o vemos emocion en tu al-

» m a , calor ni viveza en tu acción: tienes la ca-

» b e z a inmóvil, los brazos caídos, los pies sin mo-

»vimiento, y en vez de inflamarnos tu discurso, 

» apenas nos dexa resistir al sueño I . " Esta arenga 

de Cicerón se ha perdido; pero sabemos que Gall io 

fué absuelto; pues consta que se valió de las mis-

mas armas para vengarse de Calidio, acusándole de 

cohecho en la pretensión del Consulado \ 

Julio César era aquel mismo año uno de los 

jueces asistentes al Pretor en el departamento de 

los sicarios: esto es, de los que eran acusados de 

1 JBrut. 8o. a Epist. famil. 8 .4 . 



h a b e r c o m e t i d o a l g ú n h o m i c i d i o , ó de l l e v a r p u -

ñ a l con esta intención. S e a p r o v e c h ó de esta p r o -

porc ión q u e le daba su oficio p a r a citar á su tr i -

b u n a l , y condenar como asesinos á aquel los q u e S i l a 

e m p l e ó e n su p r o s c r i p c i ó n , y q u e rec ibieron dinero 

por matar a l g ú n C i u d a d a n o proscr ipto . C a t ó n e l 

a ñ o p r e c e d e n t e , siendo Q ü e s t o r , los h a b i a o b l i g a -

d o á restituir e l d i n e r o a l tesoro p ú b l i c o 1 . E l ob-

jeto d e C é s a r era dar esta morti f icación a l S e n a d o , 

haciéndose m é r i t o con e l P u e b l o de su afición a l 

p a r t i d o d e M a r i o , d e l q u a l se ostentaba natural-

m e n t e c a b e z a por su parentesco con a q u e l C ó n s u l . 

S u a v i l a n t e z l l e g ó á conseguir se rest i tuyesen a l si-

tio d o n d e h a b i a n estado e n e l C a p i t o l i o l a estatua de 

M a r i o y sus t rofeos , q u e S i l a h a b i a h e c h o despeda-

z a r 2 ; p e r o a l mismo t i e m p o q u e perseguía tan r i-

g u r o s a m e n t e los ministros de las atrocidades de S i la , 

f a v o r e c i a á C a t i l i n a , q u e h a b i a sido uno d e los mas 

activos y furiosos derramadores de sangre d e C i u -

dadanos e n a q u e l l a h o r r i b l e p r o s c r i p c i ó n , h a b i e n -

d o asesinado b á r b a r a m e n t e por su propia m a n o á 

C . M a r i o G r a t i d i a n o f a v o r e c i d o de l P u e b l o , y p a -

r iente m u y c e r c a n o d e M a r i o el grande y d e C i c e -

r ó n , l l e v a n d o su c a b e z a é l mismo como en tr iunfo 

p o r las ca l les d e R o m a , p a r a presentarla á S i l a 3 . 

1 Plut. vit. Caton. Sueton. J. 
Cces. it. 

2 quorum auctoritatem ut, 
quibus posset m o d i s , i n v i c e m d i -

minueret , tropeia C. Marii o l im 
a Sulla disjecta, restituit. Sueton. ib. 

3 Qui h o m i u e m carissimum po-

pulo R o m a n o , . . . . o m n i cruciati! 
v i v u m lacerarit ; stanti Collum gla-
d i o sua dextera secuerit ; cum si-
nistra capillum ejus a vert ice t e -
neret. De petit. Consul. 3. Quod ca-
put , e t iam tum plenum anima?, e t 
spiritus, ad S y l l a m , usque a b ] a -

niculo ad asdem Apol l inis , m a n i -
bus ipse suis detulit . Fragm. in 
Toga cani. 

i B isabso lutum Cati l inam. 
Ai Attic. 1.16. Sallust.n. Dion.st. 

2 C u m ita v i x i s t i , ut non esset 
locus t a m s a n c t u s , quo non a d v e n -
tus tuus , et iam c u m culpa nulla 
subesset, c r i m e n afterret . Fragm. 
in Toga cani. 
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Esta d e s i g u a l d a d d e C é s a r en l a administración 

d e justicia m o v i ó á L . P a u l o para acusar á C a t i l i -

na c o m o s icar io; á c u y o fin esperó q u e h u b i e s e p e r -

d i d o su pretensión al C o n s u l a d o , y l e c i t ó en f o r -

m a , para q u e respondiese de h a b e r m u e r t o por d i -

n e r o á m u c h o s C i u d a d a n o s en la proscr ipc ión d e 

S i l a . F u é l a acusac ión i n ú t i l 1 , p o r q u e á pesar d e 

l a notor iedad de l d e l i t o , y contra las esperanzas d e l 

P u e b l o , f u é d e c l a r a d o i n o c e n t e . C o m o no h a b i a 

espec ie d e c u l p a q u e n o le fuese f a m i l i a r , m a n t e n í a 

c o m e r c i o incestuoso con una V e s t a l l l a m a d a F a b i a , 

h e r m a n a d e la m u g e r d e C i c e r ó n , y l o h a c i a c o n 

t a n t o e s c á n d a l o , q u e f u é acusada en just icia d e e l l o ; 

p e r o sea q u e lograse p r o b a r estaba i n o c e n t e , ó q u e 

e l c r é d i t o de l c u ñ a d o la salvase , e s c a p ó d e l r ig o r 

de las l e y e s . Esto d i o m o t i v o á C i c e r ó n p a r a e c h a r 

en cara á C a t i l i n a „ q u e no h a b i a l u g a r , por san-

g r o q u e f u e s e , q u e con su presencia no q u e d a s e 

-» p o l u i d o 2 . " 

A c e r c á n d o s e e l t i e m p o de la e l e c c i ó n d e C ó n -

s u l e s , se c o n o c i ó q u e el p a r t i d o d e C i c e r ó n era 

m u c h o mas f u e r t e q u e el de todos sus c o m p e t i d o -

res : y los N o b l e s , q u e hasta entonces h a b i a n tra-

b a j a d o para o p r i m i r l e , v i e n d o el p e l i g r o q u e a m e -

n a z a b a á la C i u d a d por todas p a r t e s , c o m e n z a r o n 

á conocer q u e era e l único C i u d a d a n o c a p a z p o r 



s u p r u d e n c i a y firmeza d e d is ipar las conspirac io-

n e s , y d e s a l v a r l a R e p ú b l i c a . „ P o r esto se v e , 

» d i c e S a l u s t i o , q u e q u a n d o v i e n e n los p e l i g r o s , 

» l a e n v i d i a y la soberbia d e s a p a r e c e n 1 , y c e d e n 

» á l a v i r t u d . " E l m é t o d o p a r a e l e g i r los C ó n -

sules no e r a por votos p ú b l i c o s , s inó escr ib iendo 

e n unas tabl i tas d e m a d e r a e l n o m b r e d e cada u n o 

d e los c a n d i d a t o s , y d i s t r i b u y é n d o l a s á los C i u -

d a d a n o s : los q u a l e s , pasando u n o á uno por u n 

p a r a g e e s t r e c h o , d e x a b a n l a t a b l i t a con e l n o m b r e 

d e a q u e l q u e e l e g í a n ; pero e l P u e b l o en la e l e c -

c ión d e C i c e r ó n n o quiso sujetarse á esta f o r m a -

l i d a d d e votos secretos. I m p a c i e n t e por satisfacer 

su i n c l i n a c i ó n , ántes d e l l e g a r a l escrut inio le p r o -

c l a m ó a l t a m e n t e p r i m e r C ó n s u l por votos confor-

m e s : d e suerte q u e q u a n d o d i ó g r a c i a s a l P u e b l o 1 

se a l a b ó „ d e no h a b e r sido e l e g i d o por votos p a r -

>5 t i c u l a r e s d e los C i u d a d a n o s , s i n ó por ac lamación 

» g e n e r a l d e t o d a la C i u d a d : y de no h a b e r sido 

»» d e c l a r a d o C ó n s u l por e l p r e g o n e r o p ú b l i c o , si-

» n ó por v o z d e t o d o e l P u e b l o R o m a n o . " E r a e l 

p r i m e r hombre nuevo á q u i e n h u b i e s e sucedido u n 

c a s o s e m e j a n t e ; ó c o m o d i c e é l mismo „ q u e h u -

» b iese f o r z a d o á l a N o b l e z a e n e l a t r i n c h e r a m i e n -

r Sed ubi per iculum a d v e n i t , 
i n v i d i a , a t q u e superbia postfuere. 
Sallust. beli. Catil. 24. 

2 Sed t a m e n m a g o i f i c e n t i u s . . . . 
esse ilio n i h i l p o t e s t , quod meis 
comit i is non tabe l lam v i n d i c e m 
tacit2e l ibertatis , sed v o c e m v i v a m 
prse vobis i n d i c e m vestrarum e r g a 

m e v o l u n t a t u m . . . tulistis. I taque 
m e non extrema tribus suf f rag io-
r u m , sed primi ijli vestri c o n c u r -
s u s ; neque singola» voces prseco— 
n u m , sed una voce universus p o -
pulus R o m a n u s consulem d e c l a r a -
v i t . De Leg. Agrar. 2. 2. In Pi-
son. 1. 

» t o donde se h a b i a fort i f icado despues d e l p r i m e r 

» C o n s u l a d o d e M a r i o ; esto es , por espacio d e qua-

» renta años: y e l único q u e hubiese obtenido aquel 

» supremo honor á la p r i m e r a v e z q u e le p e d i a , y 

» á la precisa edad en q u e le podia p e d i r 1 . " 

C . A n t o n i o f u é nombrado por su c o m p a ñ e r o por 

pocos votos q u e t u v o mas q u e C a t i l i n a ; y no se 

d u d a f u é e l mismo C i c e r ó n q u i e n le a y u d ó para 

es to , c r e y é n d o l e mas m a n e j a b l e y ménos perverso 

q u e e l otro. 

E l v e i n t e y q u a t r o d e n o v i e m b r e d e este a ñ o 

m u r i ó e l padre d e C i c e r ó n 2 en edad m u y a v a n z a -

da , despues de h a b e r tenido e l consuelo d e v e r un 

hi jo tan q u e r i d o e l e v a d o por todos los grados d e l 

honor hasta l a pr imera d i g n i d a d d e la R e p ú b l i c a ; 

y solamente le f a l t ó para su c o m p l e t a f e l i c i d a d h a -

b e r v i v i d o otro a ñ o mas p a r a v e r con sus ojos su 

g lor ioso C o n s u l a d o . 

S e g ú n mis conjeturas, q u e m e p a r e c e n mas fun-

dadas q u e las d e a l g u n o s c r í t i c o s , e n este mismo 

a ñ o casó C i c e r ó n á su h i ja T u l i a con C . Pisón F r u -

g i 3 , j o v e n de gran f a m i l i a y esperanzas. E n l o 

q u e no h a y d u d a es q u e este a ñ o n a c i ó su h i j o : 

1 E t e u m l o c u m , q u e m n o b i l i - Kal . Decemb. Ad Attie. t. 6. 
tas prcesidiis firmatum atque omni 3 Tull iolam C. P i s o n i , L . fi-
ratione obval latum tenebat , m e l io , Frugi despondimus. Ad Attic. 
d u c e , rescidistis M e esse unum 1 . 3 . 
e x ómnibus novis hominibus , de Caiaubon por no abandonSr la 

quibus meminisse possumus , qui hipótesis , que se habia formado so-
consulatum p e t i e r i m , c u m pr imum bre la data de esta carta, sostiene 

l ic itum s i t ; cónsul factus s i m , c u m Tulia no tenia entonces edad pa-
primum petierim. De Leg. Agrar. ra casarse, no obstante que Cicerón 

2. 1 . 2 . diga todo lo contrario. Vid. not. va-

2 Pater nobis decessit a. d. V I I I rior. 

T O M O I . Y 



pues é l mismo nos dice q u e s u c e d i ó e n e l C o n s u l a -

do 1 d e L u c i o J u l i o C é s a r y C . M a r c i o F i g u l o . 

M i e n t r a s l a for tuna le l l e n a b a d e f a v o r e s , l a n a -

t u r a l e z a le d a b a e l m a y o r consuelo q u e e l h o m b r e 

p u e d e tener en l a v i d a p r i v a d a , q u e es u n h e r e -

dero d e su n o m b r e y bienes. 

x F i g u l o coss. filiolo m e a u c t u m s c i t o , s a l v a T e r e n t i a . Ad Attíc. 1 . a . 



V I D A 

DE MARCO TULIO CICERON. 

L I B R O T E R C E R O . 

L l e g ó C i c e r ó n f inalmente a l mas a l to g r a d o d e 

honor y d i g n i d a d q u e podia esperar d e l f a v o r d e l 

P u e b l o , y q u e la ambic ión honrada de un C i u d a -

d a n o tenia q u e apetecer . L o s empleos q u e hasta 

entonces h a b i a obtenido e x e r c i a n jurisdiciones l imi-

t a d a s , q u e eran c o m o otras tantas ramas d e l g o b i e r -

no ; p e r o los C ó n s u l e s juntaban en su m a n o todas 

las r iendas d e l E s t a d o , y d i r i g í a n e l m o v i m i e n t o 

g e n e r a l d e la m á q u i n a con a u t o r i d a d q u e no conocía 

mas l ímites q u e los de l I m p e r i o 1 . L a s M a g i s t r a -

j O m n e s e n i m in consulis jure p e r i u m — g u b e r n a c u l a reipublicaa 

et i m p e r i o d e b e n t esse provincias. . . . o r b i s t e r r a r u m i m p e r i u m a popu-

Pbilip. 4. 4. T u . . . . s u m m u m i m - lo R o m a n o petebas. ProMur. 35. 



turas s u b a l t e r n a s no eran mas q u e g r a d a s para su-

bir á esta s u p r e m a d i g n i d a d ; y su m a y o r v a l o r con-

sistia en q u e a c e r c a b a n á los pretendientes a l p r i n -

c i p a l o b j e t o d e sus esperanzas. P o r eso los q u e se-

g u í a n esta c a r r e r a de los honores cu idaban menos 

de l bien p ú b l i c o 1 q u e d e congraciarse con e l P u e -

b l o , c o n t e m p l a n d o á los grandes y á los p e q u e ñ o s , 

y a r r e g l a n d o su pol í t ica con los principios q u e cor-

r ían e n t o n c e s : en fin e m p l e a b a n todos sus talentos 

e n formarse u n part ido. E l C o n s u l a d o era el fin d e 

esta espec ie d e s e r v i d u m b r e , dexándolos en l i b e r -

tad de sí m i s i n o s , c o n g r a n d e inf luencia sobre todas 

las partes d e l g o b i e r n o : de manera q u e e l único 

c u i d a d o q u e les q u e d a b a era portarse c o n d i g n i d a d 

y p r u d e n c i a , y hacer uso de su autor idad p a r a m a -

y o r g l o r i a y u t i l i d a d d e l a patr ia . 

D e s d e a h o r a , p u e s , no se h a de mirar á C i -

cerón c o m o u n pretendiente a m b i c i o s o , p o r q u e se 

formaría f a l s a idea de su c a r a c t e r ; sino como u n 

M i n i s t r o d e E s t a d o , q u e gobierna e l mas vasto I m -

perio. N u n c a t u v o R o m a tanta necesidad c o m o este 

a ñ o d e u n C ó n s u l h á b i l y v i g i l a n t e ; p o r q u e a d e -

mas d e las c á b a l a s y conspiraciones de los q u e tra-

m a b a n l a r u i n a de la R e p ú b l i c a , los nuevos T r i -

bunos b a s t a b a n para turbar l a t ranqui l idad. A l g u -

nos de e l los p u b l i c a b a n l e y e s p a r a acabar d e des-

1 J a m u r b a n a m i l l a m m u l t i t u - N e c t a m e n in petendo r e s p u b l i c a 
d i n e m , et e o r u m s t u d i a , qui c o n - capessenda e s t , ñ e q u e in senatu 
c iones t e n e n t , q u s adeptus es in ñeque i n . c o n d o n e : sed hsec U b i 

P o m p e i o o r a n d o , M a n i l a causa re- sunt ret inenda. ...De tetit. Con-

c i p i e u d a , C o r n e l i a d e f e n d e n d o . . . . ¡ul. 13. 

t ruír la f o r m a de gobierno establecida por S i l a , res-

t a b l e c i e n d o los hijos de los proscriptos e n sus bienes 

y h o n o r e s : otros las p u b l i c a b a n para r e v o c a r l a 

sentencia q u e condenó á P . S i l a y á A u t r o n i o , y 

r e s t i t u i r l o s 1 a l rang o de S e n a d o r e s : otros q u e r í a n 

q u e se aboliesen todas las d e u d a s : y otros en fin 

p r e t e n d í a n q u e los terrenos públ icos se d i s t r i b u y e -

sen á los C i u d a d a n o s p o b r e s a . D e suerte q u e , se-

g ú n se q u e j ó e l mismo C i c e r ó n a l P u e b l o y a l S e -

nado 3 „ h a b í a n puesto en sus manos la R e p ú b l i c a 

» l l e n a de pe l igros y t e r r o r e s , t u r b a d a c o n l e y e s 

» perniciosas y con sediciosas a r e n g a s , l l a g a d a in-

» ternamente con pel igrosas maquinaciones d e g r a n 

» n ú m e r o de malos C i u d a d a n o s ; y en u n a p a l a b r a , 

» no h a b i a desgracia para e l Estado q u e los h o m -

» bres d e bien no debiesen t e m e r , y q u e los malos 

» no se p r o m e t i e s e n . " 

N i n g u n a cosa daba tanta audacia á los e n e m i -

gos domésticos de la R e p ú b l i c a c o m o l a e l e v a c i ó n 

d e C . A n t o n i o a l C o n s u l a d o . Estaban seguros d e 

q u e seguía los mismos principios q u e e l l o s , no ig-

norando q u e h a b i a sido c ó m p l i c e d e sus propias 

conspirac iones; y así esperaban con su a u t o r i d a d 

poderlas e x e c u t a r sin o b s t á c u l o . C i c e r ó n conoció 

l u e g o l a necesidad e n q u e se ha l lab a d e v i v i r con-

t inuamente r e c a t a d o , p r e v i e n d o lo q u e d e b i a t e m e r 

d e u n r i v a l q u e tenia e l mismo poder ío q u e é l , 

con miras tan opuestas á las s u y a s , q u e forzosamen-

te h a b i a de destruir todo l o bueno q u e é l p r o y e c -

i Pro Sylla 2 2 . 2 3 . 2 Dion. lib. 37. 3 D e Les- Agrar. 1 . 8. 9 . -2 . 3-
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tase para e l b i e n p ú b l i c o . H a l l á n d o s e en esta i n -

q u i e t u d t o m ó e l p a r t i d o d e ganar le la v o l u n t a d á 

f u e r z a d e finezas y c o m p l a c e n c i a s , y v e r si así po-

día a p a r t a r l e d e los e m p e ñ o s q u e anter iormente t e -

nia contraidos contra sus obl igaciones. E l m e d i o d e 

q u e se v a l i ó p a r a esto s u e l e ser e f icaz con las g e n -

tes d e l caracter d e A n t o n i o , pues le o f r e c i ó m a n d o 

para satisfacer su a m b i c i ó n , y dinero p a r a sus p l a -

ceres. C o n estos dos cebos tan atract ivos g a n ó su 

á n i m o ; y e l p r i m e r a r t í c u l o de su tratado f u é , q u e 

a l fin d e l a ñ o C . A n t o n i o seria d u e ñ o d e escoger 

e l g o b i e r n o d e l a m e j o r d e las p r o v i n c i a s q u e se 

destinasen á los C ó n s u l e s x . L a costumbre e r a d e -

s ignar c a d a a ñ o las prov inc ias q u e se h a b i a n d e 

distribuir á los M a g i s t r a d o s , las q u e eran d e r a n g o 

P r e t o r i o á los P r e t o r e s , y las C o n s u l a r e s á los C ó n -

sules , y unos y otros e c h a b a n suertes. L a M a c e d o -

n i a , q u e pasaba por uno d e los gobiernos mas ricos 

y d e m a y o r extensión d e m a n d o , t o c ó á C i c e r ó n : 

q u i e n , s e g ú n e l c o n v e n i o , la c e d i ó a l instante á 

A n t o n i o por l a G a l l i a C i s a l p i n a , q u e h a b i a ca ido 

e n suerte á este 3 : la q u a l poco despues res ignó 

t a m b i é n e n Q . M e t e l o , p o r q u e desde e l p u n t o q u e 

f u é h e c h o C ó n s u l d e c l a r ó q u e n o q u e r i a n i n g ú n 

g o b i e r n o , y q u e su intención e r a „ a d m i n i s t r a r su 

1 C o l l e g a m suum Antonium p a - v inc iam G a l l i a m , senatus a u c t o -
ctione p r o v i n c i a perpulerat , ue r í t a t e , exercitu et pecunia i n -
contra rempubl icam sentiret. Sal- structam et ornatam , q u a m c u m 
lust. bcll. Catil. 27. Antonio c o m m u n i c a v i , quod i ta 

2 E g o Antonium col legam , cu— existimabam témpora reipublicas 
pidum p r o v i n c i a , multa in r e p u - f e r r é , in c o n d o n e deposui , r e -
blica mol ientem , patieutia atque clamante populo R o m a n o . In Pi~ 
obsequio meo mit igavi . Ego p r o - son. 2. 

»> e m p l e o c o n tanta i n t e g r i d a d y h o n r a , q u e nin-

»> gunos ofrecimientos ni amenazas fuesen bastantes 

» p a r a desv iar le d e su o b l i g a c i ó n : pues nada d e -

» s e a b a si no e r a c o m p a t i b l e con este objeto in-

» v a r i a b l e d e su c o n d u c t a ; siendo este e l único m o 

» do de l l e n a r u n a d i g n i d a d d e a q u e l l a natura leza , 

» y d e tener l ibertad p a r a castigar los T r i b u n o s 

» q u e quisiesen turbar la R e p ú b l i c a , y de des-

»> prec iar á los q u e intentasen d a ñ a r l e 1 . " ¡ A d m i -

r a b l e manera de p e n s a r , y d i g n a de servir d e m o -

d e l o en la posteridad á todos quantos o c u p a n p u e s -

tos e l e v a d o s ! C o n esta c o n d u c t a h i z o C i c e r ó n q u e 

A n t o n i o se conformase con su p a r e c e r , y oyese con 

d o c i l i d a d sus c o n s e j o s 2 : y c o m o dice é l m i s m o , su-

p o con paciencia y b u e n m o d o ca lmar e l ansia q u e 

tenia d e e n r i q u e c e r s e , y sus perniciosos p r o y e c t o s 

contra la R e p ú b l i c a 3 . Esta buena armonía entre 

los dos C ó n s u l e s era cosa tan necesaria p a r a l a 

q u i e t u d p ú b l i c a , q u e C i c e r ó n i n f o r m ó d e e l la a l 

P u e b l o e n e l p r i m e r discurso q u e h i z o desde los 

Rostros, dando l a enhorabuena á R o m a d e u n su-

ceso e l mas conducente para sofocar todas las fac-

ciones en su r a i z , é in fundir v a l o r á los buenos 

p a r a resistir á los malos 4 . 

1 C u m mihi deliberatum et con- m i h i iratum contemnere. De Leg. 
stitutum s i t , ita gerere consulatum, Agror. 1 . 8. 

quo uno modo geri graviter et l i - 2 Plut. in Cicer. 
bere potest, ut ñeque provinciam, 3 in Pisón. 2. 
ñ e q u e honorem , ñeque o r n a m e n - 4 Quod e g o et concordia , q u a m 
tum a l i q u o d , aut c o m m o d u m — mihi constitui cum c o l l e g a , i n v i -

appetiturus s i m . . . . Sic m e . . . . ge- tissimis iis hominibus , quos iu c o n -
r a m ut possim tribunum pie- sulatu inimicos esse et animis et 

bis r e i p u b l i c a iratum coercere , corporis actibus p r o v i d i : ómnibus 



N o e r a este solo e l p r o y e c t o p r i n c i p a l d e C i -

c e r ó n p a r a su C o n s u l a d o . Pensaba unir e l o r d e n 

E q ü e s t r e c o n e l S e n a t o r i o : esto e s , h a c e r q u e los 

intereses d e l u n c u e r p o fuesen los mismos q u e los 

de l otro . E s d e s a b e r , q u e despues de los Senado-

res , los C a b a l l e r o s componían las mas ricas y mas 

poderosas casas d e R o m a ; y el m i e d o de p e r d e r sus 

c o n v e n i e n c i a s e n a l g u n a r e v o l u c i ó n les h a c i a desear 

q u e l a R e p ú b l i c a se mantuviese t r a n q u i l a . E r a n 

ademas los asentistas g e n e r a l e s de todas las rentas 

d e l E s t a d o , y c o m o tales d e p e n d í a d e ellos u n a in-

f inidad d e C i u d a d a n o s infer iores . C i c e r ó n , p u e s , 

pensó q u e u n i e n d o dichos dos cuerpos sus f u e r z a s , 

p o d r í a n contrarestar todas las restantes d e l I m p e -

r i o , y h a c e r f rente á los atentados d e l a a m b i c i ó n 

y d e l f a v o r p o p u l a r 1 . A l a v e r d a d nadie tenia las 

p r o p o r c i o n e s q u e é l para poner en e x e c u c i o n este 

p r o y e c t o ; p o r q u e se h a l l a b a á l a c a b e z a d e l S e n a -

d o , y era e l í d o l o de los C a b a l l e r o s , q u e le mira-

ban c o m o e l honor y adorno d e su c u e r p o : y p a r a 

m e r e c e r l o m e j o r , en quantas ocasiones se l e o frec ian 

se a l a b a b a d e ser C a b a l l e r o , h a c i e n d o estudio d e 

a y u d a r á sus c o m p a ñ e r o s en todos sus n e g o c i o s , a u -

mentándoles t o d a l a autor idad y c r é d i t o q u e p o d i a , 

hasta h a c e r l o s considerar como un tercer estado dis-

tinto d e los otros dos de S e n a d o y P l e b e 2 . L a R e -

prospexi sane,et r e v o c a v i . . . ib.2.37. equitumque Romanorum, et tantam 
x Mult i tudinem e u m principi- conspirationem bonorum o m n i u m 

bus, equestrem o r d i n e m cum sena- perfringere et labefactare possit. 
tu conjunxerim. In Pisón. 3. N e - In Catil. 4. 10. 
que ulla profecto tanta vis r e p e - 2 Cicero d e m u m stabilivit eque-
rietur, quas conjunct ionem vestram, stre noir.eu in consulatu suo , . . . 

p ú b l i c a sacó g r a n d e s ventajas d e d i c h a u n i ó n ; por-

q u e los C a b a l l e r o s es tuv iéron siempre prontos á las 

ó rdenes d e l C ó n s u l , s i rv iéndole de g u a r d i a s , con 

e l a m a b l e Á t i c o su a m i g o a l frente d e ellos 1 : y si 

sus sucesores h u b i e s e n a d o p t a d o las mismas m á x i -

m a s , es m u y p r o b a b l e q u e h a b r í a n c o n s e r v a d o , ó 

á l o menos p r o l o n g a d o por m u c h o t iempo l a l iber-

t a d d e la R e p ú b l i c a . 

E c h a d o s los fundamentos de l gobierno q u e ha-

b i a p r o y e c t a d o con estos p r e l i m i n a r e s , t o m ó pose-

sión d e su d i g n i d a d el p r i m e r o de enero con las for-

m a l i d a d e s de esti lo. Pocos dias ántes P . S e r v i l i o 

R u l o , u n o d e los nuevos T r i b u n o s , q u e e m p e z a -

b a n á e x e r c e r sus empleos e l d ia d i e z d e d i c i e m -

b r e , h a b i a sorprendido a l S e n a d o c o n l a p u b l i c a -

ción de la l e y A g r a r i a . Semejantes l e y e s gustaban 

infinito al p o p u l a c h o , y por eso las p r o p o n í a n siem-

p r e los M a g i s t r a d o s sediciosos q u a n d o t e m a n nece-

sidad d e su aprobac ión para a l g ú n otro p u n t o da-

ñoso a l b i e n p ú b l i c o ; p e r o e n rea l idad no h a b í a 

cosa tan m a l pensada c o m o esta l e y A g r a r i a , n o obs-

tante q u e l a vest ían con l a apar iencia d e l b i e n d e l 

P u e b l o ; pues l a idea d e l T r i b u n o era h a c e r se crea-

se u n D e c e m v i r a t o , esto e s , d i e z D i p u t a d o s , con 

a u t o r i d a d absoluta por cinco años sobre todas las 

e x eo se ordine profectnm esse c e - 1 V o s , equites R o m a n i , videte 
lebrans , et ejus v ires peculiari p o - S a t i s , m e ortum e v o b i s : omnia 

S B Í L S f W a S S 
a. 

T O M O I . Z 



t ierras y rentas d e la R e p ú b l i c a , y f a c u l t a d p a r a 

distribuirlas á los C i u d a d a n o s á su v o l u n t a d y ca-

p r i c h o : para vender y comprar terrenos á su arbi-

tr io : para ar r e g l a r los derechos d e los poseyentes 

como les p a r e c i e s e : para tomar cuentas á todos los 

G e n e r a l e s , e x c e p t o á P o m p e y o , d e los despojos y 

ganancias h e c h a s en las guerras e x t r a n g e r a s : p a r a 

establecer colonias en todos los parages q u e j u z g a -

sen a p r o p ó s i t o , p a r t i c u l a r m e n t e en C a p u a ; y en 

fin, para arreg l a r absolutamente l a disposición d e 

todas las rentas y fuerzas d e l I m p e r i o . 

U n a l e y q u e conferia á pocos part iculares tan 

exces ivo p o d e r asustó justamente á todos los q u e 

a m a b a n l a q u i e t u d p ú b l i c a : y sus temores f u e r o n 

ta les , q u e C i c e r ó n c r e y ó necesario calmarlos ántes 

d e atacar y destruir las intrigas de los T r i b u n o s . 

P a r a e s t o , l u e g o q u e t o m ó posesion de l C o n s u l a -

do , d i ó ánimo á los Senadores , asegurándoles q u e 

estaba resuelto á oponerse con todas sus fuerzas á 

la l e y , á repr imir la audacia de sus autores, y á n o 

sufrir q u e durante su gobierno padeciesen l a me-

nor ofensa e l b ien y la l i b e r t a d de l a R e p ú b l i c a . 

D e l Senado pasó á atacar á los T r i b u n o s en su pro-

pio r e y n o , esto e s , en la p l a z a p ú b l i c a , d o n d e , con 

un discurso e l o q ü e n t e y n e r v i o s o , persuadió entera-

mente a l P u e b l o , o b l i g á n d o l e á desechar l a l e y 

A g r a r i a 1 . 

C o m e n z ó su oracion dando las mas c u m p l i d a s 

i Quis enim unquam t a m seeun- s i t , quam ego dissuasi? De Lee. 
oa coucione legem A g r a r i a m sua- Agror. 2. 37. 

y magníf icas gracias a l P u e b l o por h a b e r l e dado sus 

votos e n c o m p e t e n c i a de los N o b l e s : se d e c l a r ó 

su h e c h u r a , y les r o g ó le mirasen c o m o u n M a -

g is t rado p o p u l a r , p o r q u e así l o h a b i a dec larado 

t a m b i é n 1 e n el S e n a d o m i s m o . D e a q u í pasó á 

h a c e r u n e l o g i o g r a n d e d e los G r a c h ó s , c u y a m e -

m o r i a era e x t r e m a m e n t e a g r a d a b l e á l a P l e b e ; y 

protes tó q u e su intención no era combat ir l a l e y 

A g r a r i a , p o r q u e se acordaba de q u e a q u e l l o s dos 

e x c e l e n t e s R o m a n o s , aquel los zelosos amantes de l 

P u e b l o h a b í a n repart ido entre los C i u d a d a n o s los 

terrenos p ú b l i c o s . Q u e é l no era de los C ó n s u -

les q u e t e m í a n a l a b a r á los G r a c h ó s ; ántes reco-

n o c í a , q u e u n a p a r t e d e l gobierno a c t u a l se funda-

b a sobre sus sabias m á x i m a s y l e y e s 2 ; y por consi-

g u i e n t e solo se oponía á l a presente l e y d e l m o d o 

q u e la p r o p o n í a n : p o r q u e ni era p o p u l a r , ni f a v o -

r a b l e á los intereses de los C i u d a d a n o s ; sino crea-

c i ó n de u n a n u e v a tiranía de d i e z reyes con e l po-

d e r mas arbitrar io . Sobre esta i d e a se r e c a l c a m u -

c h o 3 , p a r a pasar h á b i l m e n t e á tocar e l p u n t o q u e 

m a s d e b i a m o v e r los á n i m o s , insinuando q u e por 

m a s q u e se hiciese en apar ienc ia una e x c e p c i ó n en 

f a v o r d e P o m p e y o , indirectamente trataban d e des-

t r u i r , ó á lo ménos de l imitar su autor idad. „ P e r -

» d o n a d , C i u d a d a n o s , si tan á m e n u d o repito este 

„ g r a n n o m b r e ; pues vosotros mismos, en este pro-

» p ió l u g a r , dos años h a c e , siendo y o P r e t o r , m e 

„ impusisteis la o b l i g a c i ó n d e estar unido con voso-

I Ibid. 3. a Ibid.S. 3 Ibid. 6. II. 13-14- , 



» tros p a r a d e f e n d e r l e en todo y por todo mientras 

» esté ausente. H a s t a h o y lo h e p r a c t i c a d o con to-

» das mis f u e r z a s , sin m o v e r m e á e l l o a m i s t a d , ni 

» esperanza d e h o n o r , ni de esta g r a n d i g n i d a d , 

» q u e con gusto s u y o , p e r o en su a u s e n c i a , m e ha-

» beis c o n f e r i d o : y así no p u e d o , v i e n d o todas estas 

» t r a m a s contra é l , d e x a r d e o p o n e r m e 1 . " C o n t i -

n ú a manifestando, q u e si la l e y dispensa á P o m p e y o 

d e dar cuentas á los D e c e m v i r o s , por otra parte l e 

e x c l u y e d e ser jamas uno de e l los; pues l i m i t a la 

e l e c c i ó n á los q u e a c t u a l m e n t e se h a l l a n en R o m a : 

y ademas d e eso sujeta á su jurisdicion los países 

q u e a c a b a b a d e c o n q u i s t a r , contra la p r á c t i c a anti-

g u a d e dexar los á la disposición d e l G e n e r a l 2 . S e 

a p r o v e c h a de esta circunstancia para h a c e r u n a su-

posición m u y g r a c i o s a , representando a l T r i b u n o 

R u l o q u e l l e g a a l r e y n o d e M i t r í d a t e s 3 con sus ofi-

c i a l e s , g u a r d i a s , l i c tores , porteros & c . y da o r d e n 

á P o m p e y o de venírsele á presentar , escr ib iéndole 

una c a r t a en estos t é r m i n o s : , , P . S e r v i l i o R u l o , 

» T r i b u n o de la P l e b e , D e c e m v i r o , á C n . P o m -

» p e y ó h i j o d e C n e o ( n o es natural q u e le d é e l 

» t í t u l o d e G r a n d e , a ñ a d e C i c e r ó n , q u a n d o con l a 

» l e y trata d e d i s m i n u í r s e l e ) : te h a g o saber q u e 

» vengas l u e g o á S i n o p e , y q u e m e t r a y g a s u n a 

» g u a r d i a p a r a q u e m e escolte mientras v e n d o , en 

» v i r t u d d e m i l e y , las tierras q u e con tu v a l o r 

» has conquis tado ." D e s p u e s de esto observa , q u e 

l a r a z ó n d e e x c e p t u a r á P o m p e y o de esta l e y no es 

i Ibid. 18. a ffid. 19, 3 Ibid. 19. 20. 

por respeto q u e l e t e n g a n ; sinó por miedo d e q u e 

se resista, y no q u i e r a sujetarse á tan g r a n d e i n d i g -

n i d a d , no obstante q u e siendo P o m p e y o d e l carác-

ter q u e todos l e c o n o c e n , se p u e d a creer q u e se su-

jetará v o l u n t a r i a m e n t e á l a l e y ; p e r o no será posi-

b l e p e r m i t a se sufra este y u g o m u c h o t i e m p o 1 . 

L u e g o h a c e v e r e l p e l i g r o q u e corre l a l i b e r t a d 

p ú b l i c a ; pues t iran á establecer u n p o d e r c a p a z d e 

o p r i m i r l a : y con p r e t e x t o d e f u n d a r colonias e n 

I t a l i a y e n las P r o v i n c i a s , procuran los D e c e m -

viros hacerse u n a infinidad d e cr iaturas y d e p e n -

d i e n t e s , q u e c o m o otras tantas c iudadelas e n los 

mejores puestos d e l I m p e r i o , sostengan su t iranía. 

S i e s c o g e n á C a p u a p a r a su p r i n c i p a l estableci-

m i e n t o , es p o r q u e a q u e l l a C i u d a d es l a mas fiera, 

mas m a l intencionada y pel igrosa contra R o m a , d e 

q u i e n q u i e r e n h a c e r l a r i v a l , q u a n d o nuestros ante-

pasados , c o n o c i é n d o l a , la p r i v á r o n de toda sombra 

d e p o d e r 2 . C o n c l u y e a legrándose d e la atención 

c o n q u e le h a n e s c u c h a d o , de q u e a r g u y e su apro-

b a c i ó n , y q u e conservarán la p a z interior q u e a q u e -

l l a l e y t u r b a b a : y por fin les h a c e s a b e r , como no-

t ic ia esencial y a g r a d a b l e , q u e entre é l y su C o l e -

g a r e y n a l a concordia mas f e l i z ; y q u e así , é l res-

p o n d e de l a seguridad y reposo de la R e p ú b l i c a , 

con ta l q u e e l P u e b l o persevere e n l a disposición 

f a v o r a b l e q u e manifestaba. 

E n medio de esta oracion c o n v i d ó var ias v eces 

á los T r i b u n o s á q u e subiesen a l p ú l p i t o para e x á -

i I bid. 23. 3 Ibid. 28. 29. 32. 



minar e l negoc io con é l en presencia d e l P u e b l o x ; 

p e r o ellos juzgáron mas apropósito no contestar a l 

desaf io, y atacar a l C ó n s u l con ficciones y c a l u m -

nias q u e esparcían con habi l idad . E n t r e otras cosas 

d e c í a n , q u e la oposicion de C i c e r ó n no nacia d e 

z e l o por e l b ien p ú b l i c o ; sinó de su a p e g o a l p a r -

t ido d e S i l a , y a l deseo de conservar los bienes á 

aquel los á quienes los habia d a d o e l D i c t a d o r : q u e 

solo pensaba e n l isongear á los siete t iranos, d a n d o 

este nombre odioso á siete pr incipales S e n a d o r e s , 

los dos L u c u l o s , C r a s o , C a t u l o , H o r t e n s i o , M e -

te lo y F i l i p o , todos partidarios conocidos d e S i l a , 

e n c u y a facc ión se habían enr iquecido. C o n o c i e n -

do C i c e r ó n q u e estas voces iban causando demasia-

d o e f e c t o , se c r e y ó precisado á hacer ante e l P u e -

b l o segunda apolog ía d e su conducta . D e c l a r ó e n 

e l la 1 ab iertamente „ q u e tenia por la cosa mas p e r -

» n i c i o s a de l m u n d o l a l e y con q u e h a b í a n sido 

»> aprobadas las actas de S i l a : q u e no merec ía n o m -

»> bre d e l e y , p o r q u e establecía en R o m a u n a v e r -

»> d a d e r a t i ranía; pero q u e las circunstancias actua-

» l e s o b l i g a b a n á soportar la: y sobre t o d o , q u e é l 

r> en e l a ñ o d e su C o n s u l a d o estaba resuelto 3 á n o 

» permit ir n inguna empresa q u e pudiese t u r b a r l a 

»> p a z . Q u e R u l o , sin grande i m p u d e n c i a , no p o -

» dia acusarle d e sacrificar e l Ínteres p ú b l i c o á los 

i Si vestrum commodum s p e - apud vos de m e d e f e r u n t , ea c o -
c t a t , v e n i a t , et coram m e c u m de ram potius , m e prassente, dixis-
agri Campani divisione disputet. sent. De Leg. Agrar. 3. 1 . 
Ibid. 2. 18. Commodius fecissent 2 Ibid. 
tribuoi plebis , Quirites , si q u a 3 Ibid. 3. 2. 

>5 amigos d e S i l a , q u a n d o la misma l e y q u e q u e r í a 

" establecer n o t i raba á otro fin q u e á asegurarlos 

99 en sus usurpac iones: y q u e por eso sin d u d a se 

« l a h a b i a d ic tado su s u e g r o , q u e h a b i a a d q u i r i d o 

» tanto en las proscripciones d e S i l a ; pues poseyen-

« d o var ias tierras desiertas y l e j a n a s , las c a m b i a -

« r ía por otras m e j o r e s , y convert i r ía la posesion 

" incierta d e las demás en d o m i n i o s e g u r o p o r me-

» dio d e los D e c e m v i r o s 1 . " P a r a probar esto c i ta 

los términos d e l a misma l e y , de la q u a l no h a b í a 

q u e r i d o hacer p a t e n t e l a m a l i g n i d a d en su p r i m e r a 

oracion p o r m i e d o d e suscitar nuevos a l b o r o t o s 2 ; y 

p r u e b a con el la q u e R u l o , q u e l e acusaba d e sos-

tener las actas d e S i l a , era e l m a y o r defensor d e 

e l l a s : pues nadie habia d e f e n d i d o q u e fuesen b u e -

nas n i ú t i l e s , apoyándolas solamente l a posesion y 

su c o n e x i o n con e l reposo p ú b l i c o ; q u a n d o por l a 

l e y d e R u l o las posesiones q u e v e n í a n de m a n o d e 

S i l a tendrían mas seguros títulos q u e los demás bie-

nes. A c a b ó esta corta oracion renovando su desafio 

á los T r i b u n o s ; pero estos, v i e n d o q u e no p o d í a n 

medir sus fuerzas c o n é l , abandonáron enteramente 

su empresa. 

A p e n a s se salió de este e m b a r a z o , q u a n d o se 

entró en otro no m e n o r , q u e h u b i e r a t u r b a d o l a 

p ú b l i c a q u i e t u d , si C i c e r ó n no le hubiese cortado 

en la raiz. L a l e y de O t ó n , q u e señalaba a l o r d e n 

E q ü e s t r e un b a n c o p a r t i c u l a r en los e s p e c t á c u l o s , 

h a b i a ofendido a l P u e b l o : y O t ó n , entrando un 

I Ibid. 3. 1 . 4. 2 Ibid. 3. 2. 



dia e n e l teatro , f u é s i l v a d o d e l P o p u l a c h o , y 

a p l a u d i d o d e los C a b a l l e r o s . L o s gritos se a u m e n -

taron d e u n a y otra p a r t e , y de el los se i b a á p a -

sar á los g o l p e s , si C i c e r ó n , in formado del t u m u l -

t o , n o hubiese a c u d i d o prontamente a l t e a t r o , y 

m a n d a d o a l P u e b l o le siguiese a l t e m p l o de B e -

l o n a ; d o n d e le d i ó u n a reprehensión tan v i v a , y 

usó tan o p o r t u n a m e n t e d e su e loqüencia para ins-

p i r a r l e v e r g ü e n z a d e l o q u e h a b i a h e c h o , q u e v o l -

v i e n d o a l t e a t r o , c a m b i ó los sil vos en a p l a u s o s , y 

e n demostraciones de respeto á O t ó n 1 . A u n q u e la 

orac ion f u é de r e p e n t e , se d i ó a l p ú b l i c o , y se ad-

m i r ó p o r m u c h o s siglos como u n e x e m p l o de l i m -

p e r i o d e l a e l o q ü e n c i a sobre las pasiones. V a r i o s 

c o m e n t a d o r e s 2 h a n cre ído q u e V i r g i l i o t u v o p r e -

sente este suceso q u a n d o compuso u n a de sus mas 

be l las c o m p a r a c i o n e s 3 : y M a c r o b i o dice 4 q u e uno 

d e los m o d o s mas fuertes de q u e se v a l i ó C i c e r ó n 

p a r a r e p r e h e n d e r a l P u e b l o , f u é a v e r g o n z a r l e d e 

su p o c a r e f l e x i ó n y b u e n gusto en haber h e c h o tanto 

r u i d o e n e l teatro mientras Rosc io representaba. 

C a s i a l mismo t i e m p o d i ó C i c e r ó n o t r o e x e m -

p l o d e su raro talento p a r a persuadir . E n t r e las le-

r Plut. in Cicer. i Sebast. Corrad. Quastur.-Quintil. 12. 2. 

3 A c veluti m a g n o in populo cum ssepe coorta est 
Seditio , ssevitque animis ignobile v u l g u s , 
J a m q u e faces et s a x a v o l a n t , furor a r m a minis trat : 
T u m pietate g r a v e m a c meritis si forte v i r u m q u e m 
C o n s p e x e r e , s i lent , arrectisque auribus adstant : 
U l e regit dictis á n i m o s , et pectora mulcet . 

Virg. JEneid. I . 152. 
4 Macrob. 2.10. 

y e s de S i l a h a b i a u n a q u e e x c l u í a los hijos de los 

proscriptos d e los honores p ú b l i c o s y d e l S e n a d o 1 . 

E r a sin d u d a l e y m u y v i o l e n t a , mas p r o p i a de u n 

gobierno tiránico q u e de u n E s t a d o l ibre . L o s in-

fe l ices q u e v i v í a n h u m i l l a d o s t r a b a j a b a n quanto 

p o d i a n para q u e se r e v o c a s e , y la e q u i d a d natura l 

estaba á su f a v o r ; pero hal lándose l a R e p ú b l i c a 

en circunstancias demasiado cr í t icas , se podia t e m e r 

q u e e l resucitar u n p a r t i d o o p r i m i d o causase n u e -

vas facciones y d i s t u r b i o s ; p o r q u e e l p r i m e r uso 

q u e n a t u r a l m e n t e haria d e su p o d e r seria v e n g a r s e 

d e sus enemigos. C i c e r ó n p e r s u a d i ó á aquel los des-

grac iados q u e su p r o p i o Ínteres los o b l i g a b a á su-

f r i r con resignación su i n f o r t u n i o , y q u e las p r e -

sentes necesidades pedían q u e no se hic iese l a m e -

nor mutac ión en las actas d e S i l a , por no e x p o n e r 

l a R e p ú b l i c a á los m a y o r e s pel igros . S u conducta 

e n esto era conforme á los pr incipios q u e nos d e x ó 

en su l ibro de los Oficios, d o n d e dice „ q u e h a y 

»»cosas buenas y justas en sí mismas, á las quales 

»»las circunstancias p u e d e n h a c e r m u d a r de n a t u -

»> ra leza 2 : " y para confirmar esta doctrina con su 

p r o p i o e x e m p l o , nos a d v i e r t e e n u n a oracion pro-

n u n c i a d a m u c h o d e s p u e s , q u e d u r a n t e su C o n s u -

l a d o h a b i a e x c l u i d o d e los empleos á m u c h o s j ó v e -

nes de honra y v a l o r , p o r q u e se h a l l a b a n en situa-

ción q u e h a b r í a n e m p l e a d o p r o b a b l e m e n t e su p o -

i Exclusique paternis opibus l i - 2 Sic m u l t a , quse honesta n a -
b e r i , e t iam petendorum honorum tora videntur esse , temporibus 

jure prohiberentur. Vell. Patero, fiunt non honesta. J>e Ofjic. 3. 

2. 28. 25. 
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der para arruinar la R e p ú b l i c a 1 . P l i n i o , despues 

de h a b e r r e f e r i d o los tres hechos a n t e c e d e n t e s , e x -

c l a m a con una especie d e entusiasmo y admirac ión 

d e nuestro O r a d o r , d ic iendo de é l , , q u e hac ia con 

»» e l encanto d e su eloqi iencia q u e el P u e b l o R o m a -

» n o sacrificase su p a n , sus gustos y sus o d i o s 1 . " 

L a p r i m e r a causa d e importancia q u e despues 

d e esto e m p r e n d i ó C i c e r ó n f u é la defensa d e C . R a -

b i n o , S e n a d o r a n c i a n o , acusado por T . L a b i e n o , 

uno d e los T r i b u n o s , d e t r a y c i o n y r e b e l i ó n , p o r 

h a b e r m u e r t o q u a t r o años ántes á otro T r i b u n o l l a -

m a d o L . S a t u r n i n o , q u e h a b i a l e v a n t a d o en l a C i u -

d a d una sedición m u y pel igrosa . A u n siendo cierto 

q u e R a b i r i o hubiese comet ido a q u e l l a m u e r t e , me-

rec ía mas e logios q u e p e n a , p o r q u e h a b r í a p r o c e -

d i d o conforme á u n decreto de l S e n a d o , q u e orde-

n ó entonces á todos los C i u d a d a n o s tomasen las ar-

mas en defensa de los dos C ó n s u l e s C . M a r i o y 

L . F l a c o . 

E l o b j e t o p r i n c i p a l de esta acusación no era l a 

v i d a d e u n v i e j o , q u e i m p o r t a b a p o c o á los acusa-

dores ; s inó a tacar por este m e d i o l a mas p r i n c i p a l 

p r e r o g a t i v a d e l S e n a d o , q u e consistía e n p o d e r p o -

ner en u n instante sobre las armas toda la C i u d a d , 

r e c o m e n d a n d o con u n d e c r e t o á los C ó n s u l e s , , c u i -

» dasen de q u e no recibiese n i ngú n d a ñ o la R e p ú -

» b l i c a . " E s t a sola resolución de l S e n a d o bastaba 

i E g o adolescentes bonos et f o r -
t e s , sed usos ea conditione f o r t u -
n a , u t , si essent magistratus a d e -
p t i , reipublica; statmn convulsuri 

viderentur comitiorum ratione 
privavi . In Pi ton. 2. 

2 Quo te M. Tulli, piaculo t a -
c e a m ? Plin. Hist. nat. 7 . 3 0 . 

p a r a justificar todo quanto se h a c i a e n su c o n s e c u e n -

c i a ; y m u c h a s v e c e s se h a b í a n serv ido de este m e -

d i o en las sediciones p a r a deshacerse d e a l g u n o s M a -

gistrados revol tosos , sin recurr ir á las formal idades 

l e g a l e s . L o s T r i b u n o s mas d e u n a v e z se h a b í a n 

q u e j a d o d e este u s o , q u e a u n q u e m u y a n t i g u o , 

q u e r í a n persuadir era contrario á las l e y e s , p o r q u e 

d a b a á los Senadores u n p o d e r arbi trar io sobre l a 

v i d a d e los C i u d a d a n o s ; p e r o l a v e r d a d e r a causa 

d e su enojo era tener u n f reno cont inuo q u e los d e -

tenia en la carrera de sus pretensiones a m b i c i o s a s , 

y q u e los e x p o n i a á u n cast igo severo y p r o n t o : 

pues a u n q u e podían seducir a l v u l g o con vanos p r e -

textos y falsas r a z o n e s , no les era f á c i l e n g a ñ a r a l 

S e n a d o , e l q u a l en u n instante , con u n decreto d e 

q u a t r o p a l a b r a s , d a b a á los C ó n s u l e s fac i l idad d e 

destruir los efectos de las mas p r e m e d i t a d a s intri-

g a s , inut i l i zando to do e l f a v o r d e l P u e b l o . P o r es-

tas razones los sediciosos d e todas clases se interesa-

b a n e n e l proceso y ruina d e R a b i r i o ; y J u l i o C é -

sar , q u e era u n o de los mas a m b i c i o s o s , m o v i ó á 

L a b i e n o p a r a q u e tomase á su c a r g o l a a c u s a c i ó n , 

y se h i z o n o m b r a r Duumtiro, esto es , u n o d e los 

dos jueces q u e asistían a l P r e t o r en los procesos d e 

t r a y c i o n 1 . H o r t e n s i o d e f e n d i ó á R a b i r i o , y p r o b ó 

con m u c h o s testigos q u e la acusación era c a l u m n i o -

sa 2 , p o r q u e Saturnino h a b i a sido m u e r t o por m a n o 

d e u n e s c l a v o , e l q u a l h a b i a obtenido la l i b e r t a d 

e n p r e m i o d e su a c c i ó n . S i n e m b a r g o d e e s t o , 

1 Sueton. y. Casar. 12. Dion. 1. 2 Pro C. Rabir. 6. 



aquel» i n f e l i z v ie jo f u é condenado por J . C é s a r ; 

p e r o a p e l ó a l P u e b l o : y Suetonio observa , q u e e l 

sumo r i g o r d e esta sentencia f u é lo q u e mas le a p r o -

v e c h ó 1 . L o s T r i b u n o s n o d e x á r o n p iedra por m o -

v e r p a r a p e r d e r l e . L a b i e n o p i d i ó no se diese á C i -

cerón mas d e media h o r a precisa para la defensa 2 ; 

y p r o c u r ó encender l a i n d i g n a c i ó n de l P u e b l o , ha-

c i e n d o e n u n a oracion e l retrato de S a t u r n i n o , q u e 

p i n t ó c o m o u n márt ir d e l a l ibertad. 

C i c e r ó n abr ió u n a escena n u e v a dic iendo „ q u e 

» no h a b i a e x e m p l a r d e causa tan importante como 

» e s t a , en q u e el acusador era u n T r i b u n o , y u n 

" C ó n s u l e l defensor: q u e no se trataba ménos q u e 

» de es tab lecer si la R e p ú b l i c a en lo por venir es-

" taria sin conse jo , los buenos sin unión contra la 

» t e m e r i d a d y rabia d e los m a l o s , y sin recurso n i 

» e s p e r a n z a en los e x t r e m o s p e l i g r o s 3 . I m p l o r ó la 

» p r o t e c c i ó n de todos los D i o s e s , de c u y a p r o v i -

" d e n c i a reconocía d e p e n d e r la duración del g o b i e r -

» n o d e R o m a , mas q u e de la prudencia h u m a n a : 

» y les p i d e q u e en a q u e l dia sean favorables a l 

»> E s t a d o , á l a fortuna y á la v i d a de un h o m b r e 

» i n o c e n t e . " 

D e s p u e s d e u n e x o r d i o tan magestuoso , q u e 

l l e n ó la asamblea d e r e l i g i o s a v e n e r a c i ó n , pasó re-

suel tamente á decir l e fuese permit ido desear q u e 

S a t u r n i n o hubiese e f e c t i v a m e n t e muerto por m a n o 

de R a b i r i o , y q u e H o r t e n s i o no hubiese p r o b a d o 

i T a m cupide c o n d e m n a v i t , u t ton. y. Casar, u. 2 
ad populum provocanti nibil seque 2 Pro C Rabir 3 
ac judiéis acerbitas profuerit. Sue- 3 itid. 

l o contrario con tanta ev idenc ia . L e j o s de temer se 

diese n ing ún castigo a l a c u s a d o , l e a labaría d e a q u e -

l l a m u e r t e c o m o de u n a acc ión merecedora de las 

m a y o r e s recompensas. E n esto los de l p a r t i d o con-

trario l evantáron v o c e r í a con á n i m o d e c o r t a r l e ; 

p e r o é l , lejos d e e s o , d i x o „ q u e a q u e l rumor le 

» era m u y a g r a d a b l e , pues i n d i c a b a , q u e a u n q u e 

» habia C i u d a d a n o s n e c i o s , no eran m u c h o s : q u e 

» h a b r í a n h e c h o m u y m a l en nombrar le C ó n s u l si 

» l e c r e y e s e n c a p a z d e turbarse por tan desprecia-

» b l e i n s u l t o : y q u e aconsejaba á los autores de é l 

» s e estuviesen quietos y si lenciosos; pues l o con-

» t r a r í o solo servir ía p a r a hacer patente su l o c u r a 

» y la inferioridad de su número r . " S i g u i ó con 

l a misma firmeza, h a c i e n d o q u e e l auditor io le es-

cuchase con ta l a t e n c i ó n , q u e sin d u d a la senten-

cia h a b r í a sido f a v o r a b l e á R a b i r i o ; pero t e m i e n d o 

a l g u n a v io lenc ia ó maquinac ión de p a r t e d e los T r i -

b u n o s , M e t e l o , A u g u r y P r e t o r , t u v o p o r acerta-

do disolver l a asamblea con p r e t e x t o d e los auspi-

cios ántes q u e el P u e b l o empezase á v o t a r 2 : y h a -

b i e n d o sobrevenido despues otros grandes negocios 

q u e o c u p á r o n l a C i u d a d , no se v o l v i ó á h a b l a r 

mas de este. 

C é s a r f u é mas f e l i z en l a pretensión d e la d i g -

n idad de g r a n S a c e r d o t e , q u e era u n a de las p r i -

meras d e la R e p ú b l i c a , y se h a l l a b a v a c a n t e por 

m u e r t e de M e t e l o P i ó . P a r a conseguir la se v a l i ó 

t a m b i é n de L a b i e n o , á q u i e n ñ i z o p u b l i c a r una l e y 

i Ibid. 6. 2 Dion. lib. 37. 



p o r l a q u a l d e b í a e l P u e b l o hacer l a e l e c c i ó n , en 

l u g a r d e l c o l e g i o d e los S a c e r d o t e s , q u e hasta e n -

tonces h a b i a tenido este derecho. Sus esperanzas se 

f u n d a b a n ú n i c a m e n t e en e l inmenso dinero q u e h a -

b i a distr ibuido á la P l e b e ; y no l e sal ieron v a n a s , 

supuesto q u e consiguió l o q u e q u e r í a sin h a b e r sido 

a u n P r e t o r , e n c o m p e t e n c i a con Q . C a t u l o y P . Ser-

v i l i o I s á u r i c o , ambos C o n s u l a r e s , y de l a p r i m e r a 

consideración e n l a R e p ú b l i c a : pues e l p r i m e r o , 

ademas d e l C o n s u l a d o , h a b i a sido C e n s o r , y era 

a c t u a l m e n t e P r í n c i p e d e l S e n a d o ; y e l otro h a b i a 

o b t e n i d o e l t r iunfo despues de u n a v i c t o r i a q u e le 

d i ó sobrenombre glorioso. N o obstante eso C é s a r 

se d i ó tan b u e n a m a ñ a , q u e aun en las propias T r i -

bus de sus compet idores t u v o mas votos q u e el los 

e n todas las d e m á s 1 . 

C a t i l i n a c o m e n z ó á m o v e r otra v e z su p r e t e n -

sión a l C o n s u l a d o , y p r o b a b l e m e n t e le h a b r í a con-

seguido , si no se hubiese v a l i d o tan escandalosa-

m e n t e de l c o h e c h o y d e m e d i o s tan i n f a m e s , q u e l a 

i n t e g r i d a d d e C i c e r ó n no los p u d o sufrir . P a r a r e -

p r i m i r l e h i z o u n a l e y , por l a q u a l añadía á los c o -

h e c h a d o r e s d i e z años d e destierro sobre las penas 

y a establecidas anter iormente . P r o h i b i ó ademas á 

los q u e aspirasen á a l g ú n e m p l e o e l dar dos años 

ántes combates de g l a d i a d o r e s ; á no ser q u e a l g ú n 

p a r i e n t e se los hubiese m a n d a d o dar por su testa-

i C u m mane ad comitia descen-
d e r e t . . . . ita potentissime» duos 
competi tores , multumque et astate 
et dignitate antecedentes , superá-

v i t , ut plura ipse in eorum tribubus 
suflragia , q u a m uterque in o m n i -
b u s , tulerit. Sueton. J. Casar. 13 . 
Pigb. Annoi. 

m e n t ó , sin señalar e l d ia z . C o n o c i ó b i e n C a t i l i n a 

q u e esta l e y se h a b i a h e c h o contra é l ; y a s í , p a r a 

v e n g a r s e , asociándose con otros c o n j u r a d o s , f o r m ó 

e l p r o y e c t o d e m a t a r á C i c e r ó n e l día de las e l e c -

c iones , q u e estaba señalado p a r a e l v e i n t e de o c t u -

bre 2 . Q u i s o la fortuna s a l v a r l e ; p o r q u e l o supo 

l a v í s p e r a : y h a b i e n d o dado p a r t e a l S e n a d o , causó 

ta l t u r b a c i ó n , q u e e n a q u e l pronto no ha l láron m e -

jor e x p e d i e n t e q u e e l d e di ferir las e lecciones, p a r a 

tomarse t iempo d e de l iberar . A l dia s iguiente c i t ó 

C i c e r ó n á C a t i l i n a ante e l S e n a d o , y l e e c h ó en 

cara su d e l i t o , p r e g u n t á n d o l e q u é e x c u s a tenia q u e 

dar . A q u e l l a a l m a f i e r a , en v e z d e n e g a r , ó d e 

e x c u s a r su atroz intento , a u d a z m e n t e respondió , 

» q u e 3 h a b i a dos cuerpos e n l a R e p ú b l i c a , uno 

» d é b i l , con c a b e z a e n f e r m a ; y otro robusto sin ca-

» b e z a , a l q u a l d e b i a tantas ob l igac iones q u e mien-

» t r a s v i v i e s e le servir ía de x e f e . " P o c o s dias án-

tes en el mismo l u g a r d i ó á C a t ó n , q u e le a m e n a -

z a b a d e ci tarle ante l a just ic ia , otra respuesta a u n 

mas desesperada 4 : „ S i encienden contra m í , d i x o , 

» a l g u n a l l a m a , no la a p a g a r é con a g u a , s inó c o n 

» las ruinas de l E s t a d o . " 

U n a s declaraciones tan positivas y destempladas 

sorprendiéron y amedrentáron a l S e n a d o ; pues da-

1 In Vatìn. 15. 
1 Dion. 37. 42. 

3 Turn enim d i x i t , duo corpora 
esse reipublicie : unum d e b i l e , i n -
firmo capite: alterum firmum,sine 
capite : h u i c , c u m ita de se m e r i -
t u m e s s e t , c a p u t , se v i v o , non 

defuturum. Pro Muren. 25. 

4 C u m idem i l l e . . . . p a u c i s d i e -
bus a n t e , Catoni judicium m i -
n i t a n t i , . . . respondisset , si quod 
esset iu suas fortunas incendium 
e x c i t a t u m , i d se non a q u a , sed 
ruina restincturum. Ibid. 



b a n c l a r a m e n t e á c o n o c e r , q u e solo u n a espantosa 

conspiración p o d i a inspirar tanto arrojo á u n par t i -

c u l a r , y q u e su e x e c u c i o n d e b i a estar cercana. R e -

c u r r i e r o n , p u e s , a l r e m e d i o de a q u e l d e c r e t o q u e 

era e l ú l t i m o recurso en tales p e l i g r o s , m a n d a n d o 

á los C ó n s u l e s q u e salvasen l a R e p ú b l i c a 1 . C i c e -

r ó n , con esta resolución d e l S e n a d o , d o b l ó su guar-

d i a , h i z o entrar a l g u n a s tropas en la C i u d a d , y 

l l e g a d o el dia de las e lecciones se presentó con v a -

lor e n p ú b l i c o ; pero á fin d e q u e e l P u e b l o cono-

ciese e l r iesgo en q u e se estaba, y d e animar le á su 

d e f e n s a , descubr ió e l p e c h o a r m a d o d e c o r a z a 2 . 

C o n estas precauciones se h i z o pací f icamente l a elec-

ción de los C ó n s u l e s , q u e f u e r o n D . J u n i o S i lano, 

y L . L i c i n i o M u r e n a 3 . 

D e s a h u c i a d o C a t i l i n a por la segunda v e z d e l 

C o n s u l a d o , respiraba v e n g a n z a , y esperaba con i m -

paciencia la h o r a señalada para e x e c u t a r sus horr i-

bles p r o y e c t o s ; pero e l C ó n s u l tenia notic ia d e to-

dos: y por o t r a p a r t e C a t i l i n a se miraba g e n e r a l -

m e n t e detes tado y a b o r r e c i d o d e los hombres d e 

b i e n , q u e h u í a n de su l a d o : de l o q u e infir ió q u e 

la di lación p o d i a serle f u n e s t a ; y así reso lv ió e x e -

cutar p r o n t o a q u e l h e c h o d e q u e p e n d í a su ruina 

e n t e r a , ó l a d e su patr ia . 

1 Sallust. Catil. 29. Pluf, in Cic. 
2 Descendí in c a m p u m c u m 

. . . . illa lata insignique l o r i c a . . . . 
ut omnes boni animadverterent , 
e t cum in metu et periculo c o n s u -
l e m v i d e r e n t , id quod est fac tum, 

ad opem prjesidiumque rneum con-

currerent. Pro Muren. 16. 
3 C u m proximis comiti is c o n -

sularibus m e consulem in c a m p o , 
et competitores interficere v o l u i -
s t i , compressi tuos nefarios c o n a -
tus a m i c o r u m pres id io In Ca-
til. 1 . s . 

L a n a t u r a l e z a y e l arte p a r e c e se habían h e r -

m a n a d o á fin d e formar a q u e l h o m b r e p a r a x e f e d e 

u n a conspiración desesperada. S u cuna era i lustre , 

p e r o p o b r e . N o tenia principios d e m o r a l ; pero 

estaba d o t a d o d e u n v a l o r i n d o m a b l e , y a l mismo 

t i e m p o de u n a h a b i l i d a d e x t r a o r d i n a r i a , con e l ta-

l e n t o d e disponer y h a c e r fac t ib les los atentados 

mas extraños. E n u n a p a l a b r a „ t e n i a c a b e z a para 

»> e m p r e n d e r q u a l q u i e r a cosa , y á esto se unían len-

» g u a p a r a disponer , y manos para e x e c u t a r 1 . " 

C i c e r ó n nos d e x ó su retrato e n muchas partes d e 

sus o b r a s ; y e l s iguiente m e p a r e c e e l mas e x p r e -

s ivo 2 . „ C a t i l i n a , d i c e , tenia diversos principios 

» ó embriones d e las grandes v i r t u d e s ; pero las ha-

» b i a des f igurado m i s e r a b l e m e n t e . E r a a m i g o d e 

» quantos m a l v a d o s h a b i a ; y en apar ienc ia seguia 

» á los hombres de bien. S u casa estaba l lena d e 

» t o d o s aquel los objetos q u e sirven p a r a fomentar 

»> e l l iber t inage , a c o m p a ñ a d o s a l mismo t iempo 

»> d e todo l o q u e p r o m u e v e l a industria y e l tra-

» b a j o : era u n a escuela d e v i c i o s , y d e exerc ic ios 

» militares. N i n g ú n monstruo reunió e n sí tantas 

» qual idades c o n t r a r i a s , ni tantas pasiones d e las 

» q u e a l p a r e c e r se e x c l u y e n unas á o t r a s ; p u e s 

» nadie c o m o é l supo hacerse a g r a d a b l e á los m e -

» j o r e s C i u d a d a n o s , manteniendo por otra p a r t e 

»> la m a y o r intimidad con los perversos . ¿ Q u i é n 

»> mostró tanta incl inación á los buenos principios, 

1 Erat e i consilium a d facinus ñeque manus deerat. In Catil. 3 . 7 . 

aptum: Consilio autem ñeque lingua, 2 Pro Cxi. 5. 6. 
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» p r a c t i c a n d o los mas detestables? ¿ Q u i é n f u é tan 

» l u x u r i o s o , siendo tan pac iente y t rabajador ? 

» ¿ Q u i é n f u é tan a v a r o y l a d r ó n , para ser despues 

»»tan profuso y l i b e r a l ? N a d i e c o m o é l t u v o e l 

» arte d e hacerse amigos, y de conservar los : p a r t í a 

»»con e l los todo q u a n t o p o s e í a , d i n e r o , c r é d i t o y 

» » m a n c e b a s ; y no se detenia en cometer los mas 

»»negros d e l i t o s , p a r a o b l i g a r á los q u e q u e r í a n 

»»vendérsele á ta l prec io . T r a n s f o r m a b a su carac-

» t e r s e g ú n sus d e s i g n i o s , y a r r e g l a b a sus deseos 

»»conforme á sus pretensiones. C o n los hombres 

»»melancól icos hac ia q u e l a tr isteza se juzgase en é l 

» n a t u r a l ; y con los a legres p a r e c í a l a misma v i v e -

»»za y regoc i jo . E r a g r a v e con los v i e j o s , a m e n o y 

» c h i s t o s o con los j ó v e n e s , a t r e v i d o con los va l ien-

» t e s , y l ibert ino con los viciosos. Esta v a r i e d a d , 

»» esta m o v i l i d a d h a b í a n atraído á su l a d o todas las 

»»gentes sin principios y de m a l a s costumbres de 

» I t a l i a y de las P r o v i n c i a s ; y l o q u e es m a s , l e 

»» h a b i a n p r o c u r a d o m u c h o s amigos entre las gentes 

»» honradas de l a R e p ú b l i c a , e n g a ñ a d a s por l a apa-

» r i e n d a de sus v i r t u d e s . " 

C o n semejantes talentos no h a y d u d a q u e si 

hubiese obtenido e l C o n s u l a d o y e l m a n d o de l a s 

P r o v i n c i a s y exérci tos de l I m p e r i o , h a b r í a aspira-

d o , á e x e m p l o de C i ñ a , a la a u t o r i d a d soberana, 

con ruina de l a l i b e r t a d p ú b l i c a ; p e r o la impacien-

cia y l a desesperación le prec ipi taron en las mas fu-

riosas resoluciones, y t o m ó e l m a l p a r t i d o d e p r o -

curar con l a f u e r z a l o q u e no h a b r í a p o d i d o conse-

g u i r con e l artif icio. S i n e m b a r g o no se a b a n d o n ó 

e n t e r a m e n t e á l a t e m e r i d a d ; p o r q u e h a b i a a l g u n a s 

razones q u e p o d í a n h a c e r l e creer q u e las c ircuns-

tancias le eran favorables . V e i a l a I t a l i a sin tropas 

r e g l a d a s : á P o m p e y o o c u p a d o en países l e j a n o s : y 

e l C ó n s u l A n t o n i o , su a n t i g u o a m i g o 1 , con q u i e n 

contaba d e s e g u r o , estaba n o m b r a d o para m a n d a r 

las pocas fuerzas q u e h a b i a en p ie . A d e m a s de esto 

podia confiar m u c h o e n los veteranos d e S i l a , e n 

c u y o p a r t i d o f u é e d u c a d o , y h a b i a sido s iempre 

uno d e sus m a y o r e s fautores. Consis t ía su n ú m e r o 

en mas d e c ien m i l , q u e dispersos por var ias partes 

de I t a l i a , g o z a b a n las tierras q u e S i l a les h a b i a re-

p a r t i d o , qui tándolas á sus leg í t imos d u e ñ o s , y es-

t a b a n y a llenos de deudas y miseria por sus v i c i o s 

y m a l a v i d a , a n h e l a n d o otra g u e r r a c i v i l p a r a e n -

d e r e z a r sus fortunas. C a t i l i n a no se h a b i a descui-

d a d o e n hacer les proposiciones ventajosas p a r a traer-

los á su part ido ; y habia y a f o r m a d o u n c u e r p o 

considerable d e ellos en T o s c a n a 2 , b a x o la conduc-

ta d e M a l i o , C e n t u r i ó n d e tanto v a l o r c o m o e x p e -

r iencia , e l q u a l no esperaba mas q u e u n a señal d e 

su x e f e p a r a salir á c a m p a ñ a . A ñ a d í a s e á esto l a 

disensión interior d e l a C i u d a d , y las m u r m u r a c i o -

nes continuas d e l P u e b l o ; e l q u a l , l l e n o d e d e u d a s , 

ta l v e z no deseaba otra cosa tanto c o m o u n a m u -

danza d e gobierno. L o s historiadores mas juiciosos 

1 I n f l a t u m c u m spe m i l i t u m , 

t u m c o l l e g a m e i , q u e m a d m o d u m 

d i c e b a t i p s e , promissis. Pro L. 

Muren. 24. 

1 C a s t r a sunt in I t a l i a c o n -
tra r e m p u b l i c a m , in Etrurias í a u -
c ibus c o l l o c a t a . In Catil. t. 2 . -
2. 6. 



se muestran persuadidos de q u e si C a t i l i n a h u b i e r a 

c o n s e g u i d o la menor v e n t a j a en l a p r i m e r a ba t a l l a , 

ó si el suceso hubiese q u e d a d o dudoso , toda l a I t a -

l ia se h a b r i a d e c l a r a d o á su f a v o r 1 . 

J u n t ó C a t i l i n a los pr inc ipa les c ó m p l i c e s para 

dar la ú l t ima mano á la empresa dis tr ibuyendo á 

cada uno su e m p l e o , y fixar el dia d e l a g r a n d e 

e x e c u c i o n . E r a n treinta y seis, c u y o s nombres nos 

ha conservado la h i s t o r i a , parte Senadores y d e l 

orden E q ü e s t r e , y p a r t e de las casas mas nobles y 

poderosas d e R o m a y de I ta l ia . L o s Senadores eran 

P . C o r n e l i o L é n t u l o , C . C e t e g o , P . A u t r o n i o , L . 

C a s i o L o n g i n o , P . S i l a , S e r v . S i l a , L . V a r g u n t e -

y o , Q . C u r i o , Q . A n i o , M . P o r c i o L e c a , v L . 

B e s t i a 2 . 3 

L é n t u l o descendía d e u n a r a m a d e la f a m i l i a pa-

tr ic ia C o r n e l i a , una d e las mas extendidas y consi-

derables d e R o m a . S u a b u e l o h a b í a sido P r í n c i p e 

de l S e n a d o , y -se d is t inguió m u c h o por su z e l o 

contra los atentados d e los G r a c h ó s , e n c u y a s tur-

bulencias r e c i b i ó u n a h e r i d a pel igrosa 3 . E s t e su 

n i e t o , por los méritos de sus ascendientes , ñ i é crea-

do C ó n s u l o c h o años h a b í a ; p e r o su c o n d u c t a in-

f a m e h i z o q u e los C e n s o r e s le pr ivasen d e la p l a z a 

d e S e n a d o r ; y d e s p u e s , con n u e v a s intr igas , v o l v i ó 

1 Sed omnino cuncta plebs, no-
v a r u m rerum studio, Catiliu® ince-
Pta probabat : . . . quod si primo p r a -
l io CatiliDa superior, autasqua m a -
nu discecsisset, profecto magna cla-
ries... S alius t. bell. Catii. 39. 40. 

2 Ibid. 17. 

3 N u m . . . . P . Lentulum , pr in-
c ipem senatus ? Complures alios 
summos v i r o s , qui c u m L. Opimio 
consule armati G r a c c h u m in A v e n -
tinum persecuti sunt ? quo in prce-
l io Lentulus g r a v e vulnus accepit . 
Philip, s. 4 . - I n Calti. 4. 6. 

á hacerse n o m b r a r segunda v e z P r e t o r 1 , con l o q u e 

r e c u p e r ó e l g r a d o d e Senador . Sus qual idades per-

sonales no eran g r a n cosa ; pues a u n q u e su b e l l a 

p r e s e n c i a , l o a g r a d a b l e d e su v o z , y l o compuesto 

y ajustado d e su p o r t e , l e h a b í a n d a d o c r é d i t o de 

e loqi iente 2 ; en lo demás era p e r e z o s o , l leno d e 

l u x ó , d e caracter m a l i g n o , y tan p r e s u m i d o , q u e 

cre ía q u e q u a n d o se mudase e l g o b i e r n o , seria e l 

p r i m e r h o m b r e d e R o m a . L o s adivinos h a b í a n aca-

b a d o de v o l v e r l e l a c a b e z a , d í c i é n d o l e , q u e según 

los libros S i b i l i n o s , tres C o r n e l i o s d e b í a n r e y n a r en 

R o m a : y q u e c o m o C i ñ a y S i l a h a b í a n l lenado y a 

u n a parte de la p r o f e c í a , l o restante se debía v e r i -

ficar en é l 3 . C o n estas esperanzas se m e t i ó a legre-

m e n t e e n l a conjurac ión, fiando el suceso a l v a l o r 

d e C a t i l i n a , y c r e y e n d o e n secreto r e c o g e r todo e l 

f r u t o de e l la para sí. 

L a fami l ia de C e t e g o no era ménos noble 4 ; 

p e r o su genio era fiero y temerario, c o n tal í m p e t u , 

q u e a l g u n a s v e c e s tocaba en furor. F u é d e los mas 

acalorados de la f a c c i ó n d e M a r i o , y e c h a d o c o n é l 

d e R o m a ; pero la prosper idad d e S i l a l e h i z o mu-

d a r de p a r t i d o : y habiéndose arrojado á sus p i e s , 

1 Lentulus quoque cum m á x i m e tudo. Brut. 66. 

p r s e t o r — flor. 4. i.Dion.^%. Plut. 3 Lentulum autem sibi c o n f i r -
, n C l c e r - m a s s e , e x fatis Sibyll inis baruspi"-

2 P . Lentulus, cujus et e x c o g i - cumque responsis, se esse tert ium 
t a n d i , et loquendi tarditatem t e - i l lum Cornel ium, ad quem r e g n u m 
gebat form® dignitas, corporis mo- hujus urbis atque imperium p e r v e -
tus plenus et artis , & venusta- ñire esset necesse. In Catil. 3. 4. 
t i s , vocis et suav i tas , & m a g n i - Item 4. 6. 

4 Q u i d , C a t i l i n a , tuis natalibus, atque C e t h e g i , 
Inveniet quisquam sublimius? 

Juven. sat. 8. 231. Appian. 399. 



p r o m e t i e n d o enmendarse y servir le fielmente, o b -

t u v o e l p e r d ó n y l a l i c e n c i a de v o l v e r á su patr ia . 

M u e r t o S i l a , sus intrigas y manejos le d i é r o n ta l 

c r é d i t o , q u e e n ausencia d e P o m p e y o p a r e c í a estar 

e l g o b i e r n o e n su m a n o : y é l f u é q u i e n h i z o d a r 

á M . A n t o n i o e l m a n d o g e n e r a l d e las costas d e l 

m e d i t e r r á n e o , y á L u c u l o e l de l a g u e r r a contra 

M i t r í d a t e s 1 . E n este g r a d o d e poder f u é n o m b r a -

d o p a r a r e c o g e r las contribuciones d e E s p a ñ a , d o n -

d e p r o c e d i ó c o n tanta s o b e r b i a , q u e h a b i é n d o s e l e 

opuesto e n a l g u n a cosa Q . M e t e l o P i ó , C o m a n -

dante d e esta P r o v i n c i a , t u v o e l a t r e v i m i e n t o d e 

i n s u l t a r l e , y a u n d e h e r i r l e 2 . Sus insolencias, no 

o b s t a n t e , y sus desarregladas costumbres disminu-

y é r o n p o c o á p o c o su c r é d i t o , y t u v o la mort i f ica-

c ión d e e x p e r i m e n t a r l a n e g a t i v a d e los e m p l e o s 

q u e solicitaba. E s t o , junto con v e r q u e C i c e r ó n l e 

tra ia sobre o j o , l e p r e c i p i t ó e n l a conjuración d e 

C a t i l i n a con ta l a r d o r , q u e f u é e l q u e se e n c a r g ó 

d e l a p a r t e mas sangrienta y odiosa, q u e era la d e 

pasar á c u c h i l l o todos los contrarios d e su f a c c i ó n 

q u e h a b i a en R o m a . 

L o s demás conjurados eran también d e famil ias 

dist inguidas 3 . L o s dos S i l a s , sobrinos d e l D i c t a d o r : 

A u t r o n i o h a b i a sido nombrado C ó n s u l , a u n q u e f i lé 

1 H i e est M . Antonius, qui g r a -
t ia C o t t a consul is , et C e t h e g i f a -
ctioue in senatu, curationem i n f i -
nitam n a c t u s . . . . Ascon. in Verr. i . 
3. Pint, in Lucull. 

1 Quis de C. C e t h e g o , atque ejus 
in Hispaniam profect ione, ac de 

vulnere Q. Metel l i Pii c o g i t a t , cui 
non ad illius poenam career a d i i ì c a -
tus esse videatur ? Pro P. Sylta 25. 

3 Curi i , P o r c i i , S y l l a , Cethegi , 
A u t r o n i i , Varguntei i , atque L o n g i -
n i , q u a f a m i l i a ? q u a senatus i n -
signia ? Flor. 4. i . 

desposeído por acusación de c o h e c h o . C a s i o f u é 

c o m p e t i d o r d e C i c e r ó n p a r a l a misma d i g n i d a d . 

E n una p a l a b r a , todos quantos entráron en esta n e -

g r a conspiración se parecían por su q u a l i d a d y sus 

c o s t u m b r e s : gentes cuyas conductas d e s a r r e g l a d a s , 

y l a disipación de sus b i e n e s , les h a b i a n i n d u c i d o 

a entrar en los mas perniciosos p r o y e c t o s , y q u e 

no podían esperar levantarse sinó con l a ruina d e 

otros, y d e la R e p ú b l i c a entera. 

E n la junta q u e t u v i é r o n q u e d ó resuelto q u e la 

rebe l ión se har ia á un mismo t i e m p o e n var ias p a r -

tes de I t a l i a ; y p a r a obrar de concierto se encargá-

ron d e e l la di ferentes xefes . C a t i l i n a t o m ó para sí 

e l mando de las tropas d e T o s c a n a : y a l mismo 

t i e m p o otros debian poner f u e g o á todos los barrios 

d e R o m a , pasar á filo d e espada todo e l S e n a d o , y 

d e g o l l a r todos sus e n e m i g o s , á e x c e p c i ó n de l h i jo 

d e P o m p e y o , q u e debian g u a r d a r en r e h e n e s , p a r a 

fac i l i tar l a reconci l iación con e l p a d r e . E n m e d i o 

d e l a consternación q u e causarían las muertes y las 

l l a m a s parecer ía á las puertas de la C i u d a d C a t i l i -

na con su e x é r c i t o , para apoderarse de e l l a , v a l i é n -

dose de l a confusion 1 . 

L a v i g i l a n c i a de C i c e r ó n les p a r e c i a el m a y o r 

o b s t á c u l o ; y por eso C a t i l i n a f u é d e opinion de 

m a t a r l e ántes de part ir d e R o m a : y tomáron á su 

c a r g o esta empresa dos C a b a l l e r o s d e los conjura-

I C u m arderet acerr ime conju- queretur , Cassius incendiis, C e -
ratio, cum Catilina egrederetur ad thegus c 'adì praponeretur. ...Pro 
e x e r c i t u m , Lentuius in urbe r e l i n - L. Sylla ig. Plut. in Cicer. 



d o s , q u e con p r e t e x t o d e h a c e r l e u n a visita para 

tratar de negocios m u y t e m p r a no l a m a ñ a n a siguien-

t e , p r o m e t i é r o n m a t a r l e en su p r o p i o l e c h o \ A m -

bos eran conocidos d e C i c e r ó n y f r e q ü e n t a b a n su ca-

sa , y por eso esperaban ser rec ibidos fami l iarmente . 

A p e n a s se a c a b ó esta junta supo C i c e r ó n todo 

quanto habia pasado en el la . S u espía era una m u -

g e r d e m a l a r e p u t a c i ó n , l l a m a d a F u l v i a , de q u i e n 

v i v i a e n a m o r a d o C u r i o , u n o de los conjurados , con-

fiándola q u a n t o pasaba entre los c ó m p l i c e s ; y aque-

l l a m i s m a noche le ref ir ió todo e l p l a n de o p e r a -

ciones q u e h a b í a n a c o r d a d o , y l a h o r a precisa e n 

q u e dichos dos asesinos debian presentarse á su p u e r -

ta . A l p ie de l a le t ra se v e r i f i c ó todo : los dos C a -

bal leros se presentáron á l a p u n t a d e l d ia e n casa 

d e l C ó n s u l ; p e r o h a l l a r o n u n a b u e n a g u a r d i a , q u e 

les n e g ó l a entrada 2 . 

O t r o p r o y e c t o no menos importante v i ó abor-

tar C a t i l i n a ántes d e part ir d e R o m a . S e h a b i a 

propuesto sorprender la f o r t a l e z a de Pa les tr ina , dis-

tante ve inte m i l l a s d e R o m a , p a r a hacer d e e l l a e l 

c e n t r o d e sus f u e r z a s , y tener á donde retirarse e n 

caso d e u n a desgrac ia ; pero l a penetrac ión d e l 

i Dixist i paululum tibi esse 
et iam t u m morse , quod e g o v i v e -
rem. Reperti sunt duo équités R o -
mani , qui te ista c u r a l iberarent , 
e t sese illa ipsa nocte paulo ante 
l u c e m m e in meo lectulo inter fe-
cturos pollicerentur. In Catil. i . 4. 

S ai lus t. 28. Tuus p a t e r , C o r n e l i , . . . 
illatn sibi officiosam prôvinciam 
depoposc i t , u t , c u m p r i m a luce 

consulem salutatum v e n i r e t , . . . . 
m e in lectulo trucidaret. Pro L. 
Sylla 18. 

2 D o m u m m e a m majoribus pra=-
sidiis m u n i v i , atque firmavi : e x -
clusi eos , quos tu mane ad m e sa-
lutatum miseras , c u m illi ipsi v e -
nissent; quos e g o jam multis ac 
summis v i r i s a d m e id temporis ven-
turos esse praedixeram. In Cat. 1.4. 

C ó n s u l h a b i a puesto a q u e l l a p l a z a en estado d e no 

ser s o r p r e n d i d a ; y así q u a n d o los conjurados se 

acercaron á e l la de noche para tomarla por asalto, 

l a ha l laron p r e v e n i d a , y t u v i é r o n q u e desistir d e 

l a empresa 1 . 

E s t e era e l progreso d e la conjuración, q u a n -

do C i c e r ó n p r o n u n c i ó l a pr imera de sus quatro ora-

ciones sobre tan g r a v e negocio. L a junta d e los 

enemigos de l E s t a d o se t u v o e l seis de n o v i e m b r e , 

y e l ocho c o n v o c ó e l S e n a d o a l t e m p l o de J ú p i t e r 

Stator, d o n d e no era costumbre juntarle sino en 

casos m u y es trechos 2 . E l S e n a d o habia y a p r o m e -

t ido a l q u e descubriese a l g u n a circunstancia de l a 

conjuración doce m i l d o b l o n e s , con la l i b e r t a d , si 

fuese e s c l a v o ; y si C i u d a d a n o y c ó m p l i c e , e l p e r -

don con e l d o b l e d e d i c h a suma 3 ; pero el dis imu-

l o de C a t i l i n a f u é tan artificioso y constante , q u e 

h izo t i tubear á a lgunos c o n sus protestas d e ino-

cencia. D e c i a q u e todos los delitos q u e le imputa-

ban eran invenciones d e l C ó n s u l , y ofrecia dar fian-

zas d e su c o n d u c t a , y entregar su persona para q u e 

la guardase e l sugeto q u e nombrase el S e n a d o , aun-

q u e fuese M . L é p i d o , ó e l P r e t o r M a r c e l o , y aun 

e l mismo C i c e r ó n . N i n g u n o d e ellos quiso admit i r 

semejante e n c a r g o : y C i c e r ó n le respondió c lara-

i Quid ? c u m te Praneste K a - 2 Nihi l hic munitissimus h a -
lendis ipsis novembris occupatu- bendi senatus locus. In Catil. 1. 1 . 
r u m nocturno Ímpetu esse c o n f i - 3 s i quis indicasset de conjura-
deres : sensistine i l lam coloniam t i o n e , q u a contra rempubl icam fa-
m e o jussu , meis p r a s i d i i s . . . : esse cta e r a t , p r a m i u m , servo l iberta-
m u n i t a m ? In Catil. 1 . 3. P r a n e s t e t e m , et H - S c e n t u m , libero i m -

natura munitum. Vell. Pat. punitatem ejus r e i , et H - S cc . 
2. 26. Sallust. 30. 

T O M O I . C C 



m e n t e , q u e por lo q u e á é l tocaba „ creería e x -

» puesta su v i d a h a b i t a n d o b a x o e l mismo t e c h o 

»» q u e é l ; pues y a se j u z g a b a en bastante p e l i g r o 

»> con solo v i v i r en l a misma C i u d a d * . " Infinitas 

reprehensiones tan v i v a s no bastáron p a r a h a c e r l e 

v o l v e r en s í , y t u v o l a i m p u d e n c i a de asistir a l 

S e n a d o : l o q u a l p a r e c i ó tan chocante á los S e n a -

d o r e s , q u e sus mas famil iares y amigos no se a tre-

v i é r o n á s a l u d a r l e , y los Senadores q u e estaban e n 

e l b a n c o d o n d e é l se s e n t ó , se f u é r o n á otro por 

no estar junto á é l a . C i c e r ó n v i e n d o esta insolen-

c i a , no p u d o contener su i n d i g n a c i ó n ; y sin espe-

rar á proponer e l a s u n t o , se d i r i g i ó e n d e r e c h u r a 

a l d e l i n q ü e n t e , y le t ra tó c o m o merec ía con t o d a 

l a f u e r z a y calor d e su eloqiiencia. 

L e manifestó q u e su v i d a d e p e n d í a y a d e é l , 

p o r q u e e l S e n a d o con su D e c r e t o le h a b í a h e c h o 

d u e ñ o d e e l l a 3 : y q u e tal v e z h a b í a y a fa l tado á 

su obl igac ión e n no habérse la quitado. ¿ Q u á n t o s 

C i u d a d a n o s , l e d i c e , ménos reos q u e t ú , y mas 

d ignos d e p e r d ó n , h a n sido ajusticiados con l a au-

tor idad q u e y o e x e r z o , por l a s imple sospecha d e 

m a q u i n a r l a ruina d e su patr ia? P o d r i a m u y b i e n 

d a r t e la m u e r t e e n este instante, temiendo ménos l a 

t a c h a d e c r u e l q u e l a d e l e n t o ; pero no lo h a g o 

I C u m a m e quoque id respon— 

sum tul l isses , m e nullo m o d o p o s -

se i isdem pariet ibus tuto esse t e -

c u m , qui m a g n o in periculo e s s e m , 

quod i i s d e m mcenibus c o n t i n e r e -

m u r . In Catil. i . 8. 

a Quis t e e x h a c tanta f r e q u e n -

t a , e x tot tuis a m i c i s a c n e c e s s a -

riis sa lutav i t ? Q u i d , quod a d -

ventu tuo ista subsel l ia v a c u a f a c t a 

s u n t ? Ibid. i . 7 . 

3 H a b e m u s e n i m senatusconsul -

t u m in t e , C a t i l i u a , v e h e m e u s e t 

g r a v e . Ibid. 1.1. 

por la sola razón d e q u e „ m o r i r á s q u a n d o no h a y a 

»»un tan solo R o m a n o , por m a l v a d o , p o r desespe-

»» r a d o , por mas parec ido á tí q u e s e a , q u e no con-

»» fíese l o justo d e t u supl ic io . M i e n t r a s h a y a u n o 

»»que se a t r e v a á d e f e n d e r t e , v i v i r á s ; pero v i v i r á s 

» en e l estado en q u e te h a l l a s , cercado d e g e n t e s 

»> q u e observarán todos tus m o v i m i e n t o s mas reser-

»»vados: y está seguro d e q u e no darás e l menor 

»»paso q u e y o no sepa ." Y p a r a demostrarle q u e es-

t a b a b i e n informado de todos sus designios , l e refi-

r i ó por menor las resoluciones tomadas en sus jun-

tas : y tendiendo la v ista sobre todos los demás S e -

nadores , d i x o q u e v e i a m u c h o s d e los q u e h a b í a n 

concurr ido á aquel las juntas detestables : y l u e g o , 

v o l v i é n d o s e á C a t i l i n a , l e r o g ó se fuese d e l a C i u -

d a d , p o r q u e todas sus máquinas estaban y a des-

cubiertas : q u e se dexase d e p r o y e c t a r incendios 

n i m u e r t e s , y se aprovechase d e l a l i b e r t a d q u e 

l e d a b a d e h u i r c o n s e g u r i d a d , pues no hal lar ía 

q u i e n le detuviese á las p u e r t a s . V o l v i ó á re fe-

r i r le todos los desarreglos vergonzosos d e su v i d a , 

y sus dañados p r o y e c t o s , y l e h i z o n u e v a s ins-

tancias para q u e se f u e s e ; y a u n l l e g ó á m a n d á r -

s e l o , aconsejándole q u e le c o n v e n i a condenarse á 

destierro v o l u n t a r i o , e l q u a l bastaría para q u e sus 

C o n c i u d a d a n o s pudiesen v i v i r sin temor. P a r a h a -

c e r l e conocer q u e to do e l S e n a d o le condenaba a l 

dest ierro , no obstante q u e no l o e x p l i c a b a , l e puso 

e l e x e m p l o de q u e si propusiese d i c h a p e n a á P . 

S e x t i o , ó M . M a r c e l o , dos sugetos irreprehensi-



b l e s , todos a lzar ian la v o z en c o n t r a ; pero tratán-

dose d e é l , nadie c h i s t a b a , y e l s i lencio g e n e r a l 

servia de aprobación y d e sentenc ia , á l a q u a l solo 

fa l taba la e x e c u c i o n : q u e respondía d e q u e los C a -

balleros q u e estaban sobre las armas p a r a defensa 

d e l S e n a d o , pensaban d e l mismo m o d o ; y q u e no 

sabia c o m o se contenían en a q u e l p u n t o . „ V e t e , 

» p u e s , le d i c e , q u e todos los buenos te a c o m p a -

s a r á n hasta q u e te v e a n f u e r a de l a C i u d a d . " 

C o n o c i a no obstante C i c e r ó n q u a n t a envidia y 

persecución se e x c i t a r í a contra é l , si C a t i l i n a , obe-

dec iendo sus ó r d e n e s , se desterrase v o l u n t a r i a m e n -

te ; pero ni este m i e d o , ni n i n g ú n o t r o era c a p a z 

d e detener su justicia n i su z e l o , estando resuelto 

á correr los m a y o r e s riesgos por sa lvar la R e p ú b l i -

ca. P o r otra parte no era p r o b a b l e q u e u n h o m b r e 

d e l caracter d e C a t i l i n a hiciese n a d a por e l b i e n 

d e l E s t a d o , ni por v i r t u d ó r a z ó n ; p o r q u e no co-

nociendo l a v e r g ü e n z a ni e l t e m o r , n o h a b i a q u e 

esperar d e é l r e m o r d i m i e n t o , ni amor á la patria. 

P o r esto e l C ó n s u l l e p r o p u s o , q u e y a q u e no le 

m o v í a n las razones para desterrarse v o l u n t a r i a -

m e n t e de R o m a , á lo ménos se fuese a l c a m p o d e 

M a l i o , donde le e s p e r a b a n , y q u e c o m e n z a s e l a 

g u e r r a a b i e r t a : en c u y o caso le e x h o r t a b a única-

m e n t e á l levarse consigo todos sus c o m p a ñ e r o s , p a -

r a g o z a r con ellos de todos sus v ic ios ordinar ios , y 

tener e l gusto de no v e r á su lado n i n g ú n h o m b r e 

de bien. „ A l l í , le d i c e , podrás acostado sobre e l 

» duro suelo medi tar u n adul ter io c o n l a m i s m a fa-

» c i l idad q u e u n a m i l i t a r e m p r e s a : p r e p a r a r insi-

» dias á los m a r i d o s , ó á las haciendas de los des-

»' cuidados. A l l í podrás mostrar t u constancia e n 

»»sufrir e l h a m b r e , l a i n d i g e n c i a , e l f r ió y l a m i -

» s e r i a á q u e dentro de p o c o te verás r e d u c i d o . " 

F i n g e l u e g o C i c e r ó n , q u e la R e p ú b l i c a le h a b l a y 

r e p r e h e n d e , q u e en v e z d e h a c e r mor ir a l enemi-

g o conocido d e l a p a t r i a , a l capi tan d e la g u e r r a 

i n m i n e n t e , a l x e f e d e l e x é r c i t o contrar io , a l prínci-

p e d e l a c o n j u r a c i ó n , a l r e c l a m o de todos los m a -

los C i u d a d a n o s y esc lavos , l e d e x e salir y entrar 

l i b r e m e n t e e n R o m a : pues era p a g a r con suma 

i n g r a t i t u d los beneficios d e l P u e b l o R o m a n o , q u e 

l e h a b i a ensalzado por todos los grados d e l honor 

a l sumo i m p e r i o , s iendo u n h o m b r e n u e v o y sin 

méritos d e sus m a y o r e s , si por n o sacrificar á uno, 

e x p o n í a las v idas d e los C i u d a d a n o s . 

A estas piadosas voces d e l a R e p ú b l i c a responde 

e l O r a d o r : „ S i hubiese j u z g a d o c o n v e n i e n t e cas-

»» t igar d e m u e r t e á C a t i l i n a , no le habr ia conce-

»» dido ni u n a hora d e v i d a : pues si nuestros v a l é -

is rosos m a y o r e s no se c r e y é r o n manchados c o n la 

»»sangre d e los G r a c h ó s , d e F l a c o , n i d e S a t u r -

»»nino, sinó q u e se honráron d e h a b e r l a v e r t i d o ; 

»> m u c h o ménos temer ía y o la env id ia ni l a r e p r e -

»»hension d e l a poster idad ajusticiando a l p a r r i -

»»cida d e los C i u d a d a n o s . C o n o z c o q u a n t o es d e 

»»temer esta e n v i d i a ; p e r o h e creído s i e m p r e , q u e 

»»quando se a d q u i e r e por m e d i o de la v i r t u d , es 

»> m u y gloriosa. N o i g n o r o q u e m u c h o s d e los q u e 



»» m e e s c u c h a n , ó no v e n la e x t r e m i d a d á q u e es-

»> tamos r e d u c i d o s , ó si la v e n , la d i s i m u l a n ; p u e s 

>» c o n sus votos b l a n d o s , ó paños c a l i e n t e s , a l i -

» m e n t a n las esperanzas d e C a t i l i n a , y d u d a n d o d e 

»> su c o n j u r a c i ó n , la f o m e n t a n : d e m o d o q u e su 

» autor idad arrastra en pos d e sí á m u c h o s m a l v a -

»> d o s , ó acaso ignorantes , q u e si y o usase d e l r i gor 

» q u e d e b i e r a , m e har ían pasar por u n t i r a n o . 

» » A h o r a , p u e s , c o n t i n ú a , si este ( s e ñ a l a n d o á C a -

»»t i l ina) se u n e c o n M a l i o e n su c a m p o , c o m o 

» t iene intención d e h a c e r l o , no h a b r á n a d i e , por 

» n e g a d o q u e s e a , q u e no c o n v e n g a e n q u e l a 

» conjuración está v e r i f i c a d a , y n i aun los m a l ín-

»> tencionados l a negarán. S i y o , p u e s , h a g o dar-

»»le m u e r t e , no h a y d u d a q u e ahora se c o n t e n d r á 

»»un p o c o l a t e m p e s t a d ; p e r o no se e v i t a r á p a r a 

» l o f u t u r o ; y a l c o n t r a r i o , d e x á n d o l e part i r c o n 

>» los s u y o s , y q u e se junten todos e n u n l u g a r , 

>» c o m o escapados d e u n n a u f r a g i o , se podrá e x t i r -

»»par esta peste d e l a R e p ú b l i c a con l a r a i z d e 

»> todos los m a l e s . " V o l v i é n d o s e l u e g o á C a t i l i n a : 

» v e t e , l e g r i t ó , v e t e en m a l hora á u n a g u e r r a tan 

»» ¡mpía y n e f a n d a , con g r a n d e u t i l i d a d d e la R e -

» p ú b l i c a , y ruina t u y a , y de quantos v a n unidos 

» c o n t i g o para l a m a l d a d y parr ic idio . Y t ú , J ú -

» p i t e r , t ú q u e fuiste er ig ido por R ó m u l o con los 

» mismos auspicios q u e esta C i u d a d q u e é l f u n d ó , 

» y q u e eres l lamado con razón su conservador y 

»> a m p a r o , arroja á este y todos sus compañeros d e 

» l a presencia de tus altares y t e m p l o s , de las c a -

»> sas y d e los muros d e R o m a , de la c o m p a ñ í a d e 

»> todos los C i u d a d a n o s : y en fin, con penas e ter -

» ñas castiga en v i d a y en m u e r t e á estos e n e m i -

» gos de los hombres de b i e n , á los t raydores á la 

» p a t r i a , á los asesinos d e I t a l i a , aquel los en suma 

»> q u e con delitos horrendos y con sacr i lega amis-

» t a d han h e c h o tan impía l i g a 1 . " 

E l tono y l a f u e r z a de l C ó n s u l f u e r o n crecien-

d o por grados hasta el fin d e su o r a c i o n . C a t i -

l ina se v i ó tan c o n f u n d i d o , q u e apenas p u d o dec i r 

pocas palabras en su defensa; y b a x a n d o los ojos, 

c o m e n z ó á supl icar á los Senadores y p e d i r l e s , q u e 

no se fiasen tan de l i g e r o en las acusaciones de u n 

e n e m i g o s u y o : q u e su nacimiento, y toda su v i d a 

p r e c e d e n t e , l e daban esperanza d e q u e no se p e r -

suadirían á q u e u n h o m b r e d e su n o b l e z a quisiese 

arruinar la R e p ú b l i c a , h a b i e n d o , á e x e m p l o d e 

sus m a y o r e s , d a d o tantas p r u e b a s d e su amor a l 

P u e b l o R o m a n o , q u a n d o C i c e r ó n , h o m b r e n u e v o 

y forastero en R o m a , fingía tanto z e l o por su con-

s e r v a c i ó n . Q u e r i e n d o continuar en este t o n o , se 

l e v a n t ó u n gr i to d e to do e l S e n a d o l l a m á n d o l e 

t r a y d o r y p a r r i c i d a : lo q u e m o v i ó tanto su c ó l e r a 

y f u r i a , q u e t u v o l a temer idad d e repet ir á v o z 

e n gr i to l o q u e ántes había d i c h o á C a t ó n : „ Y a 

»»que mis enemigos m e c e r c a n , y host igan p a r a 

» q u e m e p r e c i p i t e , con ruinas a p a g a r é m i incen-

» » d i o . " D i c h o esto con tono f e r o z , se salió d e l 

S e n a d o 2 . 

i In Catil. 2.5.7. 8. 9 . 1 0 . 1 1 . 1 J. s T u m Ule furibundus:Quoniam 



F u é d e r e c h o á su casa; p e r o r e f l e x i o n a n d o so-

bre lo q u e le a c a b a b a d e suceder en e l S e n a d o , y 

v i e n d o q u e el p a r t i d o de l dis imulo y a no era d e l 

c a s o , t o m ó el de obrar á f u e r z a abierta ántes q u e 

se juntasen las tropas de la R e p ú b l i c a . E n pocas 

pa labras instruyó á L é n t u l o , C e t e g o y demás con-

jurados de su ú l t i m a r e s o l u c i ó n , les d e x ó sus ó r d e -

n e s , les aseguró q u e dentro d e poco le v e r í a n á las 

puertas d e R o m a : y l l e g a d a l a n o c h e , se f u é c o n 

m u y pocos c o m p a ñ e r o s , tomando e l c a m i n o d e T o s -

cana 1 . 

Sus amigos esparc iéron q u e h a b í a ido á M a r s e - . 

l i a desterrándose v o l u n t a r i a m e n t e , y hac ían sobre 

e l l o m i l ref lexiones odiosas contra e l C ó n s u l , di-

c iendo , q u e no h a b í a e x e m p l o d e h a b e r c o n d e n a -

do á un C i u d a d a n o sin h a b e r l e h e c h o ántes proceso 

f o r m a l 2 ; p e r o C i c e r ó n los d e x a b a d e c i r , p o r q u e 

estaba seguro de su h e c h o , y no podia d u d a r q u e 

se d i r i g í a a l e x é r c i t o d e M a l i o , á donde h a b i a 

e n v i a d o de lante g r a n cant idad de a r m a s , con v a -

rias insignias m i l i t a r e s , y u n a á g u i l a de p l a t a q u e 

g u a r d a b a con g r a n d e superstición 3 , p o r q u e h a b i a 

serv ido á M a r i o e n la g u e r r a contra los C i m b r o s . 

N o o b s t a n t e , p a r a dis ipar las malas impresiones d e 

estas v o c e s , c o n v o c ó e l P u e b l o en e l F o r o , con p r e -

quidem c i r c u m v e n t u s , i n q u i t , a b mens ille c ó n s u l , qui verbo c ives 
inimicis prasceps agor , ¡ n c e n - in exi l ium ejicio In Catil. 2. 6. 

diutn m e u m ruina e x t i n g u a m . Sal- 3 C u m fasces , c u m tubas , c u m 

l u s t • 3 t ; signa m i l i t a r í a , c u m aqui lam i l -
1 ibid. 32. j a m a r g e u t e a m , cui ille etiam s a -
2 A t enim s u n t , Q u i r i t e s , qui crarium scelerum d o m i suse f e c e -

d i c a n t , a m e in exil ium e j e c t u m r a t , scirem esse prasmissam. Sal-
esse Cati l inam Hic e g o v e h e - lust. ¡9. 

t e x t o de informarle d e lo q u e habia pasado el d ia 

ántes en el S e n a d o , y d e las circunstancias de l a 

f u g a de C a t i l i n a : y c o m e n z ó por dar l a enhora-

b u e n a á los C i u d a d a n o s d e esta fortuna , p intándo-

sela c o m o u n a v i c t o r i a ; p o r q u e en rea l idad era m u -

c h o h a b e r conseguido separarle de sus manejos se-

cretos , y forzar le á d e c l a r a r su rebel ión. L e s h i z o 

v e r q u e C a t i l i n a pensaba l o mismo de su p a r t i d a ; 

p u e s su pesar no era d e x a r á R o m a , sinó d e x a r l a 

ántes de h a b e r l a arruinado. „ S i h a y a l g u n o , d i x o , 

» q u e d u d e de esto, y q u e m e acuse de h a b e r da-

» do escape á u n e n e m i g o tan fur ioso, le respon-

» deré q u e las circunstancias t ienen la c u l p a ; p u e s 

» a u n q u e es v e r d a d q u e h a c e m u c h o t i e m p o q u e 

» C a t i l i n a m e r e c e e l ú l t i m o s u p l i c i o , y q u e las cos-

» tambres de nuestros m a y o r e s , l a discipl ina y e l 

» Í n t e r e s de la R e p ú b l i c a p e d í a n su c a s t i g o , ¿quán-

» t o s y quántos habr ía q u e dudasen d e la v e r d a d 

» d e m i acusación? ¿ Q u á n t o s por d e b i l i d a d h a b r í a n 

» d u d a d o sus d e l i t o s , ó los h a b r í a n e x c u s a d o por 

» m a l i c i a ? " A esto a ñ a d i ó , q u e ajusticiando á C a -

ti l ina , h a b r í a sido m u c h o mas dif íc i l perseguir á 

sus c ó m p l i c e s , y ex t i rpar lo restante d e l a conjura-

c i ó n : q u e a h o r a , e n v e z de t e m e r l e , quisiera q u e 

hubiese l l e v a d o consigo todos sus s e q u a c e s 1 : q u e 

sus fuerzas eran despreciables comparadas con las d e 

l a R e p ú b l i c a , pues se componían de miserables y 

pobres q u e h a b i a n dis ipado sus p a t r i m o n i o s , y v io-

l a d o las l e y e s de l a s o c i e d a d , los quales huir ían á 

T O M O i . 

i In Catil. 2. i. 
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vista de las tropas d e l E s t a d o , y aun de l e d i c t o d e 

u n P r e t o r . Q u e no c o n c e b í a en q u é fundaban sus 

esperanzas: se e n g a ñ a b a n m u c h o si creian h a l l a r l e 

s iempre piadoso 1 ; p o r q u e despues de haber proba-

d o q u e la conspiración no era f i ng i da , l l e g a b a e l 

t i e m p o d e e m p l e a r e l r i g o r , y no concedería á los 

conjurados mas g r a c i a q u e l a l ibertad de escapar 

d e l a C i u d a d , y d e seguir á C a t i l i n a . Q u e p a r a 

encontrar le tomasen la v i a A u r e l i a , por la q u a l án-

tes d e anochecer p o d r í a n a lcanzar á su capitan. 

» ¿ Q u i é n h a de p ode r sufr i r , continúa el O r a -

» dor despues d e h a b e r expuesto las maldades d e 

>» C a t i l i n a , v e r insidiados por cobardes los h o m b r e s 

»> de v a l o r , los cuerdos por los locos , los sobrios 

tt por los b o r r a c h o s , y los v ig i lantes por los dormi-

» I o n e s ? ¿ Q u i é n p o d r á creer q u e esta g e n t e , des-

» pues d e h a b e r pasado las noches en la c r á p u l a d e 

» las c e n a s , e n los brazos de mugeres i m p ú d i c a s , 

» re l lenos d e v i a n d a s , y aturdidos del v i n o , c o r o -

» nados de flores, e x á l a n d o a r o m a s , y debi l i tados 

»> por sus e x c e s o s , ¿ q u i é n podrá c r e e r , d i g o , q u e 

» respiren h o r r o r e s , m u e r t e s , estragos, é incendios 

» de C i u d a d e s ? . . . S i m i Consulado no desarrayga 

»> esta peste , á lo ménos la disipará, y asegurará p o r 

» m u c h o s siglos l a R e p ú b l i c a ; pues no h a y nac ión 

>J á q u i e n t e m a m o s , n i R e y q u e sea bastante á rao-

» v e r g u e r r a a l P u e b l o R o m a n o , porque todas las 

» discordias externas por mar y por tierra las h a 

»> a p a c i g u a d o u n solo C i u d a d a n o . L a s guerras i n -

X Ibid. 3. 

»»festinas y las insidias domésticas son las temibles , 

>> p o r q u e e l e n e m i g o está dentro d e casa. C o n t r a 

»J l a l u x u r i a , contra la d e m e n c i a , contra las m a l -

») dades se necesita p e l e a r . P a r a esta g u e r r a m e 

»> ofrezco y o p o r c a p i t a n , c a r g a n d o con la enemis-

»> tad de todos los malos. C u r a r é c o m o p u e d a lo 

» q u e sea c u r a b l e ; y l o q u e m e r e z c a ser cortado se 

» c o r t a r á , p a r a q u e no cunda mas en d a ñ o de la R e -

»> p ú b l i c a . D e s p u e s r i d i c u l i z a las voces espar-

cidas d e q u e C a t i l i n a se h a b i a desterrado v o l u n t a -

r i a m e n t e , y e x p o n e c o m o e l d ia anterior h a b i a de-

mostrado é l en e l S e n a d o l a v e r d a d de todos los 

h e c h o s : d e p l o r a l a suerte infe l iz d e los q u e g o b i e r -

n a n , y p r o c u r a n l a conservación d e l E s t a d o 2 : y 

l u e g o c o n t i n ú a : „ S i C a t i l i n a , acosado de mis pes-

» quisas y d e m i fatigosa v i g i l a n c i a , hubiese m u -

»> d a d o su p l a n , y en v e z d e los horrores p r e p a r a -

» dos contra l a R e p ú b l i c a , abandonando á los su-

»> y o s , se hubiese escapado á a l g ú n d e s t i e r r o , n o 

» dir ían q u e y o le h a b i a q u i t a d o las a r m a s , ni q u e 

» m i s p r e p a r a t i v o s le infundían m i e d o ; sino q u e 

» e l C ó n s u l á f u e r z a de amenazas l e habia h e c h o 

»»que se desterrase ántes de verse condenado sien-

»> d o inocente : y los mas p u b l i c a r í a n q u e n o era 

»' reo , s inó in fe l i z ; y y o , no u n M a g i s t r a d o v i g i -

» l a n t e , sinó u n c r u e l tirano. M e contentaría no 

»> o b s t a n t e , y sufrir ía esta t a c h a d e la e n v i d i a , falsa 

» é in justa , ó R o m a n o s , á t r u e q u e de q u e n o os to-

»> case l a atrocidad de semejante g u e r r a . D í g a s e en 

i Ibid. s . a Ibid. 6. 



» buen hora q u e y o le arrojo , c o n ta l q u e se v a y a 

» desterrado ; p e r o no se i r á . . . . A n t e s de tres dias 

» oiréis q u e se h a l l a a l frente d e u n e x é r c i t o e n e -

» m i g o V ' D e s p u é s describe las fuerzas d e Q u i l i -

na , y las varias especies d e g e n t e s q u e las c o m p o -

n í a n , confrontándolas con las d e l a R e p ú b l i c a : y 

c o n c l u y e d i c i e n d o , q u e la v i r t u d debe s iempre opo-

nerse á los v i c i o s : , , y si faltasen los auxi l ios h u m a -

" n o s > los mismos D i o s e s no podr ían permit i r q u e 

" t a n g r a n d e s v i r tudes fuesen superadas por v ic ios 

» t a n f e o s 3 . " 

E n c a r g a á los C i u d a d a n o s q u e c u i d e n d e la se-

g u n d a d de sus propias c a s a s , supuesto q u e p a r a 

e v i t a r los desórdenes públ icos é l h a b í a tomado y a 

todas l a s disposiciones necesarias. L e s da p a r t e d e 

h a b e r a v i s a d o á las colonias y c iudades pr incipales 

de la re t i rada y c o n d u c t a d e C a t i l i n a , á fin d e q u e 

estuviesen alerta para defenderse. Q u e e n q u a n t o 

a los g l a d i a d o r e s , q u e los conjurados miraban c o m o 

su p r i n c i p a l f u e r z a 3 , h a b í a tomado tales m e d i d a s , 

q u e s e g u r a m e n t e serian reducidos á la o b e d i e n c i a ; 

y q u e a u n entre el los h a b i a m u c h o s q u e eran mas 

afectos á la R e p ú b l i c a q u e a lgunos de los Patr ic ios . 

Q u e h a b i a e n v i a d o á l a G a l i a y al P i c e n o á Q . 

M e t e l o , para oponerse por a q u e l l a p a r t e á los m o -

v i m i e n t o s d e l e n e m i g o : y para establecer mas la 

t r a n q u i l i d a d de la C i u d a d , h a b i a m a n d a d o c o n v o -

car e l S e n a d o . 

* I b ' d ' m i l i « C a p u a m , et in eetera muni-
'«• 8. 9. IO. cipia distribuerentur pro cujusque 

3 u e c r e v e r e , uti g ladiator i» f a - opibus. Sallust. 31. 

E n q u a n t o á los conjurados q u e q u e d a b a n en R o -

m a , les amonestó con g r a n d e instancia , re f lex iona-

sen q u e su c l e m e n c i a , a l p a r e c e r d e a lgunos d e m a -

siado b l a n d a , h a b i a serv ido p a r a h a c e r se manifes-

tase l o q u e estaba o c u l t o . , , Y por fin no p u e d o 

» o l v i d a r m e , d i x o , d e q u e esta es m i p a t r i a , y 

» de q u e soy su C ó n s u l : y q u e así d e b o v i v i r con 

» el los, ó mor ir por su mano. S i a l g u n o quiere irse 

» de la C i u d a d , l o p u e d e hacer l i b r e m e n t e , p o r q u e 

» l a s puertas están sin g u a r d i a s , y los caminos se-

» g u r o s ; p e r o q u e d á n d o s e a q u í , a l menor m o v i -

» miento q u e h a g a n para dañar á la p a t r i a , cono-

" cerán q u e h a y en R o m a C ó n s u l e s v i g i l a n t e s , 

» M a g i s t r a d o s insignes, u n S e n a d o v i g o r o s o , y ar-

» mas y cárce les destinadas p o r nuestros m a y o r e s 

» para r e p r i m i r los insolentes, y cast igar los delitos. 

» T o d o esto, ó R o m a n o s , se hará d e m a n e r a , q u e 

» los desórdenes mas escandalosos, y u n a g u e r r a in-

» festina la mas c r u e l y m a l v a d a q u e los hombres 

» h a n visto, se sosegará sin t u m u l t o por u n x e f e pa-

» cífico y t o g a d o , y l o h a r á sin d e r r a m a r ni siquie-

» ra la sangre d e los conjurados q u e p e r m a n e c e n en 

» la C i u d a d ; á no ser q u e su e x c e s i v o atrev imiento , 

» y el p e l i g r o d e la patr ia m e f u e r c e n á l o contra-

» r i o : y aun e n este caso o b r a r é con tanta c l e m e n -

» c i a , q u e en u n riesgo tan inminente podáis tener 

» la satisfacción d e q u e no m u e r a a l g u n o de los bue-

» n o s , y los ménos posibles d e los malos. N o os 

» aseguro estas cosas p o r q u e y o c u e n t e demasiado 

» con mi p r u d e n c i a , ni con los consejos h u m a n o s ; 



» s i n o porque t e n g o los presagios mas fuer tes d e 

»» q u e así lo quieren los D i o s e s inmorta les , e n q u i e -

» nes h e depositado todas mis esperanzas , y son los 

» q u e nos d e f i e n d e n , no lejos c o m o e n otras oca-

»»siones contra los e n e m i g o s d e a f u e r a , sino p r e -

» s e n t e s , con e l e m p e ñ o d e p r o t e g e r sus propios 

»»templos y los muros d e su C i u d a d . V o s o t r o s , 

»> R o m a n o s , debeis c o n h u m i l d e s súpl icas i m p e t r a r 

»> d e ellos que c o n s e r v e n esta C i u d a d : y pues h a n 

»»querido sea la m a s b e l l a , l a mas r ica y p o d e -

»> rosa por mar y p o r t i e r r a , y q u e h a y a v e n c i d o 

»> y deshecho e n e m i g o s tan i n n u m e r a b l e s , la defien-

»»dan contra unos hijos tan i n h u m a n o s 1 . " 

N o sabemos l o q u e pasó en e l S e n a d o q u e se 

t e n i a mientras C i c e r ó n a r e n g a b a a l P u e b l o . E n 

q u a n t o á C a t i l i n a se v e r i f i c ó lo q u e é l h a b i a p r e -

d i c h o : esto es, q u e despues de h a b e r e m p l e a d o po-

cos dias en amotinar los países por donde p a s ó , en 

los q u a l e s y a sus emisarios h a b i a n p r e p a r a d o los 

á n i m o s , fué al c a m p o d e M a l i o , d o n d e se presen-

t ó precedido de los L i c t o r e s , v a n d e r a s y demás in-

signias de G e n e r a l . L u e g o q u e e l S e n a d o supo esta 

rebe l ión tan pernic iosa d e c l a r ó enemigos p ú b l i c o s 

á é l y á sus c o m p a ñ e r o s ; ofreciendo no obstante 

i n d u l t o á los q u e d e n t r o d e c ier to t é r m i n o v o l v i e -

sen á su deber , c o m o no fuesen reos d e otros del i tos 

capitales. Se o r d e n ó á los C ó n s u l e s levantasen tro-

pas , dando el m a n d o d e el las á A n t o n i o : y C i c e r ó n 

q u e d ó en la C i u d a d p a r a c u i d a r d e su defensa 1 . 

I In Catil. 2. I I , 12. 13, A Sollutt. 56. 

P a r e c e cosa e x t r a ñ a , q u e ver i f i cada l a conspira-

ción d e C a t i l i n a , C i c e r ó n , q u e con tanta f a c i l i d a d 

h a b i a p o d i d o asegurarse d e su persona, no solamen-

te l e dexase escapar, sinó q u e diese m o t i v o á q u e se 

encendiese f o r m a l g u e r r a . Esto se c o m p r e h e n d e r á 

r e f l e x i o n a n d o q u e necesitaba andar con m u c h o t ien-

to , y justificar su conducta , p o r q u e entre la N o -

b l e z a tenia g r a n n ú m e r o d e e n e m i g o s , y m u c h o s 

d e ellos eran amigos secretos ó c ó m p l i c e s d e C a t i -

l i n a , y no podia dar á sus pruebas toda a q u e l l a 

e v i d e n c i a con q u e é l las s a b i a ; tanto m a s , q u e e l 

astuto C a t i l i n a e m b r o l l a b a las cosas con sus cont i -

nuas protestas d e inocencia . E n ta l estado no era 

p r u d e n t e p r e n d e r l e ; p o r q u e se e x p o n d r í a á las q u e -

jas d e los q u e le h a b r í a n representado c o m o u n t i -

rano , y t ratado l a conjuración como i n v e n c i ó n p a r a 

establecer su despotismo. A l c o n t r a r i o , o b l i g a n d o 

á C a t i l i n a á q u e se declarase y h u y e s e , demostraba 

l a c e r t i d u m b r e d e l p e l i g r o : y con l a relación d e 

los p r e p a r a t i v o s y tropas q u e a q u e l t e n i a , d a b a l a 

mejor p r u e b a de sus aserc iones , y h a c i a v e r q u e 

eran m u y superiores las fuerzas de l a R e p ú b l i c a . 

A d e m a s de esto c o n o c í a , q u e separado de sus c ó m -

pl ices de R o m a , q u e eran u n a g a v i l l a d e v ic iosos , 

borrachos y c o b a r d e s , C a t i l i n a mismo se arruinaría 

con su n a t u r a l i m p r u d e n c i a y p r e c i p i t a c i ó n , por l o 

f á c i l q u e seria h a c e r l e caer e n q u a l q u i e r arrojo. 

E l suceso l o c o m p r o b ó t o d o ; d e suerte q u e consi-

d e r a n d o su c o n d u c t a y la de los conjurados, se v e 

q u e la p r u d e n c i a h u m a n a no h a b i a p o d i d o pensar 



m a s a d e q u a d a m e n t e , ni a s e g u r a r c o n m e d i o s m a s 

o p o r t u n o s su p r o p i a s e g u r i d a d , y l a d e l a R e p ú -

b l i c a . 

E n m e d i o d e t a n g r a n d e s t u r b a c i o n e s , y q u a s i 

i n m e d i a t a m e n t e d e s p u e s d e l a f u g a d e C a t i l i n a , ro-

d e a d o C i c e r ó n d e tantos y t a n g r a v e s n e g o c i o s , 

s u p o d e s e m b a r a z a r s e y h a l l a r t i e m p o p a r a d e f e n d e r 

e n j u i c i o d e a c u s a c i ó n d e soborno á L . M u r e n a , 

u n o d e los C ó n s u l e s e lectos . C a t ó n e r a 1 e l a c u s a -

d o r , y h a b i a d i c h o en e l S e n a d o q u e q u e r í a p r o b a r 

c o n t r a u n c a n d i d a t o C o n s u l a r l a f u e r z a d e l a ú l t i -

m a l e y d e C i c e r ó n ; y n o p u d i é n d o l a p r o b a r c o n t r a 

C a t i l i n a , p o r q u e n o estaba e n e l c a s o , t o m ó l a re-

solución d e a c u s a r á M u r e n a . N o q u i s o t o c a r á S í -

l a n o , q u e e r a e l o tro C ó n s u l d e s i g n a d o , n o obs-

t a n t e q u e f u e s e t a n c u l p a d o c o m o M u r e n a , p o r q u e 

e r a c u ñ a d o s u y o . S u s e g u n d o e n esta q u e r e l l a f u é 

S . S u l p i c i o , S e n a d o r m u y d i s t i n g u i d o p o r su m é -

r i t o y p o r su c i e n c i a l e g a l , á c u y a s instancias C i -

c e r ó n h a b i a h e c h o l a l e y 2 . 

M u r e n a e r a h o m b r e m i l i t a r , q u e se h a b i a dis-

t i n g u i d o m u c h o b a x o las ó r d e n e s d e L u c u l o e n l a 

g u e r r a c o n t r a M i t r í d a t e s 3 . C r a s o , H o r t e n s i o y C i -

c e r ó n , los tres m a y o r e s O r a d o r e s d e R o m a , f u é r o n 

sus defensores. N o h a b i a e x e m p l o d e u n a causa t a n 

i Dix i in senatu m e nomen c o n - Gestus est mos et v o l u n t a t i , et d i -
sularis candidati delaturum. Pro gnitati tu®. Pro Muren. 13. 
Muren. 3c. Quod atrociter in s e - 3 Legatus L . Lucullo f u i t : qua 
natu dixisti , aut non dixisses, in legatione duxit e x e r c i t u m : . . . . 

aut seposuisses. Ibid. 31. Plut.in magnas copias hostium f u d i t : ur— 
Catón. bes part im v i , partim obsidione 

a L e g e m ambitus flagitasti.... cepit. Ibid. 9. 
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r u i d o s a y e m p e ñ a d a c o m o e s t a , si se m i r a n las c i r -

cunstanc ias d e l r e o , y d e los acusadores y d e f e n s o -

res. E l c a r a c t e r d e i n t e g r i d a d d e a q u e l l o s h a c e sos-

p e c h a r q u e l a a c c i ó n era f u n d a d a , y q u e h a b i a 

p r u e b a s f o r m a l e s d e a l g u n o s h e c h o s contrarios á l a 

l e y . S i n e m b a r g o , d e los p o c o s f r a g m e n t o s q u e 

nos q u e d a n d e l a defensa q u e h i z o C i c e r ó n l o m a s 

q u e se inf iere es, q u e si M u r e n a h a b i a d a d o a l g u n o s 

pasos i r r e g u l a r e s , l a c o s t u m b r e los d i s c u l p a b a ; y 

q u e lo q u e á los ojos d e C a t ó n era d e l i t o , lo t o l e -

r a b a n los M a g i s t r a d o s , y e l P u e b l o l o e x i g í a . L a 

acusac ión c o m p r e h e n d i a tres a r t í c u l o s : e l e s c á n d a l o 

e n las cos tumbres d e M u r e n a , e l d e f e c t o d e g r a -

v e d a d e n su persona y o b s c u r i d a d d e su f a m i l i a , y 

sus sobornos e n l a e l e c c i ó n . 

A l p r i m e r o , e n q u e C a t ó n q u e r í a p r o b a r q u e 

M u r e n a era b a y l a r i n , l e r e s p o n d e , q u e e r a u n a in-

cons iderac ión c a l u m n i o s a a d o p t a r las m a l e d i c e n c i a s 

d e a l g u n o s b u f o n e s , p a r a p o n e r semejante t a c h a á 

u n C ó n s u l R o m a n o : y d e b í a r e f l e x i o n a r q u a n t o s 

otros v ic ios l l e v a b a este c o n s i g o ; p u e s c o m o n a d i e 

b a y l a solo sin estar d e m e n t e ó b o r r a c h o , y e l b a y -

l e i n m o d e r a d o es c o n s e q ü e n c i a d e c o n v i t e s , cenas 

y l i b e r t i n a g e , era menester q u e C a t ó n h ic iese m a -

nifiesto q u e M u r e n a poseía estos y otros v i c i o s 

ántes d e a c u s a r l e d e b a y l a r i n : y p u e s n o l e a c h a -

c a b a n i n g ú n escándalo , n i n g ú n a m o r i m p u r o , ni 

c o n c u r r e n c i a s deshonestas , q u e d a b a p u r g a d o d e l o 

q u e n o era m a s q u e u n a c o n s e q ü e n c i a d e a q u e l l o * . 

i Ibid. 6. 
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E n quanto a l defecto de d ignidad en la persona 

y f a m i l i a d e M u r e n a , rebate e l O r a d o r l a acusa-

ción con e l e x e m p l o de l mismo S u l p i c i o , e l q u a l , 

siendo P a t r i c i o , y m u y n o b l e , habia sido pospuesto 

á u n P l e b e y o : y l u e g o r id icul iza á los q u e no t ie -

nen por b u e n a la famil ia q u e no es P a t r i c i a . D e -

muestra q u e e l a b u e l o y b isabuelo de M u r e n a f u e -

ron P r e t o r e s , y q u e su p a d r e en semejante e m p l e o 

m e r e c i ó el honor d e l a ovacion. A ñ a d e q u e l a no-

b l e z a d e S u l p i c i o , reconocida de todos los q u e sa-

b ían h i s t o r i a , era desconocida a l P u e b l o , pues su 

a b u e l o no h a b i a tenido e m p l e o a l g u n o ; y su p a d r e 

solo f u é C a b a l l e r o . Q u e quando M u r e n a no fuese 

mas q u e u n C a b a l l e r o R o m a n o , debia considerarse 

c o m o los C u r i o s , C a t o n e s , M a r i o s , P o m p e y o s y otros, 

q u e á fuerza d e méritos habían sabido ganar los pri-

meros honores , y v e n c e r la oposicion de la N o b l e -

z a : y era e x t r a ñ o se tachase d e n u e v a su f a m i l i a , 

siendo a n t i g u a é i lustre, q u a n d o tenian e l e x e m p l a r 

d e q u e el C ó n s u l q u e le de fendía no era mas q u e 

hi jo d e C a b a l l e r o . „ Y o , d i c e , m e h a l l é también en 

» el caso de c o m p e t i r e l C o n s u l a d o con dos P a t r i -

>» c ios , C a t i l i n a y G a l b a : el pr imero a u d a z y pre-

»»sumido, y e l segundo ó p t i m o y modesto; y t u v e 

»»la fortuna d e superar la a v i l a n t e z de l u n o , y l a 

»» m o d e r a c i ó n d e l o t r o , consiguiendo la deseada dig-

>» n i d a d : y si la circunstancia d e ser de fami l ia nue-

» v a m e hubiese podido e x c l u i r , no m e l a h a b r i a n 

»»disimulado mis competidores y envidiosos V ' F i -

I Ibid. 7. 8. 

n a l m e n t e muestra la e x c e l e n c i a d e M u r e n a en las 

a r m a s : profesión superior á todas , pues con e l la ha-

bia l l e g a d o e l P u e b l o R o m a n o a l a l to p u n t o d e g lo-

ria y po der en q u e se h a l l a b a , sojuzgando a l m u n d o 

entero. Sostiene q u e e l v a l o r mil i tar ha sido s iempre 

e l mejor m e d i o p a r a adquir ir e l favor d e l P u e b l o , 

y merecer los empleos p ú b l i c o s 1 . 

E l tercer p u n t o d e l soborno era el mas serio d e 

los t r e s ; pero d i c e q u e no se debia r e p u t a r por de-

l i to lo q u e todos p r a c t i c a b a n , q u e era dar á l a P l e -

b e comidas y fiestas á su m o d o ; y esto l o h a b í a n 

e x e c u t a d o , no M u r e n a , s inó sus parientes y amigos: 

c o s a , d ice C i c e r ó n , q u e h a c i a mas f u e r z a por l a 

autor idad q u e la d a b a e l acusador , q u e por sí mis-

m a . Y as í , p a r a r e b a x a r l o m u c h o q u e imponía e l 

n o m b r e de C a t ó n en esta c a u s a , h a c e r e f l e x i o n a r á 

los jueces , q u e todos los defensores p r o c u r a n dismi-

nuir la a u t o r i d a d d e los q u e acusan, para q u e los 

reos no sean oprimidos mas por l a prepotenc ia d e 

sus 'contrar ios , q u e por la g r a v e d a d d e sus delitos. 

» » V a l g a n , d i c e , e l p o d e r í o , la autor idad y e l cré-

»> dito d e los N o b l e s p a r a la defensa d e los inocen-

» t e s , l a protecc ión de los d é b i l e s , y e l socorro d e 

»»los miserables ; y no p a r a e l p e l i g r o y el d a ñ o 

»»de los C i u d a d a n o s . Y si e l concepto q u e se t iene 

» de la i n t e g r i d a d de C a t ó n basta para c o n v e n c e r 

»» reo á M u r e n a , seria in iqua cosa, y bien miserable 

»> l a suerte de l a h u m a n i d a d , h a c i e n d o d e p e n d e r la 

»> fortuna d e los reos d e l a q u a l i d a d de los acusado-

z Ibid. 9-



»» res ' . " D e aquí s igue e xh or t a ndo á C a t ó n á q u e 

n o fuese tan severo en aquel las cosas q u e p o r cos-

t u m b r e ant igua se p r a c t i c a b a n ; y q u e no p r e t e n -

diese p r i v a r al P u e b l o de sus gustos , fiestas, g l a -

diadores y convites; ni i m p e d i r á los candidatos los 

medios de hacerse g r a t a la P l e b e con unos gastos 

q u e eran muestras de g e n e r o s i d a d , mas q u e d e cor-

r u p c i ó n y soborno 2 . 

P o r m u y clara q u e fuese l a justicia de M u r e n a , 

l e a y u d ó mas que t odo para ser absuel to la casua-

l i d a d d e u n motin q u e se suscitó mientras se v e i a 

su c a u s a ; porque esto d i ó m o t i v o á C i c e r ó n p a r a 

h a c e r se notase q u a n e r r a d o seria condenar á M u -

r e n a , d e x a n d o en a q u e l p u n t o sin u n C ó n s u l á l a 

R e p ú b l i c a , y sin un C ó n s u l esforzado y g u e r r e r o 

c o m o a q u e l era. „ O i d , o í d , g r i t ó C i c e r ó n á los 

» j u e c e s , á vuestro C ó n s u l , q u e no es de aquel los 

>» q u e h a b l a n con a r r o g a n c i a , sinó d e los q u e m e -

» ditan dia y noche l o q u e p u e d e ser provechoso á 

» l a R e p ú b l i c a . L . C a t i l i n a no cuenta vencernos 

»»con las pocas tropas q u e tiene cons igo; las temi-

»»bles son las que h a d e x a d o en R o m a . T e n e m o s 

» dentro d e e l la el c a b a l l o d e T r o y a p r e ñ a d o d e 

»» gentes q u e nos espian , y forman conspiraciones 

»» contra nuestras vidas. Estos desean q u e la R e p ú -

»»blica q u e d e pr ivada d e la defensa de este d i g n o 

» » C ó n s u l y valeroso C a p i t a n , q u e s iempre ha m i -

»» rado los intereses d e l a patr ia c o m o los suyos pro-

»»píos." L l e g a n d o á este paso a l z ó mas la v o z , y 

i Ibid. 28. a Ibid. 36. 

cont inuó d i c i e n d o : „ E s t a m o s en e l m a y o r p e l i g r o , 

»»y p e r e c e r e m o s sin arbitr io si dexamos pasar l a 

» o c a s i o n d e l remedio . N o debemos disminuir las 

» f u e r z a s , sinó aumentar las q u a n t o sea p o s i b l e ; p o r -

»»que e l e n e m i g o n o está á las puertas d e R o m a 

>» c o m o en la g u e r r a P ú n i c a , sinó dentro de la mis-

» m a C i u d a d , y e n esta misma p laza . ¡ D i o s e s in-

»»mortales! no p u e d o art icular lo sin l á g r i m a s : tene-

»» mos los e n e m i g o s hasta dentro de l santuario d e l a 

>» p a t r i a , hasta dentro d e l S e n a d o ! Q u i e r a n , pues , 

>» estos mismos D i o s e s sernos p r o p i c i o s , para q u e 

»»este m i v a l i e n t e c o m p a ñ e r o r e p r i m a con m a n o 

»»armada la nefanda rebe l ión de C a t i l i n a contra 

» e l l o s , mientras y o c o m o t o g a d o los def ienda c o n 

y y mis consejos, y con la a y u d a de los demás h o m -

»' bres d e bien. ¿ P e r o q u é sucederá de nosotros, si 

» este asunto no se determina en el año de m i C o n -

»»sulado, y pasa a l s iguiente? H a b r á u n C ó n s u l solo 

»» en la R e p ú b l i c a , el q u a l tendrá q u e ocuparse e n 

»»suplir la fa l ta d e su c o l e g a , mas q u e en d i r i g i r 

»»la g u e r r a ; y C a t i l i n a e x e c u t a r á sus proyectos c o n 

»»la m a y o r v i o l e n c i a , esparciendo espanto y c o n f u -

»»sion *." Estas razones, proferidas con la mas v i g o -

rosa eficacia, procuraron á M u r e n a la absolución p o r 

votos c o n f o r m e s : y C i c e r ó n d i c e 2 , q u e á pesar d e 

l a autor idad d e los acusadores, n ing ún juez se d e t u -

v o en las razones d e e l l o s , y todos adoptáron su m á -

1 Ibid. 37. 39. bitu p u t a v i , c u m , bel lum jam ge» 
a Defendí cónsul L. M u r e n a m rente Cat i l ina, o m n e s , m e a u c t o -

consulem designatum. N e m o illo— re , dúos cónsules Kalendis j a n u a -
r u m judicum , clarissimis viris ac- rii scirent esse oportere. Pro X» 

cusantibus, audiendum sibi de ara- f l u e . 39. 



x i m a d e q u e para el p r i m e r o d e enero d e b i a h a b e r 

dos C ó n s u l e s en la R e p ú b l i c a . 

Estas controversias d e l F o r o no causaban a l t e -

ración a l g u n a en las amistades de los primeros h o m -

bres d e l a R e p ú b l i c a . C i c e r ó n era ínt imo a m i g o 

d e S u l p i c i o 1 , y l e h a b i a a y u d a d o m u c h o para lo-

g r a r e l C o n s u l a d o : i g u a l m e n t e lo era d e C a t ó n , 

estimando infinito su i n t e g r i d a d ; pero esto no le i m -

p i d i ó e l de fender á M u r e n a contra e l l o s , y a u n 

el r idicul izar los u n p o c o para disminuir su autori-

d a d : pues trató d e f r ivo la y despreciable la p r o f e -

sión jurisperita de S u l p i c i o , y la filosofía demasiado 

r í g i d a é i m p r a c t i c a b l e de C a t ó n ; pero l o h i z o con 

tanta grac ia q u e todo e l auditorio e c h ó á r e i r , y 

hasta e l mismo C a t ó n , desarrugando la f rente , e x c l a -

mó : "vaya, que tenemos un Cónsul muy chistoso 2. 

S i n e m b a r g o f u é r o n a m i g o s toda la v i d a ; y C i c e -

r ó n , q u e s o b r e v i v i ó á los d o s , mostró l a m e m o r i a 

y v e n e r a c i ó n q u e les c o n s e r v a b a , p r o c u r a n d o fies-

tas y honores p ú b l i c o s a l uno despues de su m u e r -

t e , y escribiendo la v i d a d e l otro. E l mismo M u -

rena , q u e corr ió tanto p e l i g r o , conservó tan d é b i l 

resent imiento, q u e durante su C o n s u l a d o mostró d e -

f e r e n c i a extraordinar ia á los consejos de C a t ó n su 

a c u s a d o r , y l e d e f e n d i ó con todo su poder contra 

las v io lencias de M e t e l o su co lega en el T r i b u n a d o . 

N a d a era tan conforme a l caracter de los R o m a n o s 

c o m o l a superioridad d e ánimo en todos los acon-

tecimientos , y e l ser imperturbables en sus p r o c e d e -

x Pro Muren, j . 2 Plut, in Coton. 

res. N o d imanaba esto tanto d e sus v i r t u d e s , quan-

t o d e l a inf luencia d e l a l e g i s l a c i ó n , y d e la anti-

g u a disciplina de la R e p ú b l i c a 1 , q u e les i n c u l c a b a 

e l de fender á sus C o n c i u d a d a n o s en los p e l i g r o s , 

sin atender á la amistad , ni á otro n ing ún respeto. 

L o s e x e m p l o s de esta natura leza serán mas ó m e -

nos freqüentes en q u a l q u i e r E s t a d o , á m e d i d a q u e 

e l b i e n p ú b l i c o sea ó no l a r e g l a dominante : p o r -

q u e este une á los hombres de m a n e r a , q u e los p e -

q u e ñ o s intereses part iculares no bastan á dividir los . 

A n t e s d e esta causa d e M u r e n a h a b i a de fendi -

d o C i c e r ó n otra semejante d e C n . P i s ó n , q u e f u é 

C ó n s u l quatro años atras ; p e r o n a d a nos h a q u e -

d a d o de su o r a c i o n , ni sabemos otra cosa, sinó q u e 

Pisón f u é absuelto en grac ia d e l honor con q u e exer-

c i t ó su C o n s u l a d o . D e u n paso d e Salustio se in-

fiere no obstante , q u e se le acusaba d e opresion y 

r a p i ñ a e n su g o b i e r n o , y q u e J u l i o C é s a r l e m o -

v i ó esta q u e r e l l a por v e n g a r á u n c l iente s u y o , á 

q u i e n Pisón cast igó arbi trar iamente en l a G a l i a C i -

salpina 2 . 

S i la conjuración de C a t i l i n a no estorbó á los 

C ó n s u l e s el despacho de los demás n e g o c i o s , t a m -

p o c o los c ó m p l i c e s se ent ibiaban en sus p r o y e c t o s , 

especia lmente los q u e h a b i a n q u e d a d o en R o m a , y 

'obraban clandestinamente. L é n t u l o mas q u e todos 

se o c u p a b a en los p r e p a r a t i v o s de su g r a n p r o y e c t o . 

P r o c u r a b a n g a n a r las gentes q u e les parec ían mas 

1 I n t e l l i g e b a t , b a n c nobis a pulsanda pericula impediremur. 
majoribus esse traditam discipli— Pro L. Sylla 17 . 
n a m , ut nullius amicit ia ad p r o - » Pro Flac. a.-SalluTt.Cat. 49. 



acomodadas á su m o d o d e pensar ; y se propusieron 

entre otras cosas traer á su p a r t i d o á los E m b a x a -

dores d e los A l ó b r o g e s , nación g u e r r e r a , p e r o poco 

fiel y sedic iosa, q u e o c u p a b a los países q u e ahora 

l l a m a m o s S a b o y a y D e l f i n a d o ; l a q u a l odiaba á 

los R o m a n o s , y no esperaba mas q u e la ocasion d e 

rebelarse. A esta disposición n a t u r a l unían los E m -

baxadores varios mot ivos personales de q u e j a con-

tra e l S e n a d o ; pues los d e x a b a part i r d e R o m a 

sin h a b e r puesto n i n g ú n r e m e d i o á los males q u e 

h a b í a n venido á representar. C o n esta disposición 

rec ib ieron gustosos las proposiciones d e los conju-

r a d o s , y se e m p e ñ á r o n por su nación á dar u n au-

x i l i o considerable d e caba l ler ía 1 . H e c h a esta p r o -

m e s a , re f lex ionáron despues á sangre fr ía las dif i-

cul tades de m a n t e n e r l a , y e l p e l i g r o á q u e se e x -

p o n í a n ; y resolvieron r e v e l a r todo e l secreto á Q . 

F a b i o S a n g a , protector d e su n a c i ó n ; el q u a l in-

m e d i a t a m e n t e d i o c u e n t a d e todo a l C ó n s u l 2 . 

C i c e r ó n les m a n d ó continuasen e n p r o m e t e r 

q u a n t o les p id iesen, fingiendo bien su p a p e l , p a r a 

af ianzar mas d los conjurados , y aumentar las p r u e -

bas d e su del i to 3 . H i c í é r o n l o a s í , y en la junta 

q u e t u v i e r o n c o n el los p i d i e r o n a l g u n a p r e n d a ó 

señal q u e poder mostrar á su nación para ser crei-

1 A b his esse pnescriptum, 
ut equitatum in Italiam quam p r i -
m u m mitterent. In Catil. 3. 4. 

2 Sed Allobroges dio in i n c e r -
tum h a b u e r e , quidnam consilii ca-
perent Itaque Q. Fabio Sanga» 
. . . . rem o m u e m , uti cognoverant, 

aperiunt. Sallust. bell. Catil. 42. 

3 Cicero legatis prsecepit, ut 
Studium conjurationis vehementer 
simulent ; casteros a d e a n t , bene 
polliceantur , dentque operam , ut 
eos q u a m m a x i m e manilestos ha— 
beaut. Ibid. 

d o s ; dando á entender q u e sin eso era difíci l h a -

cerla entrar en u n e m p e ñ o tan pel igroso. Esta pro-

posicion p a r e c i ó tan r e g u l a r , q u e comisionáron á 

V u l t u r c i o para i r con ellos á donde estaba C a t i l i -

n a , d e l q u a l recibir ían todas las seguridades q u e 

quisiesen. L é n t u l o les d i o una carta para su x e f e , 

escrita d e su mano , y sel lada con su s e l l o , p e r o 

sin firma. I n f o r m a d o C i c e r ó n d e todas estas par t i -

c u l a r i d a d e s , c o n v i n o con los E m b a x a d o r e s e l día y 

hora en q u e part ir ian d e R o m a . E s c o g i e r o n q u e 

part iesen por la n o c h e , y q u e a l pasar P o n t e M o l l o 

fuesen arrestados por los Pretores L . F l a c o y C . 

P o n t i n o , q u e los d e b í a n esperar al l í con b u e n a es-

colta , y asegurarse d e sus personas y papeles . T o d o 

esto se e x e c u t ó puntual m e n t e , y a l a l b a y a estaban 

los E m b a x a d o r e s arrestados e n casa de C i c e r ó n con 

toda su c o m i t i v a 1 . Sus a m i g o s , q u e a l rumor d e 

esta noticia concurrieron en g r a n n ú m e r o á su casa, 

le aconsejaban „ a b r i e s e las cartas antes de presen-

»» tarlas en el S e n a d o , temerosos de q u e , si no con-

»» tenían cosa importante, se dixese q u e había puesto 

»»con i m p r u d e n c i a en sobresalto á la C i u d a d 2 ; " 

p e r o c o m o é l estaba bien s e g u r o de l o q u e contenían 

1 L. F l a c c u m , et C. Pontinum 
p r a s t o r e s . . . . ad m e v o c a v i : rem 
omnem exposui : quid fieri p l a c e -
ret ostendi occulte i d pontem 
M i l v i u m pervenerunt . . . . Ipsi c o m -
prehens i , ad m e , cum jam d i l u -
c e s c e r e t , deducuntur. In Catil. 3. 

3-
2 Cum vero summis ac clarissi-

mis hujus civitatis v i r i s , q u i , audi-

T O M O I . 

ta r e , fréquentes ad me mane con-
v e n e r a n t , l iteras a m e prius a p e -
r i r i , q u a m ad senatum r e ferre in 
p l a c e r e t ; ne, si nihil esset i u v e n -
t u m , temere a m e tantus tumul-
tua iujectus civitati v ideretur ; ne-
g a v i m e esse f a c t u r u m , ut de p e -
riculo p u b l i c o , non ad consil ium 
publicum r e m integram deferrem. 
Ibid. 3. 3. 

F F 



las cartas, respondió „ q u e q u a n d o se t r a t a b a de p ú -

»» b l i c o p e l i g r o , estaba o b l i g a d o á dar p a r t e , ántes 

»» q u e á n a d i e , a l consejo p ú b l i c o . " P a r a esto h i z o 

c o n v o c a r el S e n a d o a l i n s t a n t e , y notificar asimis-

m o á G a v i n i o , S t a t i l i o , C e t e g o y L é n t u l o q u e v i -

nieran l u e g o á su c a s a ; lo q u e e x e c u t á r o n ellos con-

fiadamente , i g n o r a n d o se hubiese descubierto nada. 

S a b i e n d o también C i c e r ó n q u e C e t e g o tenia u n a l -

m a c é n d e armas en su casa p a r a distribuirlas á sus 

c ó m p l i c e s , m a n d ó á S u l p i c i o , uno d e los Pretores , 

q u e f u e s e á e m b a r g a r l a s : y en e fec to h a l l ó una in-

finidad d e e s p a d a s , p u ñ a l e s , y todo g é n e r o d e 

a r m a s 1 . 

H e c h a s estas d i l i g e n c i a s , se encaminó C i c e r ó n 

a l S e n a d o , q u e h a b i a h e c h o juntar e n e l t e m p l o d e 

la C o n c o r d i a . I b a a c o m p a ñ a d o d e g r a n n ú m e r o d e 

C i u d a d a n o s , y detras los E m b a x a d o r e s , y los q u a -

tro conjurados enmedio de los guardias \ L u e g o q u e 

entró en e l S e n a d o e x p u s o todo el n e g o c i o , y f u é 

l l a m a d o V u l t u r c i o e l pr imero para e x a m i n a r l e se-

p a r a d a m e n t e . C i c e r ó n le o frec ió grac ia á nombre 

d e l S e n a d o , si confesaba sinceramente lo q u e s a b i a ; 

y é l , despues de h a b e r l o pensado u n p o c o , confe-

só l lanamente „ q u e era v e r d a d h a b e r l e e nc a r ga do 

» » L é n t u l o las cartas para C a t i l i n a , con comision 

»» d e p r o p o n e r l e aceptase los socorros de los A l ó -

»» b r o g e s , y se acercase presto á R o m a con su e x é r -

i a d m o n i t u A U o b r o g u m , 
C . S u l p i c i u m m i s i , q u i e x 
aedibus C e t h e g i , si quid t e l o r u m 
esset i e f ierret . E x quibus i l le m á -

x i m u m s i c a r u m n u m e r u m , et 

g l a d i o r u m e i t u l i t . Vid. Flut. in 

Cicer. 

a Jn Catil. 3 . 4 . 

* » c i t o , para prender y matar á los q u e h u i r i a n d e 

»>la C i u d a d q u a n d o los amigos l a pusiesen f u e g o ; 

„ y a l mismo t i e m p o estuviese á tiro para socorrer-

»» los en caso d e n e c e s i d a d . " 

T o m a d a esta confesion á V u l t u r c i o , f u e r o n e x a -

minados los E m b a x a d o r e s : los quales d e c l a r á r o n , 

, 1 q u e L é n t u l o , C e t e g o y Stat i l io les h a b i a n d a d o 

»> cartas para su n a c i ó n ; y estos t res , juntos con L . 

» C a s i o , les h a b i a n h e c h o instancias para q u e e n -

r i a s e n l u e g o á I t a l i a u n c u e r p o de c a b a l l e r í a , 

»> p o r q u e infantería no les fa l taba. Q u e L é n t u l o les 

»> h a b i a asegurado c o m o cosa profet izada en los l i -

»> bros d e las S i b i l a s , y en las respuestas d e los 

>» o r á c u l o s , q u e é l era e l tercero d e la f a m i l i a C o r -

í> nel ia q u e h a b i a de tener e l I m p e r i o d e R o m a , 

» c o m o C i ñ a y S i l a l e h a b i a n t e n i d o : q u e era l l e -

»»gado e l a ñ o c l i m a t é r i c o e n q u e d e b í a ser des-

» t r u i d a l a R e p ú b l i c a : y q u e no estaban conformes 

»> los conjurados acerca d e l dia en q u e se habia d e 

»»pegar f u e g o á R o m a , q u e r i e n d o los mas se d i -

»»firiese hasta las fiestas S a t u r n a l e s , q u e v e n í a n á 

»» m i t a d de d i c i e m b r e ; y C e t e g o p r e t e n d í a q u e era 

»» a l a r g a r demasiado l a o p e r a c i o n . " 

D e s p u e s de esto se presentaron las cartas, y se 

abr iéron en presencia d e todos. L a p r i m e r a f u é l a 

d e C e t e g o , e l q u a l l a reconoció así q u e v i ó su se-

l l o . E r a ademas t o d a d e su p u ñ o , d i r i g i d a a l S e -

nado d e los A l ó b r o g e s , y les p r o m e t í a en e l la „ q u e 

»»cumplir ía la pa labra q u e h a b i a d a d o á sus E m -

» b a x a d o r e s : rogándoles q u e por su p a r t e e x e c u t a -



»»sen e l l o s lo q u e estos h a b i a n p r o m e t i d o e n n o m b r e 

»»de l a n a c i ó n . " F u é e x a m i n a d o a c e r c a d e l a l m a -

c é n d e e s p a d a s y p u ñ a l e s q u e se h a b i a h a l l a d o e n 

su c a s a ; y r e s p o n d i ó , q u e s iendo m u y a f i c i o n a d o á 

las a r m a s , h a b i a j u n t a d o g r a n c a n t i d a d d e e l las p a r a 

sat isfacer su g u s t o ; p e r o q u a n d o se le l e y ó su p r o -

p i a c a r t a , se s o b r e c o g i ó y c o n f u n d i ó d e m a n e r a q u e 

n o p u d o r e s p o n d e r mas . S t a t i l i o c o m p a r e c i ó d e s -

p u e s , y r e c o n o c i e n d o i g u a l m e n t e su l e t r a y su se l lo , 

se v i o q u e e l c o n t e n i d o d e su c a r t a era casi e l m i s -

m o q u e el d e l a d e C e t e g o . F i n a l m e n t e se p r e s e n t ó 

L é n t u l o , e l q u a l r e c o n o c i ó t a m b i é n su se l lo . C i c e -

r ó n o b s e r v ó q u e era e l r e t r a t o d e su a b u e l o ; y no 

p u d i e n d o c o n t e n e r l a i n d i g n a c i ó n , l e a f e ó a m a r g a -

m e n t e , q u e l a i m a g e n d e u n h é r o e d e su p r o p i a 

s a n g r e , q u e t a n t o a m ó á l a p a t r i a y á sus C i u d a -

d a n o s , no l e h u b i e s e i n s p i r a d o a l g ú n r e m o r d i m i e n -

t o a l e n t r a r en t a n a b o m i n a b l e c o n s p i r a c i ó n . L a 

c a r t a era p o c o m a s ó m e n o s c o m o las o t r a s ; p e r o 

h a b i e n d o p e d i d o p e r m i s o d e h a b l a r e n su d e f e n s a , 

d i x o : „ q u e era falso q u a n t o se le i m p u t a b a : y v o l -

»»viéndose á V u l t u r c i o y á los E m b a x a d o r e s , l es 

» » p r e g u n t ó fieramente ¿ q u á n d o h a b i a t r a t a d o con 

»»ellos cosa a l g u n a , y c o n q u é m o t i v o p r e t e n d í a n 

» ' h a b e r estado e n su casa? L a s respuestas Juéron 

»' precisas y c a t e g ó r i c a s , c o n t a n d o m e n u d a m e n t e las 

»» v e c e s y m o d o con q u e h a b i a n i d o á e l l a : y l e 

» » p r e g u n t á r o n ¿si era v e r d a d q u e les h a b i a h a b l a -

»»do d e los l ibros S i b i l i n o s ? E s t a p r e g u n t a le c o n -

» » f u n d i ó y t u r b ó , m o s t r a n d o e l r e m o r d i m i e n t o d e 
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»»su d e l i t o , y h a c i e n d o v e r q u a n irresist ible es l a 

» » f u e r z a d e l a c o n c i e n c i a ; p u e s su f a c u n d i a , q u e 

» n o e r a p o c a , y su s o b e r b i a , q u e era i n f i n i t a , l e 

» » a b a n d o n á r o n a b s o l u t a m e n t e , y confesó d e p l a n o 

»»su d e l i t o c o n a d m i r a c i ó n d e todos los c i rcunstan-

» t e s . " E n t o n c e s V u l t u r c i o p i d i ó se abr iese y l e -

y e s e e n p ú b l i c o l a c a r t a d e L é n t u l o á C a t i l i n a , q u e 

e r a l a q u e se l e h a b i a e n c a r g a d o á é l . N o t e n i a 

f i r m a , p e r o L é n t u l o confesó q u e era d e su l e t r a , y 

s e l l a d a c o n su sel lo . S u c o n t e n i d o era este. „ P o r 

»> l a p e r s o n a q u e t e e n v i ó sabrás q u i e n y o s o y . 

» C o n s i d e r a q u e es necesar io t e n e r v a l o r , y n o p e r -

»> d e r d e v is ta l a s i tuación en q u e te has m e t i d o . 

» » M i r a b i e n t o d o l o q u e necesitas e n las c i r c u n s -

»»tancias e n q u e te h a l l a s , y p r o c u r a juntar todos 

»»los socorros p o s i b l e s , sin d e s p r e c i a r los m a s p e -

» q u e ñ o s . " 

Q u e d a b a s o l a m e n t e p o r e x a m i n a r G a v i n i o , e l 

q u a l r e s p o n d i ó a l p r i n c i p i o c o n m u c h a a l t a n e r í a ; 

p e r o l u e g o confesó ser v e r d a d q u a n t o d e c i a n los E m -

b a x a d o r e s . 

S e m a n d ó á los reos y test igos sal ir f u e r a ; y e l 

S e n a d o c o m e n z ó á d e l i b e r a r , v i é n d o s e e n g r a n c o n -

f u s i ó n p a r a h a l l a r r e m e d i o á m a l t a n p e l i g r o s o y 

t e r r i b l e . D e s p u e s d e m u c h o s discursos se t o m á r o n 

las resoluciones s i g u i e n t e s : „ Q u e se diesen p ú b l i c o s 

»> test imonios d e a g r a d e c i m i e n t o u n i v e r s a l á C i c e -

» » r o n , p o r q u e c o n su v i g i l a n c i a , h a b i l i d a d y p r u -

>» d e n c i a h a b i a s a l v a d o á l a R e p ú b l i c a d e l a ú l t i m a 

» r u i n a . Q u e se diesen g r a c i a s á los P r e t o r e s F l a c o 



» y P o n t i n i o por la e x a c t i t u d y v a l o r con q u e h a -

» b ian e x e c u t a d o las órdenes d e l C ó n s u l . Q u e se 

» a l a b a b a m u c h o l a conducta d e l C ó n s u l A n t o n i o , 

»»por haberse a p a r t a d o de aquel los q u e se m e z c l a -

» ban en l a conjurac ión. Q u e L é n t u l o renunciase 

»» a l m o m e n t o l a P r e t u r a , despojándose por sus p r o -

»> pias manos d e las insignias d e su d i g n i d a d , y f u e -

» s e cerrado e n c á r c e l s e g u r a , así c o m o C e t e g o , 

»» Stat i l io y G a v i n i o . Q u e C a s i o , C e p a r i o , F u r i o , 

» C h í l o n y U m b r e n o , sus a m i g o s , fuesen presos y 

v g u a r d a d o s con e l mismo cuidado. Y q u e se diesen 

»> á n o m b r e d e C i c e r ó n solemnes gracias á los D i o -

»> ses protectores d e R o m a , por h a b e r l a sa lvado de l 

» i n c e n d i o , á los C i u d a d a n o s de la m u e r t e , y á to-

» da I t a l i a d e u n a g u e r r a sangrienta * . " 

C o n c l u i d o e l S e n a d o , f u é inmediatamente C i -

cerón a l F o r o , y subiendo á la t r i b u n a , informó a l 

P u e b l o d e todo l o acaec ido en el mismo S e n a d o ; 

sin omit ir la c ircunstancia d e q u e „ l a s acciones d e 

»> gracias á los D i o s e s e n su n o m b r e , eran las p r i m e -

» r a s e n nombre d e u n togado : distinciones q u e 

»> consiguiéron otros por servicios m u y importantes 

»»hechos á la R e p ú b l i c a ; pero é l por h a b e r l a salva-

»> do de su tota l ruina \ Q u e habiéndose asegurado 

» d e los conjurados q u e permaneciéron en R o m a , 

»> con este solo g o l p e habia arruinado todas las espe-

»> ranzas de C a t i l i n a ; despues de h a b e r puesto á 

i Itt Catil. 3. s- 6. ris conferatur , Quirites, hoc i n -
1 Quod m i h i primum post hanc ters i t , quod CKterse beue gesta, 

urbem conditam togato contigit. hsec uua , conservata república, 

. . . . Quae supplicatio si c u m c íete- coustituta est. Ibii. 6. 

» a q u e l furioso e n l a precisión de abandonar la C i u -

» d a d , p r e v i e n d o q u e l o g r a d a su f u g a , p o c o h a b i a 

» q u e temer d e la insolencia de L é n t u l o , d e la g r a n 

»> prepotenc ia de C a s i o , ni de la loca t e m e r i d a d d e 

»> C e t e g o . Q u e C a t i l i n a era e l a l m a y pr imer m o -

»> v i l d e l a conspiración , e n e m i g o terr ib le mientras 

»»moraba dentro de los propios m u r o s , h o m b r e v i -

» g i l a n t e , q u e estaba en t o d o , á todo o c u r r i a , sin 

»> dar por h e c h a s las cosas con solo mandarlas , hasta 

»> q u e por sus propios ojos v e i a la e x e c u c i o n : e l 

>5 q u a l , si estuviese dentro de R o m a , no h a b r i a di-

» fer ido tanto e l incendio de la C i u d a d y su des-

» t r u c c i o n ; ni era de aquel los q u e d e x a b a n inter-

» c e p t a r sus cartas y sello p a r a servir d e testimonio 

» contra sí : y q u e en su ausencia todo se h a b i a des-

»» cubier to con la m a y o r c e r t i d u m b r e . " D e s p u e s d e 

esto pasó e l O r a d o r á tocar las especies q u e suelen 

m o v e r mas a l P u e b l o , confesando q u e todo era fa-

v o r especial de los D i o s e s , á quienes solo se d e b i a 

l a salud de la R e p ú b l i c a , y q u e é l no h a b i a h e c h o 

mas q u e servir d e instrumento: „ p u e s sin detenerse 

»5 en las antorchas encendidas q u e h a b í a n c o m p a r e -

» c ido en e l c i e l o , ni e n los rayos y terremotos q u e 

>» h a b i a n p r e c e d i d o , no podia ménos d e h a c e r m u -

»> c h a f u e r z a lo sucedido dos años ántes , q u a n d o u n 

J> r a y o d e r r i b ó las torres de l C a p i t o l i o . L o s A u g u -

»» res d e E t r u r í a consultados respondiéron, q u e a q u e -

31 l i o era señal d e f u e g o y estragos, de abol ic ion d e 

» l e y e s , de g u e r r a c i v i l , y d e ruina de la C i u d a d , 

» s i no se h a l l a b a a l g ú n m e d i o d e ap lacar á los D i o -



»»ses; p a r a l o q u a l creían c o n v e n d r í a er ig ir u n a 

»» n u e v a estatua d e J ú p i t e r , m u c h o m a y o r q u e la 

» a n t i g u a , y co locar la enfrente d e e l l a , con la c a r a 

»> v u e l t a a l o r i e n t e : y q u e se tuv iese por c ierto q u e 

» s i m i r a b a a l nacimiento d e l s o l , a l F o r o y á l a 

»»casa de l S e n a d o , todas las conjuraciones q u e p u -

»»diesen turbar e l estado d e la R e p ú b l i c a , se descu-

»> brir ian tan c l a r a s , q u e las v e r i a todo e l m u n d o . 

»> L o s C ó n s u l e s ordenaron q u e inmediatamente se 

»»hiciese y colocase la es ta tua; pero la lent i tud d e 

»> los artífices h a b í a retardado l a o b r a dos a ñ o s , has-

»> ta a q u e l mismo d i a , en q u e por u n a especial p r o -

»»videncia de J ú p i t e r , mientras los reos y los testi-

» gos pasaban por el F o r o conduciéndolos a l t e m p l o 

»» d e l a C o n c o r d i a , en a q u e l mismo m o m e n t o se ele-

»> v a b a la estatua en su l u g a r , y mirando a l S e n a d o 

» y a l P u e b l o , les habia d a d o todas las noticias q u e 

»»podian desear d e la conspiración. ¿ Q u i é n s e r á , 

»»exc lama el O r a d o r , q u i é n será a q u e l e n e m i g o d e 

»> la v e r d a d tan insensato y t e m e r a r i o , q u e no con-

»> fíese q u e todas las cosas d e este m u n d o , y e n p a r -

ís t i cu lar las de esta C i u d a d , las g o b i e r n a n los D i o -

sí ses con su sabiduría y poder? 1 " D e a q u í a r g u y e , 

q u e e l h a b e r L é n t u l o y demás conjurados confiado 

con t a l i m p r u d e n c i a u n secreto tan t r e m e n d o á los 

A l ó b r o g e s , y e n t r e g á d o l e s sus c a r t a s , h a b i a s ido 

p o r q u e los D i o s e s inmortales los h a b í a n cegado para 

r e p r i m i r su a u d a c i a . „ C o n s i d e r a d , c o n t i n ú a , q u e 

»»no p u e d e ser sino o b r a de los Dioses , q u e los E m -

1 Ibid. 8. 9. 

»»baxadores d e u n a nación a u n no domada entera-

»> m e n t e , inc l inada á la g u e r r a , y con fuerzas p a r a 

»»sustentarla, no h a y a n aprec iado mas l a esperanza 

»»del m a n d o , y las promesas d e sugetos tan conde-

»> corados , q u e vuestras conveniencias y s a l v a c i ó n ; 

»> tanto mas q u e p a r a destruirnos bastaba solo q u e 

»> ca l lasen ." 

E x h o r t a despues a l P u e b l o á q u e c e l e b r e c o n 

d e v o c i o n las r o g a t i v a s decretadas a c o m p a ñ a d o cada 

q u a l de su famil ia . Y en quanto á su persona, no 

q u e r í a mas p r e m i o , mas h o n o r , ni mas m o n u m e n t o 

por tan m e m o r a b l e a c c i ó n , sino q u e se acordasen 

eternamente d e a q u e l d i a ; pues en el á n i m o d e sus 

R o m a n o s ponia todos sus triunfos y satisfacciones. 

Q u e se dir ía s iempre como en su t i e m p o h a b i a n 

v i v i d o dos C i u d a d a n o s , d e los quales el uno h a b í a 

d a d o por confines a l I m p e r i o de R o m a , no las t ier-

ras v e c i n a s , s inó los espacios q u e c u b r e e l c i e l o ; y 

e l otro habia sa lvado a l centro y c a b e z a d e l mismo 

I m p e r i o . H a c e diferencia entre su situación y la 

d e los G e n e r a l e s q u e c o m b a t e n con las n a c i o n e s , 

los q u a l e s , d i c e , q u a n d o h a n v e n c i d o á los e n e m i -

g o s , los d e x a n ó muertos ó d o m a d o s ; y y o d e b o 

v i v i r c o n los mismos q u e h e v e n c i d o : q u e a l P u e -

b l o R o m a n o t o c a b a d e f e n d e r l e contra e l l o s , para 

q u e e l b ien q u e h a b i a h e c h o , no se l e convirt iese 

en daño p r o p i o : y q u e si l e sostenian los hombres de 

b i e n , no temia n a d a ; ántes , a y u d a d o de su propia 

c o n c i e n c i a , tendr ia á n i m o y v a l o r para descubrir 

todos los q u e atentaban á l a d i g n i d a d de l a R e p ú -

TOMO I. G G 
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b l i c a , sin acobardarse , ni ceder e n n i n g ú n caso a l 

a t rev imiento de n a d i e ; ántes p e r s i g u i e n d o s iempre 

con v a l o r á todos los facinerosos. , , Y si e l f u r o r d e 

» estos enemigos domést icos , q u e hemos arrojado d e 

» casa, se vo lv iese contra m í , c o n s i d e r a d , R o m a n o s , 

» quanto ánimo quitaria á los q u e en l o v e n i d e r o 

» quisiesen como y o salvar la R e p ú b l i c a . Y o por 

» m í d e f e n d e r é , quando no sea mas .que u n part icu-

» l a r , quanto he pract icado c o m o C ó n s u l . " Y aca-

b a su discurso d ic iendo: „ Y a q u e es d e n o c h e , 

» retiraos á vuestras casas , v e n e r a d á a q u e l J ú p i -

» t e r g u a r d i a vuestro y de l a C i u d a d : y no dor-

» mais tan descuidados c o m o la noche a n t e r i o r , por 

» mas q u e h a y a pasado e l m a y o r p e l i g r o ; q u e y o 

» v e l a r é , y haré de manera q u e v i v á i s , n o solo e n 

» l a r g a , sinó en sempiterna p a z . ' 

H a b í a destinado C i c e r ó n a lgunos Senadores q u e 

sabían escribir en ci fra tan v e l o z m e n t e q u e seguían 

e l d iscurso, para q u e mientras estaban en e l S e n a -

do los reos escribiesen quanto se h a b l a b a : y l u e g o , 

sin descansar de un d ia tan l a b o r i o s o , h i z o sacar ' 

g r a n cantidad de c o p i a s , q u e d i s t r i b u y ó por R o m a 

y por todo el I m p e r i o 1 . C o n esto p r e v i n o las in-

terpretaciones que la mal ic ia ó la ignorancia podían 

dar á unos hechos tan b i e n a u t e n t i c a d o s , é i n f u n -

d i ó terror en los partidarios y defensores de los 

r e o s , q u e no faltaban. Salust io nos h a c onse r va do 

i Constituí senatores, qui omnia di p a s s i m , et p e r v u l g a n , atque 
indicum dicta , interrogata , r e s - edi populo Romano imperavi . D i -
ponsa perscriberent Describí visi toti I t a l i a , emisi in omnes 
a b ómnibus statim librariis, d i v i - provincias. Pro P. Si'lia 14- IS> 

e l D e c r e t o q u e se h i z o en esta causa el q u a l f u é , 

q u e cada reo se diese en g u a r d a á u n pariente suyo, 

q u e respondiese de é l . Este famoso suceso aconte-

c i ó e l tres d e d i c i e m b r e , d ia e l mas glorioso d e 

l a v i d a de C i c e r ó n ; y se d e x a conocer d e su m u -

c h a inquietud y agi tación q u e f u é t a m b i é n el mas 

trabajoso. L a noche s iguiente d e b i a ce lebrar T e -

rencia su m u g e r , según costumbre de todos los años, 

los misterios de l a Buena Diosa con las V í r g e n e s 

V e s t a l e s y principales Señoras R o m a n a s . E n esta 

f u n c i ó n se o b s e r v a b a rel igiosamente q u e solo asis-

tiesen m u g e r e s ; y e l C ó n s u l , en c u y a casa se c e -

l e b r a b a , no podia poner los pies e n e l la mientras 

l a c e r e m o n i a . C i c e r ó n por este m o t i v o t u v o q u e 

alojarse en casa a g e n a , donde continuó d e l i b e r a n d o 

c o n sus amigos sobre las medidas q u e h a b í a q u e to-

m a r para e l castigo de los de l inqüentes . Estando 

e n esto, su m u g e r le f u é á contar, toda sobresaltada, 

c o m o h a b i a sucedido u n p r o d i g i o en l a función 1 : 

y e r a , q u e a c a b a d o el sacri f ic io, q u a n d o y a e l fue-

g o d e l altar estaba a p a g a d o , se l e v a n t ó de las ce-

nizas u n a l l a m a tan r e l u c i e n t e , q u e m a r a v i l l ó á to-

das las circunstantes. L a s V e s t a l e s env iáron a l p u n -

t o á T e r e n c i a para q u e de su parte dixese á C i c e -

r ó n , executase e l pensamiento q u e entonces tenia 

e n l a c a b e z a ; p o r q u e la D i o s a le anunciaba con 

a q u e l p r o d i g i o f e l i c i d a d y g lor ia en su e m p r e s a . 

i U t , abdicato magistratu, L e n -
t u l u s , i temque ceteri in liberis c u -
stodiis habeantur. Itaque Lentulus, 

P . Lentulo Sphinteri , qui tum aedis 
erat; CethegusQ.Cornificio. Sall.tf. 

i Plut. in Cicer. 



E s m u y natural q u e este supuesto m i l a g r o se h ic iese 

d e concierto entre C i c e r ó n y T e r e n c i a , c u y a h e r -

mana era u n a d e las V e s t a l e s , y por su m e d i o se 

podia d ir ig i r el asunto de manera q u e compareciese 

e l p r o d i g i o q u e les convenia . Se v e q u e todo era 

ar te d e C i c e r ó n , para disponer los ánimos á r e c i b i r 

sin escándalo la resolución q u e tenia p r e m e d i t a d a 

d e condenar los reos a l ú l t i m o suplicio. 

A l dia s iguiente h i z o el S e n a d o u n D e c r e t o dan-

do p ú b l i c a s recompensas á los E m b a x a d o r e s de los 

A l ó b r o g e s , y á V u l t u r c i o , por sus importantes a v i -

sos y l a pront i tud y g r a n d e z a d e l p r e m i o d a b a 

y a á entender q u á l seria e l castigo q u e se medi taba . 

A q u e l l a noche sin e m b a r g o f u é bastante i n q u i e t a ; 

p o r q u e a lgunos criados y clientes d e L é n t u l o y C e -

t e g o intentáron poner en l ibertad á sus a m o s 2 ; p e -

ro C i c e r ó n d o b l ó las g u a r d i a s , y para no dar mas 

l u g a r á semejantes atentados , reso lv ió proponer in-

m e d i a t a m e n t e a l Senado e l castigo de los presos. 

C o n v o c a d o , p u e s , a l d ia s i g u i e n t e , los debates 

correspondiéron á la importancia d e la c a u s a ; p o r -

q u e se trataba de condenar á m u e r t e unos C i u d a -

danos d e la p r i m e r a dist inción, y las l e y e s R o m a -

nas eran las m e n o s sangrientas , pues las penas mas 

g r a v e s para los m a y o r e s delitos se r e d u c í a n a l des-

t ierro y confiscación de b i e n e s ; a u n q u e es v e r d a d 

1 Prasmia legatis Al lobrogum, dum s o l l i c i í a b a n t : . . . C e t h e g u s a u -
Titoque Vulturcio dedistis a m - t e m per nuntios f a m i l i a m , atque 
plissima. In Catil. 4. 3. libertos suos , lectos , et e x e r c i t a -

2 I-iberti, et pauci e x c l i e n t i - tos i n a u d a c i a m , orabat , ut i , g r e -
bus Lentul i , o p i f i c e s , atque g e f a c t o , c u m telis ad sese i r -

servitia in v ic is ad e u m eripien- rumperent. Sallust. 49. 

q u e en los casos extraordinarios de t u m u l t o ó d e 

g r a n p e l i g r o , e l S e n a d o , c o m o y a d i x i m o s , se arro-

g a b a e l d e r e c h o d e dar m u e r t e á las cabezas d e l 

mot ín solo con l a autor idad de su D e c r e t o . P e r o 

esta misma p r e r o g a t i v a se miraba c o m o u n exceso 

d e d e s p o t i s m o , y e l P u e b l o se h a b í a q u e j a d o m u -

chas v eces d e e l l a : ni se podia excusar esta p r á c -

t i c a sino con e l m i e d o e v i d e n t e de un g r a n p e l i -

g r o ; pues en v i r t u d d e u n a l e y de las mas anti-

g u a s , h e c h a por el T r i b u n o P o r c i o L e c a 1 , q u a l -

q u i e r R o m a n o , por d e l i n q ü e n t e q u e f u e s e , tenia 

acc ión d e a p e l a r a l P u e b l o . P o r esto muchos Sena-

dores , q u e eran d e l p a r e c e r d e l C ó n s u l , se a r r e -

p i n t i é r o n , temiendo las c o n s e q ü e n c i a s 2 d e c o n d e -

nar á m u e r t e los C i u d a d a n o s R o m a n o s con solo u n 

D e c r e t o d e l S e n a d o : y los enemigos d e C i c e r ó n 

l e amenazaban y a con las resultas si t o m a b a e l par-

t ido d e l r igor . B i e n se h a c i a c a r g o de q u e si l a 

causa p ú b l i c a e x i g i a e l mas riguroso c a s t i g o , su ín-

teres personal l e o b l i g a b a á usar d e i n d u l g e n c i a ; 

mas con todo e s o , ántes d e ir a l S e n a d o habia y a 

resuelto sacrificar su p a z , y a u n su v i d a , á l a u t i -

l i d a d v e r d a d e r a de la patria. 

P u e s t o , p u e s , en del iberac ión el part ido q u e se 

h a b i a d e tomar con los conjurados , S i l a n o , C ó n s u l 

d e s i g n a d o , q u e v o t ó e l p r i m e r o , d i x o q u e conde-

i Porcia lex v i rg as ab omnium C. Rablr. 4. 
c iv ium Romanorum corpore a m o - 2 v i d e o de ist is , qui populares 
v i t : . . . . l ibertatem c i v i u m lictori haberi v o l u n t , abesse non n e m i -

eripuit — C. Gracchus legem tu- nem, ne de capite videl icet c iv ium 
l i t , ne de capite c i v i u m R o m a n o - Romanorum sententiam ferat. In 
rum injussu vestro judicaretur. Pro Catil. 4. 5. 



n a b a á m u e r t e á los que estaban presos 1 , y á q u a n -

tos se pudiesen prender. T o d o s los Senadores q u e se 

l e s iguieron f u é r o n de l mismo d i c t á m e n ; hasta q u e 

se l l e g ó á J u l i o C é s a r , Pretor des ignado, el q u a l en 

u n discurso m u y e loqüente p r o b ó „ q u e a q u e l l a opi-

» nion n o era c r u e l , porque despues de la m u e r t e 

» no h a b i a sensación de bien ni de m a l , y para los 

» i n f e l i c e s era mas a l iv io q u e t o r m e n t o ; sino u n a 

»> n o v e d a d i l e g a l , y contraria á l a constitución d e 

>» l a R e p ú b l i c a . Q u e aunque e l r i gor se justificase 

»»con l a e n o r m i d a d de l del i to , e l e x e m p l o seria 

»> s iempre m u y pel igroso en u n E s t a d o l i b r e : p o r -

»> q u e si e l uso de la potestad arbitraria en manos 

»»seguras h a b i a producido a l g u n a v e z efectos f a -

»> v o r a b l e s ; s iempre q u e la exerc i táron hombres p e r -

>» versos h a b i a sido funestísima, c o m o l o p r o b ó c o n 

»> m u c h o s e x e m p l a r e s de R o m a y de otras R e p ú -

» blicas. Q u e a u n q u e nada hubiese q u e temer d e 

»> u n C ó n s u l tan b u e n o como C i c e r ó n , en otras cir-

» c u n s t a n c i a s , y con otro C ó n s u l , establecido e l 

» m é t o d o de desenvaynar la espada con solo u n D e -

»> creto d e l S e n a d o , no era fác i l p r e v e e r los m a l e s 

»> q u e podr ía producir ántes de v o l v e r l a á la v a y n a : 

» Y q u e su v o t o era se confiscasen los bienes d e 

» t o d o s los conjurados , y á ellos se les encerrase en 

» varias fortalezas de I t a l i a , con prohibic ión , b a x o 

» l a s mas severas penas a l mismo S e n a d o y a l P u e -

» b l o , d e interceder por e l l o s , ni tratar de dar les 

, » l i b e r t a d 2 . " 

1 Sallust. 50. 2 Ibid. si. 

Estas dos opiniones contrarias d i v i d i e r o n á to-

dos los Senadores. L a d e C é s a r h i z o tanta i m p r e -

s ión, q u e e l mismo S i l a n o , autor d e l a otra , c o -

m e n z ó á t i t u b e a r , y á q u e r e r suavizar e l r igor d e 

su v o t o 1 ; y los mismos amigos de C i c e r ó n desea-

ban preva lec iese la b e n i g n i d a d , para q u e no q u e -

dase tan e x p u e s t o , conociendo los riesgos e n q u e se 

m e t e r í a e x e c u t a n d o el r ig o r 2 . E l , no obstante , 

t o m ó n u e v o a l i e n t o ; y h e c h o c a r g o con u n a mira-

d a de las disposiciones internas de todos los circuns-

tantes , p r o n u n c i ó el q u a r t o discurso d e los q u e nos 

q u e d a n sobre tan g r a v e n e g o c i o , h a c i e n d o e x p o s i -

ción d e su parecer con todo e l v i g o r d e su g r a n d e 

e l o q ü e n c i a , y con la h a b i l i d a d y destreza d e l m a -

y o r p o l í t i c o : pues dando á entender g r a n d e i m p a r -

c i a l i d a d , pesa las razones d e u n a y otra p a r t e , y 

d e x a entrever q u e se incl ina a l p r i m e r v o t o de Si-

l a n o , p r o b a n d o , q u e según las circunstancias e n 

q u e estaba la R e p ú b l i c a , era necesario un e x e m p l o 

d e sever idad. 

M a n i f e s t ó , q u e sin e m b a r g o d e l a satisfacción 

q u e le causaba el ínteres y e m p e ñ o d e l S e n a d o por 

su p e r s o n a , r o g a b a á todos q u e no se dexasen arras-

trar de su o p i n i o n , ni de su c o n v e n i e n c i a ; sinó q u e 

pensasen ú n i c a m e n t e lo q u e se debían á sí mismos, 

á sus propias f a m i l i a s , y a l Estado. Q u e e n q u a n -

to á é l , sufriría de buena gana q u a l q u i e r a persecu-

i U t Decium Silanum consulem 
designatum non p i g u e r i t , senten-
t i a m s u a m , quia mutare turpe 

e r a t , interpretatione lenire. Suit. 
J. Cxs. 14. 

a Plut. in Cicer. 



c i o n , si l o g r a s e c o m p r a r c o n su r i e s g o y f a t i g a l a 

p ú b l i c a q u i e t u d y s e g u r i d a d . Q u e su v i d a l i a b i a 

s ido y a m u c h a s v e c e s asal tada e n e l F o r o , e n e l 

c a m p o M a r c i o , e n e l S e n a d o , e n s u c a s a , y e n su 

p r o p i o l e c h o , sin c o n t a r otros m i l s insabores , q u e 

p o r no e x a s p e r a r m a s las cosas , t r a g a b a c a d a d i a sin 

m a n i f e s t a r l o s ; p e r o q u e si los D i o s e s l e c o n c e d í a n 

a l fin d e su C o n s u l a d o l a f e l i c i d a d d e s a l v a r l a 

p a t r i a d e su r u i n a , p r e s e r v a r á R o m a d e l i n c e n d i o , 

y l i b e r t a r l a I t a l i a d e los horrores d e u n a g u e r r a 

c i v i l , se e n t r e g a b a e n m a n o s d e l a s u e r t e , q u e h i -

ciese d e é l lo q u e quis iese 1 . Q u e r e f l e x i o n a s e n q u e 

los q u e e s p e r a b a n su sentenc ia n o e r a n unos G r a -

c h ó s ni S a t u r n i n o s ; s ino u n o s t r a y d o r e s d e t e r m i n a -

dos á d e s t r u i r l a C i u d a d c o n e l f u e g o , y a l S e n a -

d o c o n e l c u c h i l l o , h a b i e n d o b u s c a d o á este fin e l 

a u x i l i o d e los G a l o s , y sobornado los e s c l a v o s p a r a 

q u e entrasen e n t a n pér f idos d e s i g n i o s : c u y o s de l i tos 

a troces es taban p r o b a d o s con cartas d e su l e t r a , c o n 

sus p r o p i o s sel los, y con sus mismas confesiones. Q u e 

e l S e n a d o los h a b i a c o n d e n a d o y a t á c i t a m e n t e o r -

d e n a n d o las acc iones d e g r a c i a s á los D i o s e s , l a d e -

posic ión d e L é n t u l o , l a s p r i s i o n e s , y las r e c o m p e n -

sas dadas á los t e s t i g o s ; p e r o q u e si n o c r e i a n h a b e r 

d e c i d i d o a u n cosa a l g u n a , é l es taba p r o n t o á p r o -

p o n e r d e n u e v o t o d o e l a s u n t o : y l e s r o g a b a , q u e 

q u a l q u i e r p a r t i d o q u e h u b i e s e n d e t o m a r , l e d e c i -

diesen antes d e l a n o c h e ; p o r q u e e l m a l es taba y a 

m a s a d e l a n t e d e lo q u e se figuraban, supuesto q u e 

I In Catil. 4. 1. 

n o s o l a m e n t e h a b i a in fes tado l a I t a l i a , s ino p a s a d o 

los A l p e s , y d i f u n d i é n d o s e d i s i m u l a d a m e n t e , se h a -

b i a a p o d e r a d o d e m u c h a s P r o v i n c i a s : d e m a n e r a q u e 

y a e r a prec iso a t a j a r l e c o n l a c e l e r i d a d y e l r i g o r , 

d e x á n d o s e d e i r r e s o l u c i o n e s , y d e c o n t e m p o r i z a r y 

d a r l a r g a s d e l t o d o inút i les . 

D e este p r e á m b u l o p a s a á e x a m i n a r las dos 

o p i n i o n e s , l a d e S i l a n o , q u e c o n d e n a b a á m u e r t e 

á los r e o s , y l a d e C é s a r , q u e a d m i t í a q u a l q u i e r 

r i g o r , m é n o s l a m u e r t e . A m b o s c o n v e n í a n e n q u e 

l a g r a v e d a d d e l a c a u s a y l a just ic ia p e d í a n cas-

t i g o d e l a m a y o r s e v e r i d a d . E l p r i m e r o o p i n a b a , 

q u e los q u e h a b í a n q u e r i d o q u i t a r á todos l a v i d a , 

y d e s t r u i r hasta e l n o m b r e d e R o m a , n o m e r e c í a n 

v i v i r u n i n s t a n t e ; p r o b a n d o n o ser l a p r i m e r a v e z 

q u e se c o n d e n a b a n al ú l t i m o s u p l i c i o los C i u d a d a -

nos sediciosos. E l s e g u n d o d e c i a , q u e los D i o s e s n o 

c o n s t i t u y é r o n l a m u e r t e p a r a cast igo d e los h o m -

b r e s , p u e s era u n a n e c e s i d a d d e l a n a t u r a l e z a , ó 

u n t é r m i n o d e las miserias y t r a b a j o s d e l a v i d a ; y 

a s í , e l sabio n u n c a l a h u y e , y e l es forzado l a b u s c a 

m u c h a s v e c e s : d e lo q u e i n f e r í a , q u e e l d e s t i e r r o , y 

a u n m a s l a pris ión p e r p e t u a , e r a n e l m a s p r o p o r c i o -

n a d o c a s t i g o d e los de l i tos mas a b o m i n a b l e s : p o r l o 

q u a l e r a d e p a r e c e r se d iese este s u p l i c i o á los reos, 

e n c e r r á n d o l o s d i v i d i d o s e n las f o r t a l e z a s d e I t a l i a . 

Y si p a r e c í a bastante d u r o o b l i g a r á los M u n i c i p i o s 

á q u e se e n c a r g a s e n d e s u c u s t o d i a , y d i f í c i l d e l o -

g r a r l o h i c i e s e n si se les r o g a b a ; q u e e l S e n a d o l o 

o r d e n a s e p o r u n D e c r e t o , y é l se e n c a r g a r í a d e c o n -
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s e g u i r l o , p o r e l deseo q u e tenia de c o n t r i b u i r a l 

b i e n p ú b l i c o . Q u e imponiendo g r a v e s penas á l a 

c i u d a d q u e diese escape á sus pris ioneros, sin d e x a r 

a l S e n a d o ni a l P u e b l o f a c u l t a d de a l i v i a r l o s , se les 

q u i t a b a toda esperanza de recobrar la l i b e r t a d , úni-

co recurso q u e les q u e d a b a en su miser ia : y confis-

cados sus b i e n e s , no quedar ía e n e l m u n d o á a q u e -

l los h o m b r e s m a l v a d o s mas q u e l a v i d a ; de l a q u a l 

si se les p r i v a b a , se les h a c i a f a v o r , l ibertándolos 

d e todos los tormentos de c u e r p o y espíritu q u e les 

ocasionaban sus maldades. Q u e por esto los ant iguos 

i n v e n t á r o n los calabozos y penas infernales , á fin d e 

inspirar á los malos en esta v i d a u n terror q u e l a 

m u e r t e n o era c a p a z de infundir les sin a q u e l f r e n o 

d e los castigos despues de e l l a 1 . 

C i c e r ó n a ñ a d e , v e í a m u y b i e n q u e su p r o p i o 

ínteres p e d i a se conformase t odo el S e n a d o c o n l a 

opinion d e C é s a r ; p o r q u e s iguiendo este las m á x i -

mas q u e parec ían mas conformes á las ideas d e l P u e -

b l o , y siendo ahora autor y p r o m o v e d o r d e este 

d i c t á m e n , acaso le l ibertaria d e la envidia p o p u l a r ; 

q u a n d o a l contrar io , p r e v a l e c i e n d o e l v o t o d e S i -

l a n o , le a m e n a z a b a n m i l persecuciones; pero q u e n o 

obstante todo es to , la ut i l idad de la R e p ú b l i c a era 

superior á q u a l q u i e r a consideración. Q u e C é s a r con 

su m o d o d e opinar manifestaba su g r a n z e l o p o r e l 

b i e n d e l E s t a d o , h a c i e n d o a l mismo t i e m p o v e r 

x I t a q u e , ut aliqua in vita for- esse v o l u e r u n t : quod v i d e l i c e t in-
mido improbis esset posita, apud t e l l i g e b a n t , his r e m o t i s , non esse 
inferos ejusmodi qusedam illi a n - m o r t e m ipsam pert lmescendam. 
tiqui supplicia impiis constituta In Catil. 4. 4. 

l a di ferencia q u e h a y entre los dec lamadores ado-

cenados , y u n O r a d o r v e r d a d e r o , i m b u i d o de las 

buenas m á x i m a s p a r a l a conservación d e l a R e p ú -

b l i c a , y q u e m i r a b a a l só l ido ínteres d e l P u e b l o : 

siendo su c o n d u c t a bien distinta de l a d e otro S e -

n a d o r , q u e se h a b í a salido d e l S e n a d o , para e x c u -

sarse d e dar su voto e n e l ju ic io c a p i t a l d e u n C i u -

dadano , despues d e h a b e r concurr ido á to do e l p r o -

ceso p r e c e d e n t e , y v o t a d o en el m é r i t o sustancial 

d e l a causa. Q u e n o obstaba la l e y de G r a c h ó á 

f a v o r d e los C i u d a d a n o s de R o m a q u e le o p o n í a n ; 

pues l u e g o q u e u n o era e n e m i g o p ú b l i c o , d e n i n g ú n 

m o d o p o d í a y a ser C i u d a d a n o ; y el mismo G r a c h ó , 

autor d e l a l e y , h a b i a sido muerto por o r d e n d e l 

P u e b l o . Q u e si se ab razab a e l parecer d e S i l a n o , 

les era f á c i l á é l y á los Senadores defenderse d e l a 

t a c h a d e c r u e l d a d , p o r q u e en efecto era la mas h u -

m a n a y d u l c e de las dos opiniones; a u n q u e m i r á n -

d o l o bien ¿ c ó m o podr ía haber c r u e l d a d en e l casti-

g o d e u n c r i m e n tan atroz? Y si é l se inc l inaba á 

este ú l t i m o p a r t i d o , sin e m b a r g o d e q u e e n esta 

causa p a r e c i a ser e l mas v e h e m e n t e , no era p o r 

principios de r igor y de d u r e z a , de q u e su caracter 

estaba m u y l e j o s , sinó por v e r d a d e r o sentimiento 

d e c l e m e n c i a y h u m a n i d a d . 

D e a q u í pasa á pintar con los mas fuertes c o l o -

res l a C i u d a d arrasada con incendio repentino. „ S e 

» m e figuran, d i c e , en la imaginac ión v i v a m e n t e 

» los montones de cadáveres insepultos d e C i u d a d a -

» n o s . . . . ; los lamentos de las madres d e fami l ias ; 



»» h u y e n d o pavorosas las cr ia turas : v io ladas las V í r -

» genes V e s t a l e s : y p o r q u e considero con intensión 

»»compasiva tanta c a l a m i d a d , m e manifiesto s e v e r o 

»» y v e h e m e n t e contra los q u e intentáron p o n e r l a 

»» en p r á c t i c a . . . S i con unos h o m b r e s q u e quisieron 

»»despedazarnos, y á nuestras m u g e r e s y nuestros 

»»hijos: asolar las casas d e cada uno d e nosotros, y 

»» en g e n e r a l todo este domici l io d e la R e p ú b l i c a : 

» q u e p r o c u r á r o n establecer á los A l ó b r o g e s sobre 

»»las ruinas y las cenizas de esta C i u d a d y d e este 

»»abrasado I m p e r i o , f u é r e m o s severís imos, se nos 

»»tendrá p o r p iadosos; y si quis iéremos ser débi les , 

»»ganarémos r e p u t a c i ó n d e crueles con l a p a t r i a , y 

»»'de perniciosos a los Conc iudadanos . A n i n g u n o 

»»debió p a r e c e r c r u e l L u c i o C é s a r , v a r ó n entero, 

»» y amantísimo d e l a R e p ú b l i c a , q u a n d o ántes d e 

» » a y e r , cara á cara d e L é n t u l o su c u ñ a d o , v o t ó 

»»que se l e debia d a r m u e r t e . . . " Y c o m o se d e -

c í a q u e su f u e r z a y autor idad no eran bastantes 

p a r a e x e c u t a r l a sentenc ia , asegura q u e todo lo te-

nia y a p r e v i s t o ; y q u e u n a infinidad d e p u e b l o de 

todas clases estaba atento á sus órdenes para e x e -

c u t a r l a s , y sostener l a magestad d e l I m p e r i o , o c u -

p a n d o las p l a z a s , los templos y hasta las cercanías 

d e l S e n a d o ; habiéndose unido en este caso p a r a l a 

defensa c o m ú n los C a b a l l e r o s y S e n a d o r e s , q u e 

s iempre h a b í a n v i v i d o encontrados: con c u y a con-

c o r d i a , si fuese p e r m a n e n t e , estaba seguro de q u e 

l a R e p ú b l i c a no se v e r í a jamas en otra semejante 

g u e r r a doméstica. „ S i a l g u n o oyese , cont inúa, q u e 

» u n emisario d e L é n t u l o v a g i r a n d o , o frec iendo 

»»dinero á los menesterosos p a r a amot inar los , sepa 

»»que no h a y h o m b r e tan pobre y desesperanza-

» d o de f o r t u n a , q u e no h a y a prefer ido su p o b r e 

» t i e n d a donde t r a b a j a , su t u g u r i o , su c a m i t a , 

»» y su v i d a t r a n q u i l a , á todas las fortunas y espe-

»» ranzas d e mejoras producidas por l a p ú b l i c a con-

»»fusión." Y v o l v i é n d o s e á los Senadores les d e c i a : 

» pues lográis u n P u e b l o q u e os d e f i e n d e , no podéis 

»> excusaros de amparar a l mismo P u e b l o . T e n e i s 

»» u n C ó n s u l q u e se h a l ibrado de infinidad de insi-

»> días y p e l i g r o s , y a u n d e las garras de l a m u e r t e , 

»»por f o r t u n a , n o tanto s u y a , quanto de l común. 

»» T o d a s las clases d e C i u d a d a n o s , iguales en ánimo, 

»» en v o l u n t a d , en ardor y en v a l o r , concurren p a r a 

» salvar la R e p ú b l i c a . . . . " A ñ a d i ó , q u e considera-

sen „ con quantos sudores se h a b i a establecido a q u e l 

» I m p e r i o , quanto v a l o r h a b i a sido menester para 

»»fundar l a l i b e r t a d , y con q u a n t a bondad los D i o -

» s e s habían acrecentado su p o d e r : todo l o q u a l p u -

»»do ser destruido en u n a n o c h e ; y el r e m e d i o se 

» habia de tomar en a q u e l d ia p r e c i s o , p r e c a v i e n d o 

»» q u e en adelante n inguno pudiese renovar semejan-

»»te t r a g e d i a . " Q u e a u n q u e é l se g r a n g e a b a por 

e n e m i g o s todos los conjurados y sus p a r c i a l e s , los 

despreciaba c o m o g e n t e infame y d é b i l : y aun 

q u a n d o este h e c h o le acarrease l a m u e r t e , era u n 

m a l c o m ú n y necesario á todos los h o m b r e s , y m o -

riría contento por h a b e r g a n a d o a q u e l l a g lor ia q u e 

l e h a b i a confer ido e l S e n a d o con sus D e c r e t o s ; pues 



a u n q u e á otros se h a b í a h e c h o i g u a l distinción p o r 

h a b e r g o b e r n a d o b i e n l a R e p ú b l i c a , á é l e r a p o r 

h a b e r l a c o n s e r v a d o . Q u e e s p e r a b a se p o d r í a j u n t a r 

su n o m b r e c o n los d e los P a u l o s , S c i p i o n e s , M a r i o s 

y P o m p e y o s ; p o r q u e n o es m a s g l o r i o s o conquis tar 

n u e v a s P r o v i n c i a s , q u e c o n s e r v a r á los conquista-

dores sus p r o p i a s casas , m u g e r e s y hi jos. „ L a s c o n -

» s e q i i e n c i a s , n o o b s t a n t e , d e l a v i c t o r i a f o r a s t e -

r a , son m u y d i f e r e n t e s d e l a s d e u n a d o m é s t i c a ; 

» p o r q u e e n a q u e l l a e l e n e m i g o v e n c i d o q u e d a h e -

»»cho e s c l a v o ó a m i g o d e l v e n c e d o r ; y en esta n o 

»> es d a d o o b l i g a r á ser b u e n o s con l a f u e r z a , n i 

» con las c a r i c i a s á los C i u d a d a n o s r e b e l d e s , c u y o s 

» p é r f i d o s d e s i g n i o s se d e s c u b r e n . " Q u e p o r consi-

g u i e n t e é l h a b í a e m p r e n d i d o u n a g u e r r a eterna con-

t r a los m a l o s C i u d a d a n o s ; p e r o c o n f i a b a , q u e m i e n -

tras durase l a m e m o r i a d e sus serv ic ios e n e l c o r a -

z o n d e los R o m a n o s , p o d r í a r e p e l e r l o s c o n f a c i l i d a d . 

E n v e z d e m a n d o s d e e x é r c i t o s y d e p r o v i n c i a s q u e 

y a h a b i a r e n u n c i a d o , en v e z d e t r i u n f o s y honores 

q u e n o d e s e a b a , n o p e d i a o t r a cosa e n p r e m i o d e 

sus serv ic ios y a f a n e s , s i n o q u e se acordasen d e su 

C o n s u l a d o : y q u e si l a v i o l e n c i a d e las facc iones 

destruia sus e s p e r a n z a s , l es r e c o m e n d a b a á su h i j o 

t o d a v í a t i e r n o , c o n f i a n d o q u e l e serv i r ía d e s a l v a -

g u a r d i a e l ser h i j o d e u n C ó n s u l q u e h a b i a s a l v a d o 

l a v i d a a todos c o n r iesgo d e l a s u y a . 

E s t e discurso p r o d u x o e l e f e c t o q u e C i c e r ó n se 

p r o m e t í a ; p u e s v i e n d o e l S e n a d o d e q u é d i c t á m e n 

era e l C ó n s u l , casi todo se u n i ó á é l . A y u d ó t a m -
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b i e n á esto C a t ó n , n u e v o T r i b u n o d e l a P l e b e , e l 

q u a l , c o n l a o p i n i o n q u e y a se t e n i a d e su e n t e r e z a 

y g r a v e d a d , c o m e n z ó á p e r o r a r e x a l t a n d o hasta e l 

c i e l o a l C ó n s u l 1 : y l u e g o d i x o f r a n c a m e n t e , q u e 

se m a r a v i l l a b a h u b i e s e q u i e n d i f i cu l tase e l c a s t i g o 

d e a q u e l l o s q u e h a b í a n e m p r e n d i d o u n a g u e r r a c o n -

t r a l a p a t r i a ; y as í , e l o b j e t o d e l S e n a d o m a s d e b í a 

ser d e f e n d e r s e d e e l l o s , q u e d e l i b e r a r sobre e l m o -

d o d e cast igarlos. Q u e otros de l i tos se c a s t i g a b a n 

d e s p u e s d e c o m e t i d o s ; p e r o e s t e , u n a v e z e x e c u t a -

d o , era e n v a n o p r e t e n d e r l e c a s t i g a r . Q u e l a dis-

p u t a d e l S e n a d o n o era a c e r c a d e l a h a c i e n d a p ú -

b l i c a , ni d e las quejas d e a l g u n o s a l i a d o s ; s inó so-

b r e l a v i d a y la l i b e r t a d d e todos los C i u d a d a n o s : 

ni se t r a t a b a d e u n p u n t o d e d isc ip l ina ó d e cos-

t u m b r e s , sobre q u e var ias v e c e s h a b i a d a d o su p a -

r e c e r , ni d e l a g r a n d e z a ó p r o s p e r i d a d d e l I m p e r i o ; 

sinó d e q u i e n h a b i a d e i m p e r a r , los b u e n o s , ó sus 

e n e m i g o s . E n casos t a n estrechos n o t e n í a n l u g a r 

l a i n d u l g e n c i a ni l a compasion. H a c i a m u c h o t i e m -

p o q u e se c o n f u n d í a n los n o m b r e s d e las c o s a s , l l a -

m a n d o generos idad a l dar d i n e r o p a r a s o b o r n o s , y 

v a l o r a l conspirar contra e l E s t a d o . Q u i e n q u i e r a ser 

g e n e r o s o s é a l o á costa d e l e n e m i g o , y a u n á costa 

d e l e r a r i o ; p e r o no se p e r m i t a á n a d i e ser p r ó d i g o 

d e l a s a n g r e d e los C i u d a d a n o s , ni destruir todos los 

h o m b r e s d e bien p o r s a l v a r u n p e q u e ñ o n ú m e r o d e 

fac inerosos . Q u e C é s a r h a b i a h a b l a d o m u y b i e n 

i Qua» o m n i a , quia Cato l a u d i - p l i f icavi t , ut universus senatus in 
bus extulerat in cselum. Ai Attic. ejus sententiam transiret. Vell. PÍH 
xa. n. Ita consulis v irtutem a m - tere. 2. 33. 



d e l a v i d a y d e l a m u e r t e , g r a d u a n d o d e ficción los 

cas t igos d e l i n f i e r n o , y c o n c l u y e n d o q u e los reos 

f u e s e n e n c e r r a d o s e n los casti l los d e I t a l i a ; c o m o s i 

e s t u v i e s e n m a s seguros a l l í , y f u e s e n m é n o s d e t e -

m e r q u e e n m e d i o d e R o m a ; ó c o m o si los a tenta-

d o s d e t a l g e n t e no f u e s e n m a s pernic iosos d o n d e 

l a s f u e r z a s e r a n menores . Q u e n o se pensase sola-

m e n t e e n los c o n j u r a d o s y a p r e s o s ; s inó e n e l e x é r -

c i t o d e C a t i l i n a , c u y o v a l o r se a u m e n t a r í a ó d i s -

m i n u i r l a á p r o p o r c i o n d e l v i g o r ó d e b i l i d a d q u e 

mostrase e l S e n a d o . Q u e l a g r a n d e z a d e R o m a p r o -

v e n i a , m a s q u e d e las a r m a s , d e l a d i s c i p l i n a y cos-

t u m b r e s d e sus m a y o r e s , q u e e l t i e m p o h a b í a p o r 

d e s g r a c i a d e p r a v a d o . E r a v e r g ü e n z a v e r tanta i r r e -

s o l u c i ó n e n t a n i n m i n e n t e p e l i g r o : y p a r e c í a n o h a -

b e r q u i e n se a t r e v i e s e ni a u n á h a b l a r e l p r i m e r o , 

y se e n c o m e n d a b a n á los D i o s e s c o m o tantas m u g e -

res, sin a t r e v e r s e á h a c e r n a d a p o r sí. L a a y u d a d e l 

c i e l o n o se c o n s e g u í a c o n f r i v o l o s v o t o s y s ú p l i c a s 

i n a c t i v a s ; ni se l o g r a b a e l a c i e r t o e n las g r a n d e s 

e m p r e s a s s inó c o n l a v i g i l a n c i a , a c t i v i d a d y p r u d e n -

c i a : p u e s l a p e r e z a y l a l e n t i t u d h a c i a n inút i les to-

dos los a u x i l i o s . E l h o r r o r d e l a e m p r e s a d e los c u l -

p a d o s e x c l u í a t o d a c o m p a s i o n . G i r a n d o C a t i l i n a 

p o r las cercanías d e R o m a , y estando m u c h o s d e 

sus c ó m p l i c e s d e n t r o , no se p o d i a e s p e r a r q u e las 

d e l i b e r a c i o n e s d e l S e n a d o se p u d i e s e n m a n t e n e r s e -

cretas ; n i e r a p r u d e n t e p r o l o n g a r l a s . P o r t a n t o , 

q u e h a l l á n d o s e c o n v i c t o s los reos c o n test imonios 

i r r e f r a g a b l e s , y confesos d e t a n d e t e s t a b l e t r a y c i o n 

c o n t r a l a R e p ú b l i c a , d e b í a n ser cast igados d e m u e r -

te s e g ú n l a p r á c t i c a d e los a n t i g u o s 1 . 

L a a u t o r i d a d d e C a t ó n , junta c o n l a f u e r z a q u e 

h a b í a h e c h o e l discurso d e l C ó n s u l , d e t e r m i n á r o n 

a l i r r e s o l u t o S e n a d o , y casi u n á n i m e m e n t e se t o m ó 

e l p a r t i d o d e l r i g o r ; y a u n q u e S i l a n o h a b í a sido e l 

p r i m e r o q u e l e p r o p u s o , c o m o despues e s t u v o v a -

c i l a n t e , se f o r m ó e l D e c r e t o c o n a r r e g l o a l v o t o 

d e C a t ó n , c o m o c o n c e b i d o e n t é r m i n o s mas c o n v e -

nientes y precisos 2 . T o m a d o p o r fin este a c u e r -

d o , d e t e r m i n ó C i c e r ó n e x e c u t a r l e p r o n t o , p a r a q u e 

a q u e l l a n o c h e n o naciesen n u e v o s obstáculos . S a l i ó 

p u e s d e l S e n a d o ¿ ¿ e m p a ñ á n d o l e g r a n n ú m e r o d e 

a m i g o s y C i u d a d a n o s , y y e n d o á casa d e L é n t u l o 

S p i n t e r , q u e tenia e n custodia a l r e o L é n t u l o , se 

l e p i d i ó á n o m b r e d e l a R e p ú b l i c a : y c o n d u c i é n -

d o l e consigo p o r m e d i o d e l F o r o hasta l a c á r c e l , 

l e e n t r e g ó a l l í á los v e r d u g o s , q u e a l m o m e n t o l e 

d i é r o n g a r r o t e . L o s otros conjurados C e t e g o , S t a -

t i l io y G a v i n i o f u é r o n c o n d u c i d o s a l m i s m o supl i -

cio p o r los P r e t o r e s , j u n t a m e n t e c o n C e p a r i o , q u e 

f u é p r e s o despues d e l e x a m e n d e a q u e l l o s 3 . A c a -

b a d a l a e x e c u c i o n d e l a s e n t e n c i a , f u é C i c e r ó n con-

d u c i d o á su casa c o m o en t r i u n f o p o r t o d o e l S e n a -

d o y p o r los C a b a l l e r o s 4 . L a s c a l l e s p o r d o n d e i b a 

es taban l lenas d e g e n t e , todas i l u m i n a d a s , y las m u -

g e r e s y niños e n las v e n t a n a s , y sobre los te jados, 

1 Sallust. bell. Catil. 52. 

2 I bid. 53. Idcirco in ejus sen-
tentiam est facta discessio. A d 
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3 Sallust. 55. 
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p a r a v e r pasar entre las aclamaciones á a q u e l q u e 

á voces l l a m a b a n su l ibertador . 

Esto sucedió e l c i n c o de d i c i e m b r e , ó , según e l 

m o d o d e contar d e los R o m a n o s , en las nonas d e 

a q u e l m e s : é p o c a tantas ve c e s mencionada por C i -

cerón c o m o e l dia mas glorioso de su v i d a . E s 

c i e r t o q u e l i b e r t ó á R o m a d e la ruina mas horr ib le 

q u e l a hubiese a m e n a z a d o desde su f u n d a c i ó n , y 

q u e sola su v i g i l a n c i a y prudencia podian h a b e r 

c o n d u c i d o e l n e g o c i o con tanto acierto. D e s d e q u e 

t u v o los primeros indicios d e la conjuración n o des-

cansó de dia n i d e noche r , hasta h a b e r l a descu-

bierto e n t e r a m e n t e ; y m a n e j ó las cosas con tanta 

s a g a c i d a d , q u e o b l i g ó á los conjurados á declararse 

el los m i s m o s , y á precipitarse en su propia r u i n a . 

S u p r i n c i p a l g l o r i a consistió e n haber e c h a d o á 

C a t i l i n a d e R o m a , h a c i é n d o l e abortar la resolución 

antes q u e estuviese m a d u r a : porque l l e v a n d o consi-

g o l a m a y o r parte de sus c ó m p l i c e s , l i b r ó con este 

solo g o l p e la C i u d a d ; pues los q u e permanec iéron 

en e l la daban ménos q u e temer, privados de los con-

sejos y dirección d e l x e f e . E n efecto C a t i l i n a confia-

b a mas en los manejos ocultos q u e tenia dentro d e 

R o m a , q u e en las fuerzas descubiertas de a f u e r a . 

S i se hubiese a p o d e r a d o de R o m a , le h a b r i a sido 

fác i l se declarase á su f a v o r todo e l resto de I t a l i a ; 

y por eso e l S e n a d o , l u e g o que p e r d i ó este m i e d o 

con e l castigo de los principales c ó m p l i c e s , c r e y ó 

i In eo omnes dies noctesque mol irentur , sentirem ac v iderem. 
consumpsi , u t , quid a g e r e u t , quid In Catil. 3. a. 

pasado e l p e l i g r o , y d i ó gracias á los D i o s e s , m i -

r a n d o a l e x é r c i t o de C a t i l i n a como u n a g a v i l l a d e 

asesinos, q u e seria presto exterminada por las armas 

de l a R e p ú b l i c a . 

E n t r e t a n t o a q u e l osado c a u d i l l o se p r e p a r a b a 

á h a c e r u n a defensa m u c h o m a y o r d e lo q u e se 

figuraban. S u e x é r c i t o se c o m p o n í a d e d o c e mil 

h o m b r e s , d e los q u a l e s á la v e r d a d m u c h o s no t e -

nían mas armas q u e las q u e e l furor les h a b í a p r o -

p o r c i o n a d o , dardos , lanzas y garrotes ; p e r o los otros 

estaban armados p e r f e c t a m e n t e . C o n o c í a q u e si los 

manejos de R o m a le salían b i e n , no l e fa l tar ían sol-

d a d o s quantos quisiese ; y por eso no q u e r í a a d m i -

tir l o s esc lavos f u g i t i v o s , q u e en g r a n n ú m e r o se l e 

iban á presentar 1 . P a r a g a n a r t i e m p o , q u a n d o v i ó 

q u e e l C ó n s u l A n t o n i o se le a c e r c a b a con su e x é r -

ci to , h i z o var ias marchas y contramarchas por las 

m o n t a ñ a s , encaminándose unas v e c e s hác ia R o m a , 

y o t r a s alejándose d e e l l a , p a r a e v i t a r la b ata l la , 

hasta rec ib ir las noticias q u e esperaba de sus confi-

dentes : y así, l u e g o q u e sus tropas supiéron la muer-

te d e L é n t u l o y demás conjurados, h ic iéron u n a im-

p r o v i s a m u t a c i ó n : f a l t ó e l va lor hasta e n los mas 

a t r e v i d o s , y desertáron todos aquel los q u e le se-

g u í a n con la sola esperanza de l botín y s a q u e o . 

V i e n d o esto, t o m ó la resolución de pasar á la G a -

lia a t r a v e s a n d o los A p e n i n o s por caminos desusados; 

pero Q . M e t e l o , á q u i e n C i c e r ó n h a b i a e n v i a d o 

1 Sperabat propediem magnas c i i incepta patravissent. Sallust. 

copias se habi turum, si Romse so- 59. 



p r e v e n t i v a m e n t e h a c i a a q u e l l o s p a r a g e s , se h a b i a 

a p o d e r a d o d e todos los pasos , y a p o s t a d o t a n v e n t a -

josamente c o n tres l e g i o n e s , q u e era i m p o s i b l e f o r -

z a r l e . P o r l a otra p a r t e e l C ó n s u l A n t o n i o , c o n 

f u e r z a s m a s cons iderables , v e n i a e s t r e c h a n d o l a re-

t a g u a r d i a d e los r e b e l d e s , y los t e n i a c o m o b l o -

q u e a d o s e n las montañas. A n t o n i o no t e n i a g a n a d e 

a t a c a r á C a t i l i n a y ta l v e z l e h a b r i a p r o c u r a d o 

m e d i o p a r a q u e escapase, si e l Q i i e s t o r S e x t i o , q u e 

e r a e n t e r a m e n t e d e C i c e r ó n , y P e t r e y o , T e n i e n t e 

g e n e r a l , m u y amado y r e s p e t a d o d e l a m i l i c i a , 

c a u d i l l o d e g r a n d e e x p e r i e n c i a , y d e s i n g u l a r a m o r 

á l a R e p ú b l i c a , no l e hubiesen e s t r e c h a d o c o n t r a s u 

p r o p i a v o l u n t a d p a r a q u e forzase á C a t i l i n a á d a r 

b a t a l l a . E s t e , v i é n d o s e y a e n e l ú l t i m o a p u r o y n e -

c e s i d a d d e p e l e a r , con la p e r e n t o r i a a l t e r n a t i v a d e 

m o r i r ó v e n c e r , r e c o g i ó e n sí todo su v a l o r , y resol-

v i ó p r o b a r f o r t u n a con A n t o n i o ántes q u e con M e -

t e l o , sin e m b a r g o d e tener a q u e l f u e r z a s m a s consi-

d e r a b l e s ; p e r o era p o r q u e se f i a b a e n l a a n t i g u a 

a m i s t a d d e A n t o n i o , l i songeándose d e q u e o b r a r í a 

a l g o en su f a v o r 2 . L l e g a d o e l d í a d e l a b a t a l l a so-

b r e v i n o á A n t o n i o u n a t a q u e d e g o t a , ó á l o m e n o s 

1 Sed hoc b r e v e dicam : si M. 
Petreii non excellens animo et amo-
re re ipubi ic» v i r t u s , non summa 
auctoritas apud milites, non m i r i -
ficus usus in re militar! extitisset, 
neque adjutor ei P. Sextius ad e x -
citandum Antonium , cohortan-
d u m , impel lendum fuisset; datus 
i l io in bel lo esset hiemi locus, ne-
que unquam — Pro P. Sextio 5. 

Sextius c u m ilio suo exercitu s u m -
ma celeritate est Antonium conse-
cutus. Hic e g o quid p r a d i c e m , 
quibus hic rebus consulem ad r e m 
gereudam exci tar i t? quot stimulos 
a d m o v e r i t ? . . . . ibid. 

1 "AMOI' SI, ¡'TI sAsr'í/í* ÁVRS 

ICARX TÍ <RUVOI/XOTCV ÍÍ'-.MKCC'HIJ-

c-.'v Dion. iib. 37. 
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l e f i n g i ó p a r a dispensarse d e p e l e a r y d e c o n t r i b u i r 

á l a d e s t r u c c i ó n d e l a m i g o . E n su l u g a r m a n d ó l a 

a c c i ó n P e t r e y o : l a q u a l f u é tan obst inada y san-

g r i e n t a , q u e l a m i t a d d e l e x é r c i t o C o n s u l a r p e r d i ó 

l a v i d a ; y d e los r e b e l d e s m u r i é r o n todos sin q u e d a r 

n i n g u n o . S a l u s t í o h a c e u n a p i n t u r a a d m i r a b l e d e su 

V a l o r , f i r m e z a y desesperac ión *. D i c e q u e m u r i é -

ron todos e n e l p u e s t o d o n d e C a t i l i n a los h a b i a si-

t u a d o , c o m o si es tuviesen poseídos d e su m i s m o es-

p í r i t u y f u r o r , y q u e p e n s á r o n , n o y a e n v e n c e r , 

s i n o en v e n d e r caras sus v i d a s , es forzándose p a r a 

q u e se ver i f i casen las a m e n a z a s q u e tantas v e c e s h a -

b í a p r o p a l a d o su c a p i t a n , d e q u e á su r u i n a se h a -

b i a d e u n i r l a c a l a m i d a d p ú b l i c a . 

E s t e f u é e l fin d e a q u e l l a famosa conspirac ión. 

L o s m a s altos sugetos d e R o m a e s t u v i é r o n i n d i c i a -

dos d e h a b e r t e n i d o p a r t e e n e l l a , p r i n c i p a l m e n t e 

C r a s o y C é s a r , q u e tenían los mismos m o t i v o s q u e 

los c o n j u r a d o s , y ta l v e z m a s esperanzas d e a p r o -

v e c h a r s e d e l a confus ion p a r a e l e v a r s e á l a p o t e s t a d 

a b s o l u t a c o n e l f a v o r d e l P u e b l o . C r a s o h a b i a s ido 

s i e m p r e e n e m i g o d e C i c e r ó n ; y l a of ic iosidad q u e 

m o s t r ó en este l a n c e 2 , l l e v á n d o l e las cartas y av isos 

q u a n d o estaba e n l a m a y o r c o n s t e r n a c i ó n , d i ó m o -

t i v o d e sospechar q u e r í a a l u c i n a r l e , p a r a q u e n o 

r e c e l a s e d e é l , c o m o se l o h a c i a t e m e r su c o n c i e n -

cia . E n q u a n t o á C é s a r , t o d a l a histor ia d e su v i -

d a nos d i c e q u e n o h u b o c o n j u r a c i ó n en q u e n o e s -

t u v i e s e m e z c l a d o ; y l a sospecha e n esta ocasion f u é 

1 Salluit. 59. 3 Plut. in Cicer. 
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t a n v e h e m e n t e y g e n e r a l , e s p e c i a l m e n t e d e s p u e s d e l 

d iscurso q u e h a b i a h e c h o e n f a v o r d e los c o n j u r a -

d o s , q u e c o n g r a n t r a b a j o e s c a p ó d e q u e , a l sal ir 

d e l S e n a d o , n o l e q u i t a s e n l a v i d a los C a b a l l e r o s 

q u e e s t a b a n á l a p u e r t a d e g u a r d i a : y t u v o t a l 

m i e d o , q u e e n l o r e s t a n t e d e a q u e l a ñ o n o v o l v i ó á 

c o m p a r e c e r e n e l m i s m o S e n a d o 

T a r q u i n i o , C a b a l l e r o R o m a n o , f u é p r e s o y e n -

d o a l c a m p o d e C a t i l i n a ; y h a b i é n d o l e o f r e c i d o 

p e r d ó n si r e v e l a b a las not ic ias q u e t u v i e s e d e l a 

c o n s p i r a c i ó n , d e c l a r ó l o m i s m o q u e y a se sabia p o r 

o t r o s ; a ñ a d i e n d o q u e C r a s o l e e n v i a b a á C a t i l i n a , 

p a r a d e c i r l e q u e n o d e s m a y a s e p o r las d e s g r a c i a s 

d e sus c o m p a ñ e r o s , y apresurase su m a r c h a h a c i a 

R o m a , p a r a l i b e r t a r á los p r e s o s , y d e s p e r t a r c o n 

s u p r e s e n c i a e l v a l o r d e los d e m á s a m i g o s . A l o i r 

esto d e C r a s o , e l S e n a d o se l l e n ó d e h o r r o r , y m a n -

d ó c a l l a r a l d e p o n e n t e , r o g a n d o á C i c e r ó n q u e r e -

c o g i e s e los v o t o s : y todos c o n v i n i é r o n e n r e c u s a r 

e l test imonio d e T a r q u i n i o , t r a t á n d o l e d e i m p o s t o r , 

y c a r g á n d o l e d e c a d e n a s h a s t a q u e confesase p o r 

q u i é n h a b i a s i d o s o b o r n a d o \ S a l u s t i o r e f i e r e , q u e 

d e s p u e s o y ó a l m i s m o C r a s o a s e g u r a r q u e esta a fren-

t a se l a h i z o e l p r o p i o C ó n s u l 3 . A c c i ó n t a n f e a n o 

I U t i nonnulli équités Romani , 
qui praesidii causa c u m telis erant 
c i rcum sedem C o n c o r d i a egre-

dienti e x senatu Cìesari gladio m i -
nitarentur. Sali. 49. Manus equitum 
R o m . . . . necem c o m m i n a t a e s t : . . . 
v i x pauci c o m p l e x u , togaque o b j e -
cta protexeriut.. Tunc piane d e t e r -

ritus, non m o d o c e s s i t , sed e t i a m 
in rel iquum anni tempus Curia 
abstinuit. Statori. J. Cas. 14. 

2 Sallust. 49. 
3 Ipsum Crassum e g o postea 

prsedicantem a u d i v i , tantam il lam 
contumel iam sibi ab Cicerone i m -
posi't^pi. Ibid. 

e r a p r o p i a d e s u c a r a c t e r ni d e su p o l í t i c a ; s i e n d o 

su m á x i m a constante e m p l e a r l a s u a v i d a d p a r a q u e 

se r e d u x e s e n á su d e b e r las g e n t e s d i s t i n g u i d a s , á n -

tes q u e forzar las á l a desesperac ión c o n l a s e v e r i -

d a d . P r a c t i c ó esto c l a r a m e n t e o c u l t a n d o y s u p r i -

m i e n d o todas las i n f o r m a c i o n e s q u e c u l p a b a n á C é -

s a r , sin d e x a r s e p e r s u a d i r á lo c o n t r a r i o p o r P i s ó n 

y C a t u l o , q u e e r a n sus e n e m i g o s 1 . 

E n e l p r i m e r c a l o r d e l a g r a t i t u d d e los R o -

m a n o s r e c i b i ó C i c e r ó n ta les demostrac iones c o m o 

p o d i a a p e t e c e r : y sus deseos d e b i é r o n q u e d a r satis-

f e c h o s c o n los aplausos e x t r a o r d i n a r i o s d e t o d a l a 

C i u d a d . L . G e l i o , q u e h a b i a s ido C ó n s u l y C e n -

s o r , d e c l a r ó a l P u e b l o q u e se le d e b i a dar u n a co-

r o n a c í v i c a 2 , p o r h a b e r s a l v a d o l a p a t r i a d e su r u i -

na. C a t u l o e n e l S e n a d o l e d i ó e l t í t u l o d e Padre 

de la patria 3 ; y h a b i é n d o l e d a d o e l m i s m o n o m -

b r e C a t ó n d e s d e los Rostros, e l P u e b l o correspon-

d i ó c o n r e p e t i d a s a c l a m a c i o n e s 4 . P l i n i o , suspiran-

d o p o r l a l i b e r t a d q u e n o h a b i a en su s i g l o , e x c l a -

m a : „ ¡ O C i c e r ó n , t u fuiste e l p r i m e r o á q u i e n se 

» dió el nombre de Padre de la patria 5 ! " Este 

t í t u l o , e l mas g l o r i o s o á q u e u n m o r t a l p u e d e as-

p i r a r , l e u s u r p á r o n despues los E m p e r a d o r e s , y 

1 Appian. bell. civil, lib. 2. Sal-
lust. 49. 

2 L . Gellius, his audientibus, c i -
v i c a m coronam deberi a república 
dixit . ln L. Pisón. 3. Aul. Gell. $.6. 

3 M e , Q. Catulus , princeps h u -
jus ordinis frequentissimo s e -
natu , parentem patrias nominavit. 

In Z . Pison. 3. 

4 Plut. in Cicer- Karttftl i\ 

cevTCV ncci Ttixrifce Tyf srccrfi— 

Sos 3tpiffceyo[<,il(rxvTiis , inijicii-

ffiv 0 ¡111J.11S. Appian. pag. 431. 

5 S a l v e , primus omnium parens 

patriae apellate. Hist. nat. 7. 31 . 



e n t r e e l los m u c h o s q u e c i e r t a m e n t e n o l e m e r e c í a n , 

c o n s i d e r á n d o s e h o n r a d o s , p o r q u e r e c i b i a n d e sus 

a d u l a d o r e s y esc lavos u n r e n o m b r e q u e C i c e r ó n o b -

t u v o p o r v o t o s l i b r e s d e l S e n a d o y P u e b l o R o m a n o . 

Roma P a r e n t e m , 

Roma Patrem Patria; Ciceronem libera dixit *. 

T o d a s las c i u d a d e s d e I t a l i a s i g u i e r o n á p o r f í a e l 

e x e m p l o d e l a C a p i t a l d e c r e t á n d o l e h o n o r e s e x -

traordinar ios : y C a p u a , d e s p u e s d e h a b e r l e e l e -

g i d o p o r su p a r t i c u l a r p r o t e c t o r , l e e r i g i ó u n a es-

t a t u a d o r a d a 2 . 

S a l u s t i o , q u e n o p u d o n e g a r l e e l t í t u l o d e e x -

c e l e n t e C ó n s u l , c a l l a todos estos h o n o r e s , y n o l e d a 

m a s a l a b a n z a s q u e las q u e n o p u e d e d i s i m u l a r u n 

h is tor iador sin f a l t a r á la v e r d a d . P a r a esta c o n d u c -

t a m e d i á r o n dos r a z o n e s : u n a , l a e n e m i s t a d p e r s o -

n a l q u e h u b o s i e m p r e entre e l l o s ; y o t r a , q u e l a 

h i s t o r i a d e S a l u s t i o se p u b l i c ó e n e l r e y n a d o d e A u -

g u s t o : esto e s , e n t i e m p o q u e e l n o m b r e d e C i c e -

r ó n era t o d a v í a u n r e c u e r d o m u y p o c o g r a t o á a q u e l 

E m p e r a d o r . A n t o n i o , s u c o l e g a e n e l C o n s u l a d o , 

t u v o m u y p o c a p a r t e e n estos h o n o r e s q u e se d i e r o n 

á C i c e r ó n ; y todos l e m i r a b a n c o m o d é b i l y sospe-

c h o s o , s o m e t i d o á l a t u t e l a de su c o m p a ñ e r o , y q u e 

c o n su d o c i l i d a d y sumis ión e x p i a b a e n a l g ú n m o -

d o sus p e c a d o s a n t e r i o r e s . E l S e n a d o se c o n t e n t ó 

c o n h a c e r l e u n c u m p l i d o p o r su c o n d u c t a e n h a -

I Jnven. 8. m e patronum unum adsciverant. 

z Me inaurata statua donarant, In Pisón, i i . 

berse separado d e l a conf ianza y f a m i l i a r i d a d d e sus 

antiguos c o m p a ñ e r o s 1 . 

C i c e r ó n e n e l a ñ o d e su C o n s u l a d o h i z o dos 

l e y e s : u n a , d e l a q u a l y a se h a h e c h o m e n c i ó n , 

contra los sobornos y c o r r u p c i ó n e n las e l e c c i o n e s ; 

y otra contra e l abuso d e l o q u e l l a m a b a n Legatio 

libera, esto e s , e m b a x a d a d e h o n o r . E r a esta u n a 

grac ia q u e e l S e n a d o h a c i a á los S e n a d o r e s q u e 

quer ian v i a j a r p o r g u s t o ó Ínteres p r o p i o , r e v i s t i é n -

dolos d e u n c a r a c t e r p ú b l i c o , p a r a p r o p o r c i o n a r se 

les tratase c o m o E m b a x a d o r e s ó M a g i s t r a d o s . H u é s -

pedes de esta c a t e g o r í a se h a c í a n m u c h a s v e c e s g r a -

vosos p o r su i n s o l e n c i a , y aun solo p o r su g r a n d e z a , 

á las C i u d a d e s p o r d o n d e pasaban. E s t o m o v i ó l a 

h u m a n i d a d d e C i c e r ó n , y lo q u i s o a b o l i r e n t e r a -

m e n t e , á lo q u a l as int ió e l S e n a d o ; p e r o l o c o n t r a -

d i » ) u n T r i b u n o , q u e le o b l i g ó á contentarse c o n 

una m o d i f i c a c i ó n : esto e s , q u e e n v e z d e ser i l i m i t a -

das dichas l e g a c i o n e s , n o durasen m a s d e u n a ñ o 2 . 

A l p r i n c i p i o d e su C o n s u l a d o , L . L u c u l o h a -

bía p e d i d o con l a m a y o r instancia e l honor d e t r iun-

far de M i t r í d a t e s ; p e r o se o p o n í a n m u c h o s M a g i s -

trados q u e q u e r i a n l i songear á P o m p e y o 3 , y h a c i a 

tres años se h a l l a b a sin a d e l a n t a r cosa a l g u n a e n su 

1 Atque et iam c o l l e g a 
m e o , laus impertitur , quod eos, 
qui hujus conjurationis participes 
fuissent, a suis et reipublicEe c o n -
siliis removisset. In Catti. 3. 6. 

2 Jam illud apertum profecto 
est , nihil esse turpius, quam quem-
quam legari nisi reipublicse causa. 
. . . Quod quidam genus legationis 

TOMO I . 

ego consul , quamquam ad c o m -
modum senatus pertinere videatur, 
tamen approbante senatu frequen-
tissimo, nisi mihi levissimus tribù— 
nus plebis tum intercessisset, su— 
stulissem. T a m e u minui tempus, 
e t , quod erat infinitum annuum 
feci , De Leg. 3. 8. 

3 Plut. in Lucuti. 
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pretensión. C o m o l a l e y v e d a b a á los q u e p r e t e n -

d í a n el tr iunfo entrar por las puertas d e R o m a so-

p e n a d e p e r d e r e l d e r e c h o á é l , L u c u l o t u v o q u e 

mantenerse este t i e m p o a lo jado en u n arrabal . T o -

dos los Senadores l e eran tan f a v o r a b l e s , q u e se 

const i tuyéron sus a g e n t e s ; p e r o l a oposicion d e los 

T r i b u n o s h a b r í a p r e v a l e c i d o , si la a u t o r i d a d d e 

C i c e r ó n no h u b i e s e superado todas las d i f icul tades , 

hasta introducir en l a C i u d a d su carro t r i u n f a l , p a r a 

resarcir le e l d a ñ o q u e le causó l a l e y M a n i l i a p r i -

v á n d o l e de su g o b i e r n o r . L u c u l o , despues d e su 

t r i u n f o , d i ó u n a fiesta suntuosa a l P u e b l o R o m a n o , 

y r e c i b i ó extraordinarios agasajos d e l a N o b l e z a , 

q u e l e m i r a b a c o m o u n d i q u e contra l a ambic ión y 

e x o r b i t a n t e p o d e r d e P o m p e y o : p e r o é l , q u e c o n 

h a b e r obtenido y a e n e l curso d e su v i d a todos los 

honores q u e honestamente p o d í a e s p e r a r , h a b í a sa-

t is fecho su a m b i c i ó n ; v i e n d o por otra p a r t e las 

turbaciones d e R o m a con ojos filosóficos, r e s o l v i ó 

d e x a r los n e g o c i o s , y pasar l o restante d e su v i d a e n 

e l r e t i r o , donde sus r i q u e z a s é instrucción p o d r í a n 

proporc ionárse la t ranqui la . E r a uno de los mas i lus-

tres protectores d e las l e t r a s , á l a sazón q u e todos 

los Señores R o m a n o s aspiraban á esta g l o r i a : y s ien-

d o é l mismo d o c t í s i m o , su casa se p o d i a l l a m a r e l 

hospicio y centro d o n d e se juntaban todos los h o m -

bres instruidos d e R o m a y G r e c i a . T e n i a u n a m a g -

i Quin e t i a m , c u m Victor a M i -

t h r i d a t i c o be l lo r e v e r t i s s e t , i n i -

m i c o r u m c a l u m n i a , tr iennio t a r -

d i u s , q u a m d e b u e r a t , t r i u m p h a -

v i t . N o s e n i m consules introduxi— 

m u s p » n e in u r b e m c u r r u m c l a -

rissimi v i r i . Cujus m i h i c o n s i l i u m 

e t a u c t o r i t a s — Lucuti. 1. 

nífica b i b l i o t e c a , con pórt icos y galerías donde c e l e -

brar las conferencias l i terarias , á q u e por l o r e g u l a r 

asistía é l mismo. F i n a l m e n t e , su v i d a podría ser-

v i r d e m o d e l o d e n o b l e z a y e l e g a n c i a , si no h u -

biese p e c a d o u n p o c o en e l l u x ó A s i á t i c o . R e t i r a d o 

d e los negocios por l a e n v i d i a y manejos d e P o m -

p e y o , c o m p u s o unas memorias de sus c a m p a ñ a s , y 

d e m á s sucesos d e su t iempo , q u e si se h u b i e s e n 

c o n s e r v a d o , tendríamos una e x c e l e n t e historia d e 

a q u e l i lustre siglo. 

D e s p u e s d e haber dispuesto se hiciese justicia 

á L u c u l o , t u v o e l C ó n s u l ocasion ántes d e a c a b a r 

su a ñ o , d e mostrar su amistad á P o m p e y o , c o n t r i -

b u y e n d o á su g lor ia . A q u e l famoso R o m a n o h a b í a 

c o n c l u i d o dos guerras q u e inquietáron m u c h o á l a 

R e p ú b l i c a : l a d e los p i r a t a s , d e q u e y a se h a 

h e c h o m e n c i ó n ; y la d e l A s i a , q u e t e r m i n ó c o n 

l a m u e r t e d e M i t r í d a t e s . A l rec ib ir esta n o t i c i a 

e l S e n a d o , o r d e n ó á propuesta de C i c e r ó n 1 d i e z 

dias d e gracias y fiestas á los D i o s e s á nombre d e 

P o m p e y o : q u e era e l doble de l o q u e se acos-

t u m b r a b a ; pues ni aun se h i z o i g u a l demostración 

c o n M a r i o despues d e su v ic tor ia d e los Cimbro^. 

E n t r e los grandes sucesos d e este a ñ o se c u e n t a 

e l nac imiento d e A u g u s t o 2 , q u e f u é á los v e i n t e 

y tres de s e t i e m b r e . V e l e y o P a t é r c u l o d i c e q u e 

esto a ñ a d i ó m u c h o lustre a l C o n s u l a d o d e C i c e r ó n ; 

1 Q u o consule r e f e r e n t e , p r i - sularis. De Prov. Cónsul, i r . 
m u m d e c e m d i e r u m supplicat io a Consulatu Ciceronis non me-« 
d e c r e t a Cn. P o m p e i o , M i t h r i d a t e d iocre adjec i t d e c u s , natus eo a n u o 

i n t e r f e c t o , . . . c u j u s sententia p r i - D i v u s Augustus . Vell. Patero, a . 36. 

m u m d u p l i c a t a es t suppl icat io con- Sueton. Aug. 5 . Dio. p. 590. 



p e r o q u i z á se p o d r í a n h a c e r otras reflexiones sobre l a 

p r o f u n d i d a d d e la P r o v i d e n c i a , y lo l imitado de l a 

po l í t i ca h u m a n a . E n e fec to es cosa bien maravi l losa, 

q u e e n e l t i e m p o q u e l a R e p ú b l i c a se había salva-

d o d e su r u i n a , y creia haber establecido con tanta 

firmeza los funda m e nt os d e su l i b e r t a d , naciese u n 

m u c h a c h o , q u e dentro d e pocos años había de p o -

ner e n e x e c u c i o n por distintos medios el p r o y e c t o 

q u e C a t i l i n a f o r m ó i n ú t i l m e n t e , y q u e destruyese 

d e u n a v e z á C i c e r ó n y á la R e p ú b l i c a . S i R o m a 

hubiese p o d i d o mantenerse con los consejos de l a 

p r u d e n c i a h u m a n a , los de C i c e r ó n eran capaces d e 

sostener la ; p e r o su destino la h a b i a conducido a l 

t é r m i n o : p o r q u e los Estados , c o m o los cuerpos h u -

m a n o s , t ienen m e z c l a d o s e n s í , con los principios 

d e la v i d a y d e l a f u e r z a , otros d e destrucción, q u e 

á c ierto per íodo comienzan á manifestarse, y poco á 

p o c o d e s t r u y e n l a m á q u i n a . Estos principios d e di-

solución h a c i a y a m u c h o t iempo q u e fermentaban 

q u a n d o n a c i ó O c t a v i o con todas las qualidades d e 

l a n a t u r a l e z a y d e l arte para a v i v a r su a c c i ó n , y 

hacer los finalmente p r o d u c i r su ú l t i m o efecto. 

L o único q u e f a l t a b a á C i c e r ó n para concluir s u 

C o n s u l a d o era resignar esta d i g n i d a d en una asam-

b l e a d e l P u e b l o , y j u r a r , según costumbre, h a b e r 

c u m p l i d o fielmente las obl igaciones de su oficio. 

C o n esta ocasion d e b í a e l C ó n s u l hacer un discur-

s o : y e n u n C o n s u l a d o tan i lustre , y de u n O r a -

dor tan g r a n d e como C i c e r ó n d e b i a esperarse fuese 

m a g n í f i c o y correspondiente á l a grandeza de las 

circunstancias. P e r o M e t e l o , u n o d e los n u e v o s 

T r i b u n o s , para ostentar, como era c o m ú n á los M a -

gistrados d e su especie , su p o d e r , y e l p a r t i d o q u e 

seguiría en l o restante de l a ñ o , i m p i d i ó d e l m o d o 

mas i n c i v i l esta función: pues e s p e r a n d o á q u e e l 

C ó n s u l estuviese y a en la t r i b u n a , l e d e c l a r ó q u e 

no le permit ía arengar a l P u e b l o , n i p r o n u n c i a r mas 

palabras q u e las necesarias para l a f ó r m u l a ordina-

ria d e l juramento: dando por r a z ó n d e su p r o c e d e r , 

q u e e l q u e habia condenado á m u e r t e C i u d a d a n o s 

R o m a n o s sin oírlos, no era d i g n o d e ser e s c u c h a -

do. C i c e f o n entonces , sin p e r d e r á n i m o , e n v e z 

de profer ir l a f ó r m u l a acostumbrada , a l z ó l a v o z 

con m a y o r fuerza para que le o y e s e n todos , y juró 

»» q u e é l era el que habia s a l v a d o d e su r u i n a á 

»»Roma y á la R e p ú b l i c a . " E l a u d i t o r i o a p l a u d i ó 

con grandes demostraciones este j u r a m e n t o , y c o r -

respondió repit iendo muchas v e c e s , y j u r a n d o é l 

t a m b i é n , q u e lo q u e e l C ó n s u l h a b i a jurado era l a 

p u r a v e r d a d x . A s í , el insulto q u e le h a b i a p r e p a -

rado e l T r i b u n o se l e convir t ió e n m a y o r g l o r i a : 

i E g o cum in concione , abiens 
m a g i s t r a t u , dicere a tribuno p l e -
bis prohiberer , q u a constitueram, 
cumque is mihi tantummodo ut 
jurarem permitteret , sine ulla d u -
bitatione j u r a v i , rempublicam a t -
que hanc urbem mea unius opera 
esse sa lvam. Mihi populus R o m a -
DUS universus i l ia in concione non 
unius diei gratulationem,sed a»ter-
nitatem immortalitatemque dona-
v i t , cum m e u m jusjurandum tale 
atque tantum , juratus ipse , una 
voce et consensu approbavit. Quo 

quidem t e m p o r e is m e u s d o m u m 
fuit e f o r o redit i is , ut nemo , nisi 
qui m e c u m esset , c i v i u m esse i n 
numero v i d e r e t u r . In Pison.3. N a m 
cum ille m i h i n i h i l , nisi ut j u r a -
rem , p e r m i t t e r e t , m a g n a voce j u -
ravi v e r i s s i m u m pulcherrimumque 
jusjurandum : quod populus i d e m 
magna v o c e m e v e r e jurasse, j u -
ravit. Epi't. famtl. 5. 2. Etenim 
paulo a n t e in concione d i x e r a t , ei, 
qui in a l i o s animadvertisset i n d i -
cta c a u s a , d i c e n d i ipsi potestatem 
fieri non oportere . Ibid, 



y el Pueblo le acompañó á su casa, haciendo re-

sonar sus aplausos por toda la Ciudad. 
T O M O I. 
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